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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.,VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait& ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s l'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr& au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui aurait dfi 6tre enregistr mais ne I'a
pas 6t& ne pourra invoquer ledit trait& ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'As-
semblre grnrrale a adopt6 un r~glement destin& A mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait& > et rexpression ( accord international > nont W drfinis ni dans la Charte ni dans le r~gle-
ment, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir la position adoptre A cet 6gard par l'Etat Membre qui
a prrsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante linstrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregis-
trement d'un instrument prrsent& par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrrtariat considre donc que
les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir ne confRrent pas A un instrument la qualit6 de « trait6 > ou d'« accord
international > si cet instrument n'a pas drjA cette qualit , et qu'ils ne conf~rent pas une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne possrderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Recueil ont
6t6 6ablies par le Secretariat de lOrganisation des Nations Unies.
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No. 39640

Multilateral

International Cocoa Agreement, 2001. Geneva, 2 March 2001

Entry into force: provisionally on 1 October 2003, in accordance with article 58 (3). See
article 58 which reads as follows. "1. This Agreement shall enter into force definitively
on 1 October 2003, or any time thereafter, if by such date Governments representing
at least five exporting countries accounting for at least 80per cent of the total exports
of countries listed in Annex A and Government representing importing countries
having at least 60 per cent of total imports as set out in Annex B have deposited their
instruments of ratification, acceptance, approval or accession with the depositary. It
shall also enter into force definitively once it has entered into force provisionally and
these percentage requirements are satisfied by the deposit of instruments of
ratification, acceptance, approval or accession. 2. This Agreement shall enter into
force provisionally on 1 January 2002 if by such date Governments representing at
least five exporting countries accounting for at least 80per cent of the total exports of
countries listed in Annex A and Governments representing importing countries having
at least 60 per cent of total imports as set out in Annex B have deposited their
instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or have notified the
depositary that they will apply this Agreement provisionally when it enters into force.
Such Governments shall be provisional Members. 3. If the requirements for entry into
force under paragraph 1 or paragraph 2 of this article have not been met by I
September 2002, the Secretary-General of the United Nations shall, at the earliest time
practical, convene a meeting of those Governments which have deposited instruments
of ratification, acceptance, approval or accession, or have notified the depositary that
they will apply this Agreement provisionally. These Governments may decide whether
to put this Agreement into force definitively or provisionally among themselves, in
whole or in part, on such date as they may determine or to adopt any other
arrangement as they may deem necessary. 4. For a Government on whose behalf an
instrument of ratification, acceptance, approval or accession or a notification of
provisional application is deposited after the entry into force of this Agreement in
accordance with paragraph 1, paragraph 2 or paragraph 3 of this article, the
instrument or notification shall take effect on the date of such deposit and, with regard
to notification ofprovisional application, in accordance with the provisions of
paragraph 1 of article 57." (see following page)

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 October 2003



Multilateral

Accord international de 2001 sur le cacao. Gen~ve, 2 mars 2001

Entree en vigueur : provisoirement le ler octobre 2003, conform ment auparagraphe 3
de larticle 58. Voir Particle 58 qui se lit comme suit : "1. Le present Accord entrera
en vigueur e titre d~finitifle ler octobre 2003 ou d une quelconque date ult~rieure, si
6i cette date des gouvernements qui repr~sentent au moins cinq pays exportateurs
groupant 80% au moins des exportations totales des paysfigurant dans l'annexe A, et
des gouvernements qui repr~sentent des pays importateurs groupant 60% au moins
des importations totales telles qu'elles sont indiqu~es dans l'annexe B, on d~pos leurs
instruments de ratifications, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion aupr~s du
d~positaire. II entrera aussi en vigueur d titre d~finitif apr~s tre entr en vigueur c
titre provisoire, dos que les pourcentages requis ci-dessus seront atteints par suite du
d~p6t d'instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion. 2. Le
pr~sent Accord entrera en vigueur 6 titre provisoire le lerjanvier 2002 si, d cette, des
gouvernements qui repr~sentent au moins cinq pays exportateurs groupant 80%'au
moins des exportations totales despaysfigurant dans l'annexe A et des gouvernements
qui repr~sentent des pays importateurs groupant 60% au moins des importations
totales telles qu'elles sont indiques dans l'annexe B, ont d~pose leur instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion ou ont notfi au d~positaire
qu'ils appliqueront le pr~sent Accord ct titre provisoire quand il entrera en vigueur.
Ces gouvernements seront Membres d titre provisoire. 3. Si les conditions d'entr~e en
vigueur pr~vues au paragraphe I ou au paragraphe 2 du present article ne sont pas
remplies avant le ler septembre 2002, le Secrtaire g~nral de l'Organisation des
Nations Unies convoquera, aussit6t qu'iljurera possible, une r~union des
gouvernements qui auront djpos des instruments de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion ou qui auront notif au d~positaire qu'ils appliqueront
lepr~sent Accord d titre provisoire. Ces gouvernementspourront dicider de mettre le
present Accord en vigueur entre eux, ct titre provisoire ou d~finitif en totalit6 ou en
partie, di la date qu'ilsfixeront ou adopter toute autre disposition qu'iljugeront
n~cessaire. 4. Pour tout gouvernement au nom duquel un instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion ou une notification d'application d titre
provisoire est d~pos6 aprks l'entr~e en vigueur du present Accord conform'ment au
paragraphe 1, auparagraphe 2 ou auparagraphe 3 dupresent article, l'instrument ou
la notification prend effet d la date du d~p6t, et en ce qui concerne la notification
d'application 6 titre provoisoire, conform~ment aux dispositions du paragraphe I de
Particle 57." (voir la page suivante)

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, francais, russe et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : d'office, ler octobre 2003
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Participant

Cameroon

C6te d'Ivoire

Ecuador

European Community

Gabon

Ghana

Malaysia with statement*

Nigeria

Russian Federation

Slovakia

Switzerland

Togo with statement*

Ratification, Accession (a),
Acceptance (A), Approval (AA),
Definitive signature (s) and
Provisional application (n)

30 Jun 2003

14 Nov 2002

13 Oct 2003 a

12 Dec 2002 AA

25 Feb 2003 a

21 Feb 2003

16 May 2002 n

11 Mar 2003 a

24 Dec 2002 a

28 Mar 2003 AA

3 Jun 2003

26 Oct 2001 n

* For the text of the statements made upon provisional application, see p. 253 of this

volume.
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Participant

Cameroun

Communaut& europ~enne

C6te d'Ivoire

F~dration de Russie

Gabon

Ghana

Malaisie avec d~claration*

Nigeria

Slovaquie

Suisse

Togo avec d~claration*

tquateur

Ratification, Adhesion (a),
Acceptation (A), Approbation
(AA), Signature definitive (s) et
Application provisoire (n)

30 juin 2003

12 d~c 2002 AA

14 nov 2002

24 dec 2002 a

25 f~vr 2003 a

21 f~vr 2003

16 mai 2002 n

11 mars 2003 a

28 mars 2003 AA

3 juin 2003

26 oct 2001 n

13 oct 2003 a

* Pour le texte des d~clarations faites lors de I'application provisoire, voir p. 253 du

present volume.
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ra. i5i J i s l J jjl '3'-' -rV U

CtW " .L. jjil kj ,

[For the list of signatories, see p. 245 of this volume.-- Pour la liste des signataires, voir
p. 245 du present volume.)
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTERNATIONAL COCOA AGREEMENT, 2001

PART ONE: OBJECTIVES AND DEFINITIONS

CHAPTER 1. OBJECTIVES

Article 1. Objectives

1. The objectives of the Sixth International Cocoa Agreement are:

(a) To promote international cooperation in the world cocoa economy;

(b) To provide an appropriate framework for the discussion of all matters relating to
all sectors thereof;

(c) To contribute to the strengthening of the national cocoa economies of Member
countries, in particular through the preparation of appropriate projects to be submitted to
the relevant institutions for financing and implementation;

(d) To contribute to a balanced development of the world cocoa economy in the in-
terest of all Members through appropriate measures, including:

(i) Promoting a sustainable cocoa economy;

(ii) Promoting research and the implementation of its findings;

(iii) Promoting transparency in the world cocoa economy through the collection,
analysis and dissemination of relevant statistics and undertaking of appropriate studies; and

(iv) Promoting and encouraging consumption of chocolate and cocoa-based products
in order to increase demand for cocoa in close cooperation with the private sector.

2. In pursuing these objectives, Members shall, within the appropriate framework,
encourage the greater participation of the private sector in the work of the Organization.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. Cocoa means cocoa beans and cocoa products;

2. Cocoa products means products made exclusively from cocoa beans, such as cocoa
paste/liquor, cocoa butter, unsweetened cocoa powder, cocoa cake and cocoa nibs, as well
as any other products containing cocoa as the Council may determine;

3. Cocoa year means the period of 12 months from 1 October to 30 September inclu-
sive;
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4. Contracting party means a Government, or an intergovernmental organization as
provided for in article 4, which has consented to be bound by this Agreement provisionally
or definitively;

5. Council means the International Cocoa Council referred to in article 6;

6. Daily price is the representative indicator of the international price of cocoa used
for the purposes of this Agreement and computed in accordance with the provisions of ar-
ticle 40;

7. Entry into force means, except when qualified, the date on which this Agreement
first enters into force, whether provisionally or definitively;

8. Exporting country or exporting Member means a country or a Member respective-
ly whose exports of cocoa, expressed in terms of beans, exceed its imports. However, a
country whose imports of cocoa, expressed in terms of beans, exceed its exports but whose
production exceeds its imports may, if it so chooses, be an exporting Member;

9. Export of cocoa means any cocoa which leaves the customs territory of any country
and import of cocoa means any cocoa which enters the customs territory of any country;
provided that, for the purposes of these definitions, customs territory shall, in the case of a
Member which comprises more than one customs territory, be deemed to refer to the com-
bined customs territories of that Member;

10. Fine or flavour cocoa is cocoa recognized for its unique flavour and colour, and
produced in countries designated in annex C of this Agreement;

11. Importing country or importing Member means a country or a Member respec-
tively whose imports of cocoa, expressed in terms of beans, exceed its exports;

12. Member means a Contracting Party as defined above;

13. Organization means the International Cocoa Organization referred to in article 5;

14. Private sector comprises all private sector entities which have main activities in
the cocoa sector, including farmers, traders, processors, manufacturers and research insti-
tutes. In the framework of this Agreement, the private sector also comprises public enter-
prises, agencies and institutions which, in certain countries, fulfil roles that are performed
by private entities in other countries;

15. Producing country means a country which grows cocoa in commercially signifi-
cant quantities;

16. Simple distributed majority vote means a majority of votes cast by exporting
Members and a majority of votes cast by importing Members, counted separately;

17. Special Drawing Right (SDR) means the Special Drawing Right of the Interna-
tional Monetary Fund;

18. Special vote means two thirds of the votes cast by exporting Members and two
thirds of the votes cast by importing Members, counted separately, on condition that at least
five exporting Members and a majority of importing Members are present;

19. Sustainable cocoa economy is a system in which all stakeholders maintain pro-
ductivity at levels that are economically viable, ecologically sound and culturally accept-
able through the efficient management of resources;



Volume 2229, 1-39640

20. Tonne means a mass of 1,000 kilograms or 2,204.6 pounds and pound means
453.597 grams;

21. Stocks of cocoa beans means all dry cocoa beans that can be identified as at the
last day of the cocoa year (30 September), irrespective of location, ownership or intended
use.

PART TWO: CONSTITUTIONAL PROVISIONS

CHAPTER III. MEMBERSHIP

Article 3. Membership in the Organization

1. Each Contracting Party shall be a Member of the Organization.

2. There shall be two categories of Members of the Organization, namely:

(a) Exporting Members; and

(b) Importing Members.

3. A Member may change its category on such conditions as the Council may estab-
lish.

Article 4. Membership by intergovernmental organizations

1. Any reference in this Agreement to "a Government" or "Governments" shall be
construed as including the European Union and any intergovernmental organization having
responsibilities in respect of the negotiation, conclusion and application of international
agreements, in particular commodity agreements. Accordingly, any reference in this
Agreement to signature, ratification, acceptance or approval, or to notification of provision-
al application or to accession shall, in the case of such intergovernmental organizations, be
construed as including a reference to signature, ratification, acceptance or approval, or to
notification of provisional application, or to accession, by such intergovernmental organi-
zations.

2. In the case of voting on matters within their competence, such intergovernmental
organizations shall vote with a number of votes equal to the total number of votes attribut-
able to their member States in accordance with article 10. In such cases, the member States
of such intergovernmental organizations shall not exercise their individual voting rights.

3. Such organizations may participate in the Executive Committee on matters within
their competence.
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CHAPTER IV. ORGANIZATION AND ADMINISTRATION

Article 5. Establishment, headquarters and structure of the International Cocoa Organi-
zation

I. The International Cocoa Organization established by the International Cocoa
Agreement, 1972, shall continue in being and shall administer the provisions and supervise
the operation of this Agreement.

2. The Organization shall function through:

(a) The International Cocoa Council and its subsidiary bodies; and

(b) The Executive Director and other staff.

3. The headquarters of the Organization shall be in London unless the Council, by
special vote, decides otherwise.

Article 6. Composition of the International Cocoa Council

1. The highest authority of the Organization shall be the International Cocoa Council,
which shall consist of all the Members of the Organization.

2. Each Member shall be represented on the Council by a representative and, if it so
desires, by one or more alternates. Each Member may also appoint one or more advisers
to its representative or alternates.

Article 7. Powers and functions of the Council

1. The Council shall exercise all such powers and perform or arrange for the perfor-
mance of all such functions as are necessary to carry out the express provisions of this
Agreement.

2. The Council shall not have power, and shall not be taken to have been authorized
by the Members, to incur any obligation outside the scope of this Agreement; in particular,
it shall not have the capacity to borrow money. In exercising its capacity to contract, the
Council shall incorporate in its contracts the terms of this provision and of article 24 in such
a way as to bring them to the notice of the other parties entering into contracts with the
Council, but any failure to incorporate such terms shall not invalidate such a contract or ren-
der it ultra vires the Council.

3. The Council may at any time, by special vote, delegate any of its powers to the
Executive Committee, except the following:

(a) Redistribution of votes under article 10;

(b) Approval of the administrative budget and assessment of contributions under ar-
ticle 25;

(c) Revision of the list of producers of fine or flavour cocoa under article 46;

(d) Relief from obligations under article 47;

(e) Decision of disputes under article 50;
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(f) Suspension of rights under paragraph 3 of article 51;

(g) Establishment of conditions for accession under article 56;

(h) Exclusion of a Member under article 61;

(i) Extension or termination of this Agreement under article 63; and

(j) Recommendation of amendments to Members under article 64.

4. The Council may, by special vote, decide on other exceptions in paragraph 3
above. It may revoke any delegation of power under paragraph 3 above by the same vote.

5. The Council shall, by special vote, adopt such rules and regulations as are neces-
sary to carry out the provisions of this Agreement and are consistent therewith, including
its rules of procedure and those of its committees, and the financial and staff regulations of
the Organization.The Council may, in its rules of procedure, provide for a procedure where-
by it may, without meeting, decide specific questions.

6. The Council shall keep such records as are required for the performance of its func-
tions under this Agreement, and such other records as it considers appropriate.

7. The Council may set up any working group(s) as appropriate to assist it in carrying
out its task.

Article 8. Chairman and Vice-Chairman of the Council

1 The Council shall elect a Chairman and a first and second Vice-Chairman for each
cocoa year, who shall not be paid by the Organization.

2 Both the Chairman and the first Vice-Chairman shall be elected from among the
representatives of the exporting Members or from among the representatives of the import-
ing Members and the second Vice-Chairman from among the representatives of the other
category. These offices shall alternate each cocoa year between the two categories.

3 In the temporary absence of both the Chairman and the two Vice-Chairmen or the
permanent absence of one or more of them, the Council may elect new officers from among
the representatives of the exporting Members or from among the representatives of the im-
porting Members, as appropriate, on a temporary or permanent basis as may be required.

4 Neither the Chairman nor any other officer presiding at meetings of the Council
shall vote. His or her alternate may exercise the voting rights of the Member which he or
she represents.

Article 9. Sessions of the Council

1. As a general rule, the Council shall hold one regular session in each half of the
cocoa year.

2. The Council shall meet in special session whenever it so decides or at the request
of:

(a) Any five Members;

(b) A Member or Members having at least 200 votes;

(c) The Executive Committee; or
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(d) The Executive Director, for the purposes of articles 23 and 60.

3. Notice of sessions shall be given at least 30 calendar days in advance, except in
case of emergency.

4. Sessions shall be held at the headquarters of the Organization unless the Council,
by special vote, decides otherwise. If, on the invitation of any Member, the Council meets
elsewhere than at the headquarters of the Organization, that Member shall pay the addition-
al costs involved.

Article 10. Votes

1. The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the importing Mem-
bers shall together hold 1,000 votes, distributed within each category of Members that is,
exporting and importing Members, respectively in accordance with the following para-
graphs of this article.

2. For each cocoa year, the votes of exporting Members shall be distributed as fol-
lows: each exporting Member shall have five basic votes. The remaining votes shall be di-
vided among all the exporting Members in proportion to the average volume of their
respective exports of cocoa in the preceding three cocoa years for which data have been
published by the Organization in its latest issue of the Quarterly Bulletin of Cocoa Statis-
tics. For this purpose, exports shall be calculated as net exports of cocoa beans plus net
exports of cocoa products, converted to beans equivalent using the conversion factors as
specified in article 41.

3. For each cocoa year, the votes of importing Members shall be distributed as fol-
lows: 100 shall be divided equally to the nearest whole vote for each Member. The remain-
ing votes shall be distributed on the basis of the percentage which the average of each
importing Member's annual imports, in the preceding three cocoa years for which final fig-
ures are available in the Organization, represents in the total of the averages for all the im-
porting Members. For this purpose, imports shall be calculated as net imports of cocoa
beans plus gross imports of cocoa products, converted to beans equivalent using the con-
version factors as specified in article 41.

4. If, for any reason, difficulties should arise in the determination or the updating of
the statistical basis for the calculation of votes in accordance with the provisions of para-
graphs 2 and 3 of this article, the Council may, by special vote, decide on a different statis-
tical basis for the calculation of votes.

5. No Member shall have more than 400 votes. Any votes above this figure arising
from the calculations in paragraphs 2, 3 and 4 of this article shall be redistributed among
the other Members on the basis of those paragraphs.

6. When the membership in the Organization changes or when the voting rights of a
Member are suspended or restored under any provision of this Agreement, the Council shall
provide for the redistribution of votes in accordance with this article.

7. There shall be no fractional votes.
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Article 11. Voting procedure of the Council

1. Each Member shall be entitled to cast the number of votes it holds and no Member
shall be entitled to divide its votes. A Member may, however, cast differently from such
votes any votes which it is authorized to cast under paragraph 2 of this article.

2. By written notification to the Chairman of the Council, any exporting Member may
authorize any other exporting Member, and any importing Member may authorize any oth-
er importing Member, to represent its interests and to cast its votes at any meeting of the
Council. In this case the limitation provided for in paragraph 5 of article 10 shall not apply.

3. A Member authorized by another Member to cast the votes held by the authorizing
Member under article 10 shall cast such votes in accordance with the instructions of the au-
thorizing Member.

Article 12. Decisions of the Council

1. All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations shall be made,
by a simple distributed majority vote unless this Agreement provides for a special vote.

2. In arriving at the number of votes necessary for any of the decisions or recommen-
dations of the Council, votes of Members abstaining shall not be taken into consideration.

3. The following procedure shall apply with respect to any action by the Council
which under this Agreement requires a special vote:

(a) If the required majority is not obtained because of the negative vote of three or
less exporting or three or less importing Members, the proposal shall, if the Council so de-
cides by a simple distributed majority vote, be put to a vote again within 48 hours;

(b) If the required majority is again not obtained because of the negative vote of two
or less exporting or two or less importing Members, the proposal shall, if the Council so
decides by a simple distributed majority vote, be put to a vote again within 24 hours;

(c) If the required majority is not obtained in the third vote because of the negative
vote cast by one exporting or one importing member, the proposal shall be considered
adopted; or

(d) If the Council fails to put a proposal to a further vote, it shall be considered re-
jected.

4. Members undertake to accept as binding all decisions of the Council under the pro-
visions of this Agreement.

Article 13. Cooperation with other organizations

1. The Council shall make whatever arrangements are appropriate for consultation or
cooperation with the United Nations and its organs, in particular the United Nations Con-
ference on Trade and Development, and with the Food and Agriculture Organization of the
United Nations and such other specialized agencies of the United Nations and intergovern-
mental organizations as may be appropriate.
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2. The Council, bearing in mind the particular role of the United Nations Conference
on Trade and Development in international commodity trade, shall, as appropriate, keep
that organization informed of its activities and programmes of work.

3. The Council may also make whatever arrangements are appropriate for maintain-
ing effective contact with international organizations of cocoa producers, traders and man-
ufacturers.

4. The Council shall seek to involve the international financial agencies and other
parties with an interest in the world cocoa economy in its work on cocoa production and
consumption policy.

Article 14. Admission of observers

1. The Council may invite any non-member State to attend any of its meetings as an
observer.

2. The Council may also invite any of the organizations referred to in article 13 to
attend any of its meetings as an observer.

Article 15. Composition of the Executive Committee

1. The Executive Committee shall consist often exporting Members and ten import-
ing Members. If, however, either the number of exporting Members or the number of im-
porting Members in the Organization is less than ten, the Council may, while maintaining
parity between the two categories of Members, decide, by special vote, the total number on
the Executive Committee. Members of the Executive Committee shall be elected for each
cocoa year in accordance with article 16 and may be re-elected.

2. Each elected member shall be represented on the Executive Committee by a rep-
resentative and, if it so desires, by one or more alternates. Each such member may also ap-
point one or more advisers to its representative or alternates.

3. The Chairman and Vice-Chairman of the Executive Committee, elected for each
cocoa year by the Council, shall both be chosen from among the representatives of the ex-
porting Members or from among the representatives of the importing Members. These of-
fices shall alternate each cocoa year between the two categories of Members. In the
temporary or permanent absence of the Chairman and the Vice-Chairman, the Executive
Committee may elect new officers from among the representatives of the exporting Mem-
bers or from among the representatives of the importing Members, as appropriate, on a tem-
porary or permanent basis as may be required. Neither the Chairman nor any other officer
presiding at meetings of the Executive Committee may vote. His or her alternate may ex-
ercise the voting rights of the Member which he or she represents.

4. The Executive Committee shall meet at the headquarters of the Organization un-
less, by special vote, it decides otherwise. If, on the invitation of any Member, the Execu-
tive Committee meets elsewhere than at the headquarters of the Organization, that Member
shall pay the additional costs involved.
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Article 16. Election of the Executive Committee

1. The exporting and importing Members of the Executive Committee shall be elect-
ed in the Council by the exporting and importing Members respectively. The election with-
in each category shall be held in accordance with paragraphs 2 and 3 of this article.

2. Each Member shall cast all the votes to which it is entitled under article 10 for a
single candidate. A Member may cast for another candidate any votes which it is autho-
rized to cast under paragraph 2 of article 11.

3. The candidates receiving the largest number of votes shall be elected.

Article 17. Voting procedure and decisions of the Executive Committee

1. Each Member of the Executive Committee shall be entitled to cast the number of
votes received by it under the provisions of article 16, and no member of the Executive
Committee shall be entitled to divide its votes.

2. Without prejudice to the provisions of paragraph I of this article and by written
notification to the Chairperson, any exporting or importing Member which is not a Member
of the Executive Committee and which has not cast its votes under paragraph 2 of article
16 for any of the members elected may authorize any exporting or importing Member of
the Executive Committee, as appropriate, to represent its interests and to cast its votes in
the Executive Committee.

3. In the course of any cocoa year a Member may, after consultation with the Member
of the Executive Committee for which it voted under article 16, withdraw its votes from
that member. The votes thus withdrawn may be reassigned to another exporting or import-
ing Member of the Executive Committee, as appropriate, but may not be withdrawn from
this Member for the remainder of that cocoa year. The Member of the Executive Commit-
tee from which the votes have been withdrawn shall nevertheless retain its seat on the Ex-
ecutive Committee for the remainder of that cocoa year. Any action taken pursuant to the
provisions of this paragraph shall become effective after the Chairman has been informed
in writing thereof.

4. Any decisions taken by the Executive Committee shall require the same majority
as that decision would require if taken by the Council.

5. Any Member shall have the right of appeal to the Council against any decision of
the Executive Committee. The Council shall prescribe, in its rules of procedure, the con-
ditions under which such appeal may be made.

Article 18. Competence of the Executive Committee

1. The Executive Committee shall be responsible to, and work under the general di-
rection of, the Council.

2. The Executive Committee shall follow up the administrative, financial and struc-
tural matters of the Organization, in particular:
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(a) Examine the draft annual work programme of the Organization for submission to
the Council for approval;

(b) Consider and evaluate the report presented by the Executive Director on the im-
plementation of the work programme and the list of priorities;

(c) Review and recommend annual administrative budgets;

(d) Monitor the execution of the budget; in particular, analyse revenues and expenses;

(e) Assist the Council in the appointment of the Executive Director and senior offi-
cials of the Organization;

(f) Approve projects for financing by the Common Fund for Commodities and other
donor organizations between Council sessions.

Article 19. Quorum for the Council and the Executive Committee

1. The quorum for the opening meeting of any session of the Council shall be consti-
tuted by the presence of at least five exporting Members and a majority of importing Mem-
bers, provided that such Members together hold in each category at least two thirds of the
total votes of the Members in that category.

2. If there is no quorum in accordance with paragraph 1 of this article on the day ap-
pointed for the opening meeting of any session, on the second day, and throughout the re-
mainder of the session, the quorum for the opening session shall be constituted by the
presence of exporting and importing Members holding a simple majority of the votes in
each category.

3. The quorum for meetings subsequent to the opening meeting of any session pur-
suant to paragraph 1 of this article shall be that prescribed in paragraph 2 of this article.

4. Representation in accordance with paragraph 2 of article 11 shall be considered as
presence.

5. The quorum for the opening meeting of any session of the Executive Committee
shall be constituted by the presence of at least four exporting Members and four importing
Members, provided that such Members together hold in each category at least the simple
majority of the votes of the Members in that category.

Article 20. The staff of the Organization

1. The Council shall appoint the Executive Director by special vote for a period of
not more than the duration of the Agreement and its extensions, if any. The rules for selec-
tion of candidates and the terms of appointment of the Executive Director shall be fixed by
the Council.

2. The Executive Director shall be the chief administrative officer of the Organization
and shall be responsible to the Council for the administration and operation of this Agree-
ment in accordance with the decisions of the Council.

3. The staff of the Organization shall be responsible to the Executive Director.
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4. The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regulations to be
established by the Council. In drawing up such regulations, the Council shall have regard
to those applying to officials of similar intergovernmental organizations. Staff appoint-
ments shall be made insofar as is practicable from exporting and importing Members.

5. Neither the Executive Director nor the staff shall have any financial interest in the
cocoa industry, the cocoa trade, cocoa transportation or cocoa publicity.

6. In the performance of their duties, the Executive Director and the staff shall not
seek or receive instructions from any Member or from any other authority external to the
Organization. They shall refrain from any action which might reflect on their position as
international officials responsible only to the Organization. Each Member undertakes to
respect the exclusively international character of the responsibilities of the Executive Di-
rector and the staff and not to seek to influence them in the discharge of their responsibili-
ties.

7. No information concerning the operation or administration of this Agreement shall
be revealed by the Executive Director or the staff of the Organization, except as may be
authorized by the Council or as is necessary for the proper discharge of their duties under
this Agreement.

Article 21. Work programme

1. At its last session of each cocoa year, and on the recommendation of the Executive
Committee, the Council shall adopt a work programme for the Organization for the coming
year prepared by the Executive Director. The work programme shall include projects, ini-
tiatives and activities to be undertaken by the Organization in the following cocoa year.
The Executive Director shall implement the work programme.

2. During its last meeting of each cocoa year, the Executive Committee shall evaluate
the implementation of the work programme for the current year on the basis of a report by
the Executive Director. The Executive Committee shall report its findings to the Council.

3. At its first session under this Agreement and on the recommendation of the Exec-
utive Committee, the Council shall adopt a list of priorities for the duration and in accor-
dance with the objectives of the Agreement. This list shall serve as the basis for the
elaboration of the yearly work programme. During the last meeting of each cocoa year the
Executive Committee shall, on the basis of a report by the Executive Director, review and
update this list of priorities with particular emphasis on the following year.

CHAPTER V. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 22. Privileges and immunities

1. The Organization shall have legal personality. It shall in particular have the ca-
pacity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property and to institute
legal proceedings.

2. The status, privileges and immunities of the Organization, its Executive Director,
its staff and experts and of representatives of Members whilst in the territory of the United
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Kingdom of Great Britain and Northern Ireland for the purpose of exercising their func-
tions, shall continue to be governed by the Headquarters Agreement concluded between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter re-
ferred to as the host Government) and the International Cocoa Organization in London on
26 March 1975, with such amendments as are necessary for the proper functioning of this
Agreement.

3. If the headquarters of the Organization is moved to another country, the new host
Government shall, as soon as possible, conclude with the Organization a headquarters
agreement to be approved by the Council.

4. The Headquarters Agreement referred to in paragraph 2 of this article shall be in-
dependent of this Agreement. It shall, however, terminate:

(a) By agreement between the host Government and the Organization;

(b) In the event of the headquarters of the Organization being moved from the terri-
tory of the host Government; or

(c) In the event of the Organization ceasing to exist.

5. The Organization may conclude with one or more other Members agreements to
be approved by the Council relating to such privileges and immunities as may be necessary
for the proper functioning of this Agreement.

PART THREE: FINANCIAL PROVISIONS

CHAPTER VI. FINANCE

Article 23. Finance

1. There shall be kept an administrative account for the administration of this Agree-
ment. The expenses necessary for the administration of this Agreement shall be brought
into the administrative account and shall be met by annual contributions from Members as-
sessed in accordance with article 25. If, however, a Member requests special services, the
Council may decide to accede to the request and shall require that Member to pay for them.

2. The Council may establish separate accounts for specific purposes that it may es-
tablish in accordance with the objectives of the present Agreement. These accounts shall
be financed through voluntary contributions from Members or other bodies.

3. The financial year of the Organization shall be the same as the cocoa year.

4. The expenses of delegations to the Council, to the Executive Committee and to
any of the Committees of the Council or of the Executive Committee shall be met by the
Members concerned.

5. If the financial position of the Organization is or appears likely to be, insufficient
to finance the remainder of the cocoa year, the Executive Director shall call a special ses-
sion of the Council within 20 working days unless the Council is otherwise scheduled to
meet within 30 calendar days.
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Article 24. Liabilities of Members

A Member's liability to the Council and to other Members is limited to the extent of its
obligations regarding contributions specifically provided for in this Agreement. Third par-
ties dealing with the Council shall be deemed to have notice of the provisions of this Agree-
ment regarding the powers of the Council and the obligations of the Members, in particular,
paragraph 2 of article 7 and the first sentence of this article.

Article 25. Approval of the administrative budget and assessment ofcontributions

1. During the second half of each financial year, the Council shall approve the ad-
ministrative budget of the Organization for the following financial year, and shall assess
the contribution of each Member to that budget.

2. The contribution of each Member to the administrative budget for each financial
year shall be in the proportion which the number of its votes at the time the administrative
budget for that financial year is approved bears to the total votes of all the Members. For
the purpose of assessing contributions, the votes of each Member shall be calculated with-
out regard to the suspension of any Member's voting rights and any redistribution of votes
resulting therefrom.

3. The initial contribution of any Member joining the Organization after the entry
into force of this Agreement shall be assessed by the Council on the basis of the number of
votes to be held by that Member and the period remaining in the current financial year, but
the assessment made upon other Members for the current financial year shall not be altered.

4. If this Agreement enters into force before the beginning of the first full financial
year, the Council shall, at its first session, approve an administrative budget covering the
period up to the commencement of the first full financial year.

Article 26. Payment of contributions to the administrative budget

1. Contributions to the administrative budget for each financial year shall be payable
in freely convertible currencies, shall be exempt from foreign exchange restrictions and
shall become due on the first day of that financial year. Contributions of Members in re-
spect of the financial year in which they join the Organization shall be due on the date on
which they become Members.

2. Contributions to the administrative budget approved under paragraph 4 of article
25 shall be payable within three months of the date of assessment.

3. If, at the end of five months after the beginning of the financial year or, in the case
of a new Member, three months after the Council has assessed its contribution, a Member
has not paid its full contribution to the administrative budget, the Executive Director shall
request that Member to make payment as quickly as possible. If, at the expiration of two
months after the request of the Executive Director, that Member has still not paid its con-
tribution, the voting rights of that Member in the Council and the Executive Committee
shall be suspended until such time as it has made full payment of the contribution.
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4. A Member whose voting rights have been suspended under paragraph 3 of this

article shall not be deprived of any of its other rights or relieved of any of its obligations

under this Agreement unless the Council, by special vote, decides otherwise. It shall re-

main liable to pay its contribution and to meet any other financial obligations under this

Agreement.

5. The Council shall consider the question of membership of any Member with two

years' contributions unpaid, and by special vote may decide that this Member shall cease to

enjoy the rights of membership and/or cease to be assessed for budgetary purposes. It shall

remain liable to meet any other of its financial obligations under this Agreement. By pay-

ment of the arrears the Member will regain the rights of membership. Any payments made

by Members in arrears will be credited first to those arrears, rather than to current contri-

butions.

Article 27. Audit and publication of accounts

1. As soon as possible, but not later than six months after the close of each financial

year, the statement of the Organization's accounts for that financial year and the balance

sheet at the close of that financial year under the accounts referred to in article 23 shall be

audited. The audit shall be carried out by an independent auditor of recognized standing in

cooperation with two qualified auditors from Member Governments, one from exporting

Members and one from importing Members, to be elected by the Council for each financial

year. The auditors from Member Governments shall not be paid by the Organization for
their professional services. However, travel and subsistence costs may be reimbursed by

the Organization under terms and conditions to be determined by the Council.

2. The terms of appointment of the independent auditor of recognized standing, as

well as the intentions and objectives of the audit, shall be laid down in the financial regu-

lations of the Organization. The audited statement of the Organization's accounts and the

audited balance sheet shall be presented to the Council at its next regular session for ap-

proval.

3. A summary of the audited accounts and balance sheet shall be published.

Article 28. Relationship with the Common Fund and with other multilateral and bilateral
donors

1. The Organization shall take full advantage of the facilities of the Common Fund

for Commodities in order to assist in the preparation and financing of projects of interest to
the cocoa economy.

2. The Organization shall endeavour to cooperate with other international organiza-

tions, as well as with multilateral and bilateral donor agencies, in order to obtain financing

for programmes and projects of interest to the cocoa economy as appropriate.

3. Under no circumstances shall the Organization undertake any financial obligations

related to projects, either on its own behalf or in the name of Members. No Member of the

Organization shall be responsible by reason of its membership of the Organization for any
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liability arising from borrowing or lending by any other Member or entity in connection
with such projects.

Article 29. Role of the Organization concerning projects

1. The Organization shall endeavour to assist Members in preparing projects of in-
terest to the cocoa economy, to be financed by other agencies or bodies.

2. In exceptional cases, the Council shall approve the involvement of the Organiza-
tion in the implementation of approved projects. Under no circumstances shall this in-
volvement bring about any additional costs for the administrative budget of the
Organization.

CHAPTER VII. THE CONSULTATIVE BOARD ON THE WORLD COCOA
ECONOMY

Article 30. Establishment of the Consultative Board on the World Cocoa Economy

1. The Council shall establish the Consultative Board on the World Cocoa Economy
with a view to encouraging the active participation of experts from the private sector, as
defined in article 2 of this Agreement, in the work of the Organization and to promoting a
continuous dialogue among experts from the public and private sectors.

2. The Board shall be a consultative body which may make recommendations to the
Council on any matter within the scope of this Agreement.

Article 31. Composition of the Consultative Board on the World Cocoa Economy

1. The Consultative Board on the World Cocoa Economy shall be composed of ex-
perts from all sectors of the cocoa economy, such as:

(a) Associations from the trade and industry;

(b) National and regional cocoa producer organizations, from both the public and pri-
vate sectors;

(c) National cocoa exporter organizations;

(d) Cocoa research institutes; and

(e) Other private sector associations or institutions having an interest in the cocoa
economy.

2. These experts shall act in their personal capacity or on behalf of their respective
associations.

3. Members of the Organization may participate as observers.

4. The Board shall be composed of seven members from exporting countries and sev-
en members from importing countries as defined in paragraph 1 of this article, appointed
by the Council every two cocoa years. The members may designate one or more alternates
and advisers. In the light of the experience of the Board, the Council may increase the num-
ber of members of the Board.
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5. The Board may also invite eminent experts or personalities of high standing in a
specific field, from the public and private sectors, to participate in its work.

6. The Chairman of the Board shall be chosen from among its members. The chair-
manship shall alternate between exporting and importing countries every two cocoa years.

7. Upon its establishment, the Consultative Board shall draw up its own rules and

recommend them for adoption by the Council.

Article 32. Mandate of the Consultative Board of the World Cocoa Economy

1. The Board, acting in an advisory capacity, shall inter alia:

(a) Contribute to the development of a sustainable cocoa economy;

(b) Identify threats to supply and demand and propose actions to meet the challenges;

(c) Facilitate the exchange of information on production, consumption and stocks;
and

(d) Advise on other cocoa-related matters within the scope of the Agreement.

2. The Board may set up ad hoc working groups to assist in fulfilling its mandate

provided that their operating costs have no budgetary implications for the Organization.

3. The Executive Director shall assist the Board as appropriate.

Article 33. Meetings of the Consultative Board on the World Cocoa Economy

1. As a general rule, the Board shall meet twice a year at the headquarters of the Or-
ganization at the same time as the regular sessions of the Council. The Board may hold ad-
ditional meetings with the approval of the Council.

2. When the Council accepts an invitation by a Member to hold a meeting in its ter-
ritory, the Board shall meet in that territory. In this case, the additional costs involved,
above those incurred when the meeting is held at the headquarters of the Organization, shall

be borne by that Member.

3. The Chairman of the Board shall establish the agendas for its meetings in liaison
with the Executive Director.

4. The Board shall report regularly to the Council on its proceedings.

PART FOUR: MARKET-RELATED PROVISIONS

CHAPTER VIII. SUPPLY AND DEMAND

Article 34. Market Committee

1. In order to contribute to the greatest possible growth of the cocoa economy and
the balanced development of production and consumption so as to secure a sustainable

equilibrium between supply and demand, the Council shall establish a Market Committee
composed of all exporting and importing Members. The aim of the Committee shall be to
review trends and prospects of cocoa production and consumption, stocks and prices, and
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to identify market imbalances at an early stage as well as obstacles to the expansion of co-
coa consumption in both exporting and importing countries.

2. At its first session after the start of a new cocoa year, the Market Committee shall
examine annual forecasts of world production and consumption for the next five cocoa
years. The Executive Director shall provide the data necessary for the preparation of these
forecasts. The forecasts provided shall be reviewed and revised, if necessary, every year.

3. The Executive Director shall also present, for illustrative purposes only, various
scenarios based on indicative figures for annual levels of global production necessary to
achieve and maintain equilibrium between supply and demand at given levels of real prices.
The factors to be taken into consideration shall include the expected variations in produc-
tion and consumption in accordance with movements in real prices and the estimated vari-
ations in stock levels.

4. On the basis of these forecasts, and in order to deal with the problems of market
imbalances in the medium and long term, the exporting Members may undertake to coor-
dinate their national production policies.

5. All Members shall endeavour to encourage cocoa consumption in their countries.
Each Member shall be responsible for the means and methods it employs for that purpose.
In particular, all Members shall endeavour to remove or reduce substantial domestic obsta-
cles to the expansion of cocoa consumption. In this regard, Members shall regularly pro-
vide the Executive Director with information on pertinent domestic regulations and
measures and with other information concerning cocoa consumption, including domestic
taxes and customs tariffs.

6. The Committee shall submit detailed reports to each regular session of the Council,
on the basis of which the Council shall review the general situation, in particular assessing
the movement of global supply and demand in the light of the provisions of this article. The
Council may make recommendations to Members on the basis of this assessment.

7. The Committee shall draw up its own rules and regulations.

8. The Executive Director shall assist the Committee as required.

Article 35. Market transparency

1. In order to promote market transparency, the Organization shall maintain up-to-
date information on Members' grindings, consumption, production, exports (including re-
exports) and imports of cocoa and cocoa products and stocks. For this purpose, insofar as
possible, Members shall provide the Executive Director with the relevant statistics within
a reasonable time and in as detailed and accurate a manner as is practicable.

2. If a Member fails to supply, or finds difficulty in supplying, within a reasonable
time, statistical information required by the Council for the proper functioning of the Or-
ganization, the Council may require the Member concerned to explain the reasons for non-
compliance. If it is found that assistance is needed in the matter, the Council may offer the
necessary measures of support to overcome existing difficulties.

3. The Council shall take such additional measures as it deems necessary to deal with
non-compliance with the provisions of this article.
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4. The Council shall make appropriate arrangements for the regular collection of oth-
er information that it considers relevant for the monitoring of market developments and as-
sessing current and potential cocoa production and consumption capacity.

Article 36. Stocks

1. In order to promote transparency in the market with regard to levels of world cocoa
stocks, each Member shall assist the Executive Director in obtaining information on the
volume of cocoa stocks in its country. Insofar as is possible, Members shall provide the
Executive Director, by not later than the end of May, with information on stocks of cocoa
held in their respective countries as at the end of the previous cocoa year in as detailed,
timely and accurate a manner as is practicable.

2. If a Member fails to supply, or finds difficulty in supplying, within a reasonable
time, statistical information on stocks required by the Council for the proper functioning of
the Organization, the Council may require the Member concerned to explain the reasons for
non-compliance. If it is found that assistance is needed in the matter, the Council may offer
the necessary measures of support to overcome existing difficulties.

3. The Executive Director shall seek the full cooperation of the private sector in this
exercise, whilst fully respecting the issues of commercial confidentiality associated with
this information.

4. The information shall pertain to stocks of cocoa beans.

5. The Executive Director shall make an annual report to the Market Committee on
the information received on the levels of cocoa stocks worldwide.

Article 37. Promotion

1. Members undertake to encourage the consumption of chocolate and cocoa-based
products in order to increase demand for cocoa by all possible means.

2. To achieve this purpose, the Council shall establish a Promotion Committee to pro-
mote cocoa consumption.

3. The Committee shall be open to all Members of the Organization.

4. The Committee shall operate and through the Executive Director administer a Pro-
motion Fund which shall be used solely to finance promotion campaigns, to sponsor re-
search and studies related to the consumption of cocoa and to cover associated
administrative expenses.

5. The Committee shall seek the collaboration of the private sector for the implemen-
tation of its activities.

6. The promotion activities of the Committee shall be financed by resources which
may be pledged by Members, non-Members, other organizations and the private sector.
Private sector participants or institutions may also contribute to the promotion programmes
in accordance with modalities to be established by the Committee.

7. All decisions of the Committee related to promotion campaigns and activities shall
be taken by Members contributing to the Fund.
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8. The Committee shall seek the approval of a country before conducting a promotion
campaign in the territory of that country.

9. The Committee shall draw up its own rules and regulations, and shall report regu-
larly to the Council.

10. The Executive Director shall assist the Committee as required.

Article 38. Cocoa substitutes

1. Members recognize that the use of substitutes may have negative effects on the
expansion of cocoa consumption and the development of a sustainable cocoa economy. In
this regard, Members shall take full account of the recommendations and decisions of com-
petent international bodies.

2. The Executive Director shall make regular reports to the Market Committee on the
development of the situation. On the basis of these reports, the Market Committee shall
assess the situation and, if necessary, make recommendations to the Council for appropriate
decisions.

CHAPTER IX. DEVELOPMENT OF A SUSTAINABLE COCOA ECONOMY

Article 39. Sustainable cocoa economy

1. Members shall give due consideration to the sustainable management of cocoa re-
sources in order to provide fair economic returns to all stakeholders in the cocoa economy,
bearing in mind the principles and objectives of sustainable development contained in
Agenda 21, adopted by the United Nations Conference on Environment and Development
(UNCED) on 14 June 1992.

2. The Organization shall serve as a focal point for a permanent dialogue among all
stakeholders as appropriate to foster the development of a sustainable cocoa economy.

3. The Council shall adopt and periodically review programmes and projects related
to a sustainable cocoa economy and in accordance with paragraph 1 of this Article.

4. In doing so, the Council shall coordinate with other bodies as necessary in order
to avoid duplication of effort.

CHAPTER X. MARKET-MONITORING PROVISIONS

Article 40. Daily price

1. For the purposes of this Agreement and, in particular, for monitoring the evolution
of the cocoa market, the Executive Director shall compute and publish a daily price of co-
coa beans. This price shall be expressed in Special Drawing Rights (SDRs) per tonne.

2. The daily price shall be the average taken daily of the quotations for cocoa beans
of the nearest three active future trading months on the London International Financial Fu-
tures and Options Exchange (LIFFE) and on the Board of Trade of the City of New York
at the time of the London close. The London prices shall be converted into United States
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dollars per tonne by using the current six months forward rate of exchange in London at
closing time. The United States dollar-denominated average of the London and New York
prices shall be converted into its SDR equivalent at the appropriate daily official United
States dollar/SDR exchange rate published by the International Monetary Fund. The Coun-
cil shall decide the method of calculation to be used when the quotations on only one of
these two cocoa markets are available or when the London Foreign Exchange market is
closed. The time for shift to the next three-month period shall be the fifteenth of the month
immediately preceding the nearest active maturing month.

3. The Council may, by special vote, decide on any other method of computing the
daily price if it considers such other method to be more satisfactory than that prescribed in
this article.

Article 41. Conversion factors

1. For the purpose of determining the beans equivalent of cocoa products, the follow-
ing shall be the conversion factors: cocoa butter 1.33; cocoa cake and powder 1.18; cocoa
paste/liquor and nibs 1.25. The Council may determine, if necessary, that other products
containing cocoa are cocoa products. The conversion factors for cocoa products other than
those for which conversion factors are set out in this paragraph shall be fixed by the Coun-
cil.

2. The Council may, by special vote, revise the conversion factors in paragraph 1 of
this article.

CHAPTER XI. INFORMATION, STUDIES AND RESEARCH

Article 42. Information

1. The Organization shall act as a global information centre for the efficient collec-
tion, collation, exchange and dissemination of information on all factors relating to cocoa
and cocoa products. Such information shall include:

(a) Statistical information on world production, prices, exports and imports, con-
sumption and stocks of cocoa;

(b) Insofar as is considered appropriate, technical information on the cultivation, mar-
keting, transportation, processing, utilization and consumption of cocoa; and

(c) Information on government policies, taxation, national standards, regulations and
legislation relating to cocoa.

2. The Council shall at appropriate times, but not less than twice in any cocoa year,
publish estimates of production of cocoa beans and grindings for that cocoa year.

Article 43. Studies

The Council shall, to the extent it considers necessary, promote studies of the econom-
ics of cocoa production and distribution, including trends and projections, the impact of
governmental measures in exporting and importing countries on the production and con-
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sumption of cocoa, the opportunities for expansion of cocoa consumption for traditional
and possible new uses, and the effects of the operation of this Agreement on exporters and
importers of cocoa, including their terms of trade. It may submit recommendations to
Members on the subject of these studies. In the promotion of these studies, the Council may
cooperate with international organizations and other appropriate institutions and the private
sector. The Council may also promote studies likely to contribute to greater market trans-
parency.

Article 44. Scientific research and development

The Council shall encourage and promote scientific research and development in the
areas of cocoa production, transportation, processing and consumption as well as the dis-
semination and practical application of the results obtained in this field. To this end, the
Organization may cooperate with international organizations, research institutions and the
private sector.

Article 45. Annual report

The Council shall publish an Annual Report.

PART FIVE: OTHER PROVISIONS

CHAPTER XII. FINE OR FLAVOUR COCOA

Article 46. Fine or flavour cocoa

1. The Council shall, at its first session following the entry into force of this Agree-
ment, review annex C of this Agreement and, if necessary, revise it by special vote, deter-
mining the proportions in which the countries listed therein produce and export exclusively
or partially fine or flavour cocoa. Thereafter, the Council may at any time during the life-
time of this Agreement review annex C and, if necessary, revise it by special vote. The
Council shall seek expert advice on this matter, as appropriate.

2. The Market Committee may make proposals for the Organization to devise and
implement a system of statistics on production of and trade in fine or flavour cocoa.

3. Giving due consideration to the importance of fine or flavour cocoa, Members shall
examine, and adopt as appropriate, projects relating to fine or flavour cocoa in accordance
with the provisions of articles 37 and 39.

CHAPTER XIII: RELIEF FROM OBLIGATIONS AND DIFFERENTIAL AND REME-
DIAL MEASURES

Article 47. Relieffrom obligations in exceptional circumstances

1. The Council may, by special vote, relieve a Member of an obligation on account
of exceptional or emergency circumstances, force majeure, or international obligations un-
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der the Charter of the United Nations for territories administered under the trusteeship sys-
tem.

2. The Council, in granting relief to a Member under paragraph 1 of this article, shall
state explicitly the terms and conditions on which, and the period for which, the Member is
relieved of the obligation and the reasons for which the relief is granted.

3. Notwithstanding the foregoing provisions of this article, the Council shall not grant
relief to a Member in respect of the obligation under article 26 to pay contributions, or the
consequences of a failure to pay them.

4. The basis for the calculation of the distribution of votes of an exporting Member,
for which the Council has recognized a case of force majeure, shall be the effective volume
of its exports for the year in which the force majeure occurred and subsequently for the en-
suing three years following the force majeure.

Article 48. Differential and remedial measures

Developing importing Members, and least developed countries which are Members,
whose interests are adversely affected by measures taken under this Agreement may apply
to the Council for appropriate differential and remedial measures. The Council shall con-
sider taking such appropriate measures in the light of the provisions of resolution 93 (IV)
adopted by the United Nations Conference on Trade and Development.

CHAPTER XIV. CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 49. Consultations

Each member shall accord full and due consideration to any representations made to it
by another member concerning the interpretation or application of this Agreement and shall
afford adequate opportunity for consultations. In the course of such consultations, on the
request of either party and with the consent of the other, the Executive Director shall estab-
lish an appropriate conciliation procedure. The costs of such a procedure shall not be
chargeable to the Organization. If such a procedure leads to a solution, this shall be report-
ed to the Executive Director. If no solution is reached, the matter may, at the request of ei-
ther party, be referred to the Council in accordance with article 50.

Article 50. Disputes

1. Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement which
is not settled by the parties to the dispute shall, at the request of either party to the dispute,
be referred to the Council for decision.

2. When a dispute has been referred to the Council under paragraph 1 of this article
and has been discussed, Members holding not less than one third of the total votes, or any
five Members, may require the Council, before giving its decision, to seek the opinion on
the issues in dispute of an ad hoc advisory panel to be constituted as described in paragraph
3 of this article.
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3. (a) Unless the Council by special vote decides otherwise, the ad hoc advisory
panel shall consist of:

(i) Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and the
other having legal standing and experience, nominated by the exporting Members;

(ii) Two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and
the other having legal standing and experience, nominated by the importing Members; and

(iii) A chairman selected unanimously by the four persons nominated under (i) and
(ii) above or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.

(b) Nationals of Members shall not be ineligible to serve on the ad hoc advisory pan-
el.

(c) Persons appointed to the ad hoc advisory panel shall act in their personal capaci-
ties and without instructions from any Government.

(d) The costs of the ad hoc advisory panel shall be paid by the Organization.

4. The opinion of the ad hoc advisory panel and the reasons therefor shall be submit-
ted to the Council, which, after considering all the relevant information, shall decide the
dispute.

Article 51. Complaints and action by the Council

I. Any complaint that any Member has failed to fulfil its obligations under this
Agreement shall, at the request of the Member making the complaint, be referred to the
Council, which shall consider it and take a decision on the matter.

2. Any finding by the Council that a Member is in breach of its obligations under this
Agreement shall be made by a simple distributed majority vote and shall specify the nature
of the breach.

3. Whenever the Council, whether as a result of a complaint or otherwise, finds that
a Member is in breach of its obligations under this Agreement, it may, without prejudice to
such other measures as are specifically provided for in other articles of this Agreement, in-
cluding article 61, by special vote:

(a) Suspend that Member's voting rights in the Council and in the Executive Com-
mittee; and

(b) If it considers it necessary, suspend additional rights of such Member, including
that of being eligible for, or of holding, office in the Council or in any of its committees,
until it has fulfilled its obligations.

4. A Member whose voting rights are suspended under paragraph 3 of this article
shall remain liable for its financial and other obligations under this Agreement.
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CHAPTER XV. STANDARD OF LIVING AND WORKING CONDITIONS

Article 52. Standard of living and working conditions

Members shall give consideration to improving the standard of living and working
conditions of populations engaged in the cocoa sector, consistent with their stage of devel-
opment, bearing in mind internationally recognized principles on these matters. Further-
more, Members agree that labour standards shall not be used for protectionist trade
purposes.

CHAPTER XVI. FINAL PROVISIONS

Article 53. Depositary

The Secretary-General of the United Nations is hereby designated as the depositary of
this Agreement.

Article 54. Signature

This Agreement shall be open for signature at United Nations Headquarters from 1
May 2001 until and including 31 December 2002 by parties to the International Cocoa
Agreement, 1993, and Governments invited to the United Nations Cocoa Conference,
2000. The Council under the International Cocoa Agreement, 1993, or the Council under
this Agreement may, however, extend once the period of signature of this Agreement. The
Council shall immediately notify the depositary of such extension.

Article 55. Ratification, acceptance, approval

1. This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the sig-
natory Governments in accordance with their respective constitutional procedures.

2. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the de-
positary not later than 31 December 2003. The Council under the International Cocoa
Agreement, 1993, or the Council under this Agreement may, however, grant extensions of
time to signatory Governments which are unable to deposit their instruments by that date.

3. Each Government depositing an instrument of ratification, acceptance or approval
shall, at the time of such deposit, indicate whether it is an exporting Member or an import-
ing Member.

Article 56. Accession

1. This Agreement shall be open to accession by the Government of any State entitled
to sign it.

2. The Council shall determine under which of the annexes to this Agreement the
acceding State is to be deemed to be listed, if such State is not listed in any of these annexes.
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3. Accession shall be effected by deposit of an instrument of accession with the de-
positary.

Article 57. Notification ofprovisional application

1. A signatory Government which intends to ratify, accept or approve this Agreement
or a Government which intends to accede to the Agreement, but which has not yet been able
to deposit its instrument, may at any time notify the depositary that, in accordance with its
constitutional procedures and/or its domestic laws and regulations, it will apply this Agree-
ment provisionally either when it enters into force in accordance with article 58 or, if it is
already in force, at a specified date. Each Government giving such notification shall at that
time state whether it will be an exporting Member or an importing Member.

2. A Government which has notified under paragraph 1 of this article that it will apply
this Agreement either when it enters into force or at a specified date shall, from that time,
be a provisional Member. It shall remain a provisional Member until the date of deposit of
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 58. Entry into force

1. This Agreement shall enter into force definitively on 1 October 2003, or any time
thereafter, if by such date Governments representing at least five exporting countries ac-
counting for at least 80 per cent of the total exports of countries listed in annex A and Gov-
ernments representing importing countries having at least 60 per cent of total imports as set
out in annex B have deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or ac-
cession with the depositary. It shall also enter into force definitively once it has entered into
force provisionally and these percentage requirements are satisfied by the deposit of instru-
ments of ratification, acceptance, approval or accession.

2. This Agreement shall enter into force provisionally on 1 January 2002 if by such
date Governments representing at least five exporting countries accounting for at least 80
per cent of the total exports of countries listed in annex A and Governments representing
importing countries having at least 60 per cent of total imports as set out in annex B have
deposited their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or have noti-
fied the depositary that they will apply this Agreement provisionally when it enters into
force. Such Governments shall be provisional Members.

3. If the requirements for entry into force under paragraph 1 or paragraph 2 of this
article have not been met by 1 September 2002, the Secretary-General of the United Na-
tions shall, at the earliest time practicable, convene a meeting of those governments which
have deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession, or have noti-
fied the depositary that they will apply this Agreement provisionally. These governments
may decide whether to put this Agreement into force definitively or provisionally among
themselves, in whole or in part, on such date as they may determine or to adopt any other
arrangement as they may deem necessary.

4. For a Government on whose behalf an instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession or a notification of provisional application is deposited after the entry
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into force of this Agreement in accordance with paragraph 1, paragraph 2 or paragraph 3 of
this article, the instrument or notification shall take effect on the date of such deposit and,
with regard to notification of provisional application, in accordance with the provisions of
paragraph 1 of article 57.

Article 59. Reservations

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this Agreement.

Article 60. Withdrawal

1. At any time after the entry into force of this Agreement, any Member may with-
draw from this Agreement by giving written notice of withdrawal to the depositary. The
Member shall immediately inform the Council of the action it has taken.

2. Withdrawal shall become effective 90 days after the notice is received by the de-
positary. If, as a consequence of withdrawal, membership in this Agreement falls below the
requirements provided for in paragraph 1 of article 58 for its entry into force, the Council

shall meet in special session to review the situation and to take appropriate decisions.

Article 61. Exclusion

If the Council finds, under paragraph 3 of article 51, that any Member is in breach of
its obligations under this Agreement and decides further that such breach significantly im-
pairs the operation of this Agreement, it may, by special vote, exclude such Member from
the Organization. The Council shall immediately notify the depositary of any such exclu-
sion. Ninety days after the date of the Council's decision, that Member shall cease to be a
member of the Organization.

Article 62. Settlement of accounts with withdrawing or excluded Members

The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing or exclud-

ed Member. The Organization shall retain any amounts already paid by a withdrawing or
excluded Member, and such Member shall remain bound to pay any amounts due from it
to the Organization at the time the withdrawal or the exclusion becomes effective, except
that, in the case of a Contracting Party which is unable to accept an amendment and conse-
quently ceases to participate in this Agreement under the provisions of paragraph 2 of arti-
cle 64, the Council may determine any settlement of accounts which it finds equitable.

Article 63. Duration, extension and termination

1. This Agreement shall remain in force until the end of the fifth full cocoa year after

its entry into force, unless extended under paragraph 3 of this article, or terminated earlier
under paragraph 4 of this article.

2. While this Agreement is in force, the Council may, by special vote, decide to re-

negotiate it with a view to having the renegotiated agreement enter into force at the end of



Volume 2229. 1-39640

the fifth cocoa year referred to in paragraph 1 of this article, or at the end of any period of
extension decided upon by the Council under paragraph 3 of this article.

3. The Council may, by special vote, extend this Agreement in whole or in part for
two periods not exceeding two cocoa years each. The Council shall notify the depositary
of any such extension.

4. The Council may at any time, by special vote, decide to terminate this Agreement.
Such termination shall take effect on such date as the Council shall decide, provided that
the obligations of Members under article 26 shall continue until the financial liabilities re-
lating to the operation of this Agreement have been discharged. The Council shall notify
the depositary of any such decision.

5. Notwithstanding the termination of this Agreement by any means whatsoever, the
Council shall remain in being for as long as necessary to carry out the liquidation of the
Organization, settlement of its accounts and disposal of its assets. The Council shall have
during that period the necessary powers for the conclusion of all administrative and finan-
cial matters.

6. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of article 60, a Member which does
not wish to participate in this Agreement as extended under this article shall so inform the
depositary and the Council. Such Member shall cease to be a party to this Agreement from
the beginning of the period of extension.

Article 64. Amendments

1. The Council may, by special vote, recommend an amendment of this Agreement
to the Contracting Parties. The amendment shall become effective 100 days after the de-
positary has received notifications of acceptance from Contracting Parties representing at
least 75 per cent of the exporting Members holding at least 85 per cent of the votes of the
exporting Members, and from Contracting Parties representing at least 75 per cent of the
importing Members holding at least 85 per cent of the votes of the importing Members, or
on such later date as the Council may, by special vote, have determined. The Council may
fix a time within which Contracting Parties shall notify the depositary of their acceptance
of the amendment, and, if the amendment has not become effective by such time, it shall
be considered withdrawn.

2. Any Member on behalf of which notification of acceptance of an amendment has
not been made by the date on which such amendment becomes effective shall, as of that
date, cease to participate in this Agreement, unless the Council decides to extend the period
fixed for acceptance for such Member to enable it to complete its internal procedures. Such
Member shall not be bound by the amendment before it has notified its acceptance thereof.

3. Immediately upon adoption of a recommendation for an amendment the Council
shall communicate to the depositary copies of the text of the amendment. The Council shall
provide the depositary with the information necessary to determine whether the notifica-
tions of acceptance received are sufficient to make the amendment effective.



Volume 2229, 1-39640

CHAPTER XVII. SUPPLEMENTARY AND TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 65. Special Reserve Fund

1. A Special Reserve Fund shall be maintained for the sole purposes of meeting the
eventual liquidation expenses of the Organization. The Council shall decide how the inter-
est earned on this Fund will be used.

2. The Special Reserve Fund established by the Council under the International Co-
coa Agreement, 1993, shall be transferred to this Agreement for the purpose set out under
paragraph 1.

3. A non-member of the International Cocoa Agreement, 1993, which becomes a
Member of this Agreement shall be required to contribute to the Special Reserve Fund. The
contribution of such Member shall be assessed by the Council on the basis of the number
of votes to be held by the Member.

Article 66. Other supplementary and transitional provisions

1. This Agreement shall be considered as a replacement of the International Cocoa
Agreement, 1993.

2. All acts by or on behalf of the Organization or any of its organs under the Interna-
tional Cocoa Agreement, 1993, which are in effect on the date of entry into force of this
Agreement and the terms of which do not provide for expiry on that date shall remain in
effect unless changed under the provisions of this Agreement.

(For the list of signatories, seep. 245 of this volume.]
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ANNEXES

Annex A

Exports of cocoa A/ calculated for the purposes of

article 58 (Entry Into force)

Country _f 1996197 1997/98 1998199

COte divoire m

Ghana m

Indonesia

Nigeria m

Cameroon m

Malaysia m

Ecuador m

Brazil m

Dominican Republic m

Papua New Guinea m

Venezuela m

Togo m

Guinea

Peru m

Equatorial Guinea

Sao Tome and Principe m

Solomon Islands

Haiti

Sierra Leone m

Tanzania

Congo, Dem. Rep. of

Madagascar

Honduras

Costa Rica

Liberia

Uganda

Vanuatu

(tonnes) -

1 080 296 1 162 008

323906 381 174

321 431 304 558

145670 133784

115373 110334

89201 57761

107 965 24 069

59 770 58 972

43712 56 328

28 220 25 727

10 162 8 133

9000 5924

6260 9000

6865 7302

3630 5240

2850 3520

3729 4036

4070 3275

4 100 2 110

3200 3160

2500 2600

1 853 3 187

2 737 1 679

3 746 2476

670 1 980

1 260 710

960 1 207

325 710 1

409 578

379 181

189 311

119 834

71 705

69 897

16 736

22 120

35 206

9 624

6 849

5 090

4 699

4 140

4 600

2 680

1 682

2 700

2 4101

2 460

2 482

2 766

- 936

2 000

2 030

1 416

Average
rhree-year period
1996197-1998199

(share)

189338 47.72%

371 553 14.91%

335057 13.44%

156255 6.27%

115180 4.62%

72 889 2.92%

67310 2.70%

45 159 1.81%

40720 1.63%

29718 1.19%

9306 0.37%

7 258 0.29%

6 783 0.27%

6289 0.25%

4337 0.17%

3657 0.15%

3482 0.14%

3009 0.12%

2970 0.12%

2923 0.12%

2 520 0.10%

2507 0.10%

2394 0.10%

1 762 0.07%

1 550 0.06%1

1 333 0.05%

1 194 0.05%

(tonnes)
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Average
Country IV 1996197 1997198 1998199 Three-year period

87 1996197-1998199

(tonnes) (share)

Grenada m 1 020 1 134 966 1040 0.04%

Congo 870 1 085 950 968 0.04%

Jamaica m 1 248 1 034 496 926 0.04%

Colombia 5 567 804 - 3 809 854 0.03%

Trinidad and Tobago m 809 973 615 799 0.03%

Gabon m 700 542 668 637 0.03%

Cuba 387 466 179 344 0.01%

Dominica 230 165 100 165 0.01%

Nicaragua 98 49 159 102 -

Belize 40 140 50 77 -

Benin m -5 193 -5 61 -

Fiji 50 20 105 58 -

Saint Lucia 1 22 2 8 -

Samoa 7 2 - 3 -

Total S/ 2394 158 2386883 2696446 2492496 100.00%

Notes:

a/ Three-year average, 1996/97-1998/99 of net exports of cocoa-beans
plus net exports of cocoa products converted to beans equivalent using
the following conversion factors: cocoa butter 1.33; cocoa powder and
cake 1.18; cocoa paste/liquor 1.25.

b/ List restricted to countries which individually exported cocoa in the
three-year period 1996/97 to 1998/99, based on information available to
the ICCO Secretariat.

c/ Totals may differ from the sum of constituents due to rounding.

m Member of the International Cocoa Agreement, 1993 as at 31 January
2001.

- nil, negligible or less than the unit employed.

Source: International Cocoa Organization, Quarterly Bulletin of Cocoa
Statistics, Vol. XXVII, No. i, Cocoa Year 2000/01.
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Annex B

Imports of cocoa I calculated for the purposes of

Article 58 (Entry Into force)

Average
CThree-year period

Country 19 199798 1998199 199697-1998199.

(tonnes) (share)

United States 595 346 680 584 652 266 642 732 19.20%

Germany m 449 538 449 604 364 642 421 261 12.59%

Netherlands m 505 869 361 629 385 815 417 771 12.46%

France m 278958 278264 314 113 290445 8.68%

United Kingdom m 223 194 243 177 309038 258 470 7.72%

Belgium/Luxembourg m 152 423 143 102 117 878 137 801 4.12%

Italy m 113478 116 406 111 943 113942 340%

Spain m 95622 123784 107130 108845 3.25%

Canada 
91 592 112 974 101 293 101 953 3.05%

Russian Federation m 92 945 98 261 81 676 90 961 2.72%

Japan m 90 530 75 848 82 532 82 970 248%

Singapore 72305 70593 76699 73199 2.19%

Poland 55 374 52 656 61 167 56 399 1.69%

Switzerland m 50683 45992 53 261 49 979 1.49%

Australia 46 378 45 812 51 475 47 868 1.43%

China 37038 33908 35075 35340 1.06%

Austria m 31 906 34 118 35848 33957 1.01%

Argentina 31 897 34857 33864 33539 1.00%

Turkey 
26443 24 559 21 945 24 316 0.73%

Sweden m 21 687 21 098 20 591 21 125 0.63%

Czech Republic m 19488 17 335 14 551 17 125 0.51%

Estonia 29615 26394 - 6850 16386 0.49%

Denmark m 13280 16937 17043 15753 0.47%

Ireland m 16003 15340 15 048 15464 0.46%

SouthAfrica 17587 13717 13 359 14888 0.44%

;Philippines 
15 711 13 636 15257 14868 0.44%

Ukraine 9584 18684 15017 14428 0.43%

7exico 7889 11 694 22036 13873 0.41%

Thailand 
15 242 13446 12 888 13859 0.41%

Hungary m 12683 13893 12 893 13156 0.39%

Korea, Republic of 14 776 9 999 12 574 12 450 0.37%

Finland m 12 110 11020 10 147 11 092 0.33%

Greece m 6863 14065 12 124 11 017 033%

Chile 9622 11 004 9972 10 199 0.30%

Norway m 9349 8755 9225 9 110 0.27%

Romania 8 943 9 226 8 194 8 788 0.26%
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Average
1996197 1997198 1998199 Thre-year period

1996197-1998199
(tonnes) (share)

New Zealand 8 585 8 322 9 231 8 713 0.26%

Slovak Republic m 8 846 9 080 8 176 8 701 0.26%

Israel 8 995 9 347 7 628 8 657 0.26%

Egypt m 5893 6290 8841 7008 0.21%

Yugoslavia, Fed. Rep. of 6 656 4 704 4032 5 131 0.15%

Croatia 4 579 4 670 2 873 4 041 0.12%

Algeria 2 237 4 024 5 027 3 763 0.11%

Bulgaria 2 993 2 980 4 979 3 651 0.11%

Portugal m 3605 3 714 3574 3 631 0.11%

Lithuania 3 742 3968 3006 3 572 0.11%

Belarus 2647 3 362 3 582 3 197 0.10%

Syrian Arab Republic 1 602 4 968 2 828 3 133 0.09%

Iran 2 548 4 079 1 998 2 875 0.09%

Hong Kong 1 666 3 183 3 371 2 740 0.08%

India W 1 389 2 677 3 386 2 484 0.07%

Morocco 2 416 2611 1 932 2 320 0.07%

Latvia 2 469 2 626 1 653 2 249 0.07%

Tunisia 1 713 1 598 2 282 1 864 0.06%

Saudi Arabia 944 2 333 2 070 1 782 0.05%

Uruguay 1 402 1 377 1 633 1 471 0.04%

Lebanon 1 004 1 169 1 370 1 181 0.04%

Kazakhstan 1 572 1 066 898 1 179 0.04%

Slovenia 873 1 079 1 433 1 128 0.03%

Macedonia (FYR) 1 343 819 801 988 0.03%

Jordan 646 1 114 960 907 0.03%

Iceland 613 965 602 727 0.02%

Kenya 476 1 075 489 680 0.02%

Vietnam 413 566 885 621 0.02%

Pakistan 483 389 885 586 0.02%

Republic of Moldova 635 474 548 552 0.02%

Panama V 393 304 229 309 0.01%

Cyprus 318 304 304 309 0.01%

Bolivia 158 188 505 284 0.01%

Sri Lanka ' 176 302 355 278 0.01%

Uzbekistan 87 133 173 131 -

Zimbabwe 54 141 142 112 -

Libyan Arab Jamahiriya 59 42 224 108 -

Albania 83 116 122 107 -

Guatemala 29 - 38 376 103 -

Bosnia and Herzegovina 116 53 135 101 -
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Average
Country 1996197 1997198 1998199 Three-year period

1996197-1998199
(tonnes) (share)

Georgia 100 100 100 100
Malta 49 40 56 48
El Salvador 24 18 71 38 -

Zambia 24 - 48 24 -

Saint Vincent/Grenadines 13 5 18 12 -

Barbados 12 9 5 9 -

Total 3366573 3368717 3305565 3346952 100.00%

Notes:

a/ Three-year average, 1996/97-1998/99 of net imports of cocoa-beans
plus gross imports of cocoa products converted to beans equivalent
using the following conversion factors: cocoa butter 1.33; cocoa
powder and cake 1.18; cocoa paste/liquor 1.25.

b/ List restricted to countries which individually imported cocoa in the
three-year period 1996/97 to 1998/99, based on information available to
the ICCO Secretariat.

c/ Country may also qualify as an exporting country.

d Totals may differ from the sum of constituents due to rounding.

m Member of the International Cocoa Agreement, 1993 as at 31 January
2000.

- nil, negligible or less than the unit employed.

Source: International Cocoa Organization, Quarterly Bulletin of Cocoa
Statistics, Vol. XXVII, No. 1, Cocoa Year 2000/01.



Volume 2229, 1-39640

Annex C

Producing countries exporting either exclusively or partially
fine or flavour cocoa

Costa Rica

Dominica

Ecuador

Grenada

Indonesia

Jamaica

Madagascar

Panama

Papua New Guinea

Saint Lucia

Saint Vincent and the Grenadines
Samoa

Sao Tome and Principe

Sri Lanka

Suriname

Trinidad and Tobago
Venezuela
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001 SUR LE CACAO

PREMIERE PARTIE. OBJECTIFS ET DFINITIONS

CHAPITRE I. OBJECTIFS

Article 1. Objectifs

1. Les objectifs du sixi~me Accord international sur le cacao sont les suivants:

a) Promouvoir la cooperation internationale dans tous les secteurs de l'6conomie ca-
caoy~re mondiale;

b) Fournir un cadre appropri6 pour la discussion de toutes les questions concernant
tous les secteurs de cette &conomie;

c) Contribuer au renforcement des 6conomies nationales des pays Membres, en
prenant les mesures appropri~es, notamment en 6laborant des projets appropri~s A sou-
mettre aux institutions comptentes en vue de leur financement et de leur mise en oeuvre;

d) Contribuer A un d6veloppement 6quilibr6 de l'conomie cacaoy~re mondiale, dans
l'int&rt de tous les Membres, en prenant les mesures appropri6es, notamment en

i) Promouvant une 6conomie cacaoy~re durable;

ii) Promouvant les recherches et l'application de leurs r~sultats;

iii) Promouvant la transparence de l'conornie cacaoy6re mondiale par la collecte,
l'analyse et la diffusion de statistiques pertinentes et la r~alisation d'6tudes appropri~es;

iv) Promouvant et stimulant la consommation de chocolat et de produits d base de ca-
cao, afin d'accroitre la demande de cacao en cooperation 6troite avec le secteur priv6.

2. Pour atteindre ces objectifs, les Membres doivent, dans le contexte appropri6, en-
courager le secteur priv6 A s'impliquer plus activement dans les travaux de l'Organisation.

CHAPITRE II. DIFINITIONS

Article 2. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord :
1. Le terme cacao d6signe le cacao en f~ves et les produits d~riv6s du cacao;
2. L'expression produits d~riv~s du cacao d~signe les produits fabriqu~s exclusivement

A partir de cacao en f~ves, tels que pfte/liqueur de cacao, beurre de cacao, poudre de cacao
sans addition de sucre, pAte d~beurr6e et amandes d~cortiqu~es, ainsi que tous autres pro-
duits contenant du cacao que le Conseil peut designer au besoin;

3. L'expression annie cacaoybre d~signe ]a p6riode de 12 mois allant du ler octobre
au 30 septembre inclus;
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4. L'expression Partie contractante d~signe un gouvernement, ou une organisation in-
tergouvernementale vis~e A Particle 4, qui a accept6 d'etre li& par le present Accord A titre
provisoire ou d~finitif;

5. Le terme Conseil d~signe le Conseil international du cacao mentionn6 A 'article 6;

6. L'expression prix quotidien d~signe l'indicateur repr~sentatif du prix international
du cacao utilis6 aux fins du present Accord et calcul selon les dispositions de Particle 40;

7. L'expression entree en vigueur d~signe, sauf precision contraire, la date A laquelle
le present Accord entre en vigueur, A titre soit provisoire, soit d6finitif;

8. L'expression pays exportateur ou Membre exportateur d~signe respectivement
un pays ou un Membre dont les exportations de cacao converties en 6quivalent de cacao en
f~ves d~passent les importations. Toutefois, un pays dont les importations de cacao conver-
ties en 6quivalent de cacao en f~ves d~passent les exportations, mais dont la production d6-
passe les importations, peut, s'il le desire, 8tre Membre exportateur;

9. L'expression exportations de cacao d~signe tout cacao qui quitte le territoire
douanier d'un pays quelconque, et lexpression importations de cacao d~signe tout cacao
qui entre dans le territoire douanier d'un pays quelconque, 6tant entendu qu'aux fins de ces
definitions le territoire douanier, dans le cas d'un Membre qui comprend plus d'un territoire
douanier, est r~put6 viser lensemble des territoires douaniers de ce membre;

10. L'expression cacao fin (<< fine >> ou <( flavour >)) d~signe le cacao dont ]a saveur
et la couleur sont r~put~es exceptionnelles et qui est produit dans les pays 6num~r~s A Ian-
nexe C du present Accord.

11. L'expression pays importateur ou Membre importateur d~signe respectivement un
pays ou un Membre dont les importations de cacao converties en &quivalent de cacao en
fRves d~passent les exportations;

12. Le terme Membre d~signe une Partie contractante selon la definition donn~e
ci-dessus;

13. Le terme Organisation d~signe l'Organisation internationale du cacao mentionn~e
A larticle 5;

14. Le secteur priv& comprend toutes les entit~s relevant du secteur priv6 et dont
les principales activit~s relbvent du secteur cacaoyer. 11 englobe les agriculteurs, les com-
mergants, les transformateurs, les fabricants et les 6tablissements de recherche. Dans le
cadre du present Accord, le secteur priv6 comprend 6galement les entreprises, organismes
et tablissements publics, qui, dans certains pays, exercent des r6les habituellement remplis
par des entit~s privies dans d'autres pays;

15. L'expression pays producteur d~signe un pays qui produit du cacao en quantit~s im-
portantes du point de vue commercial;

16. L'expression majorit6 r~partie simple signifie la majorit& des suffrages
exprim~s par les membres exportateurs et la majorit6 des suffrages exprim~s par les mem-
bres importateurs, compt~s s~par~ment;

17. L'expression droits de tirage sp~ciaux (DTS) d~signe les droits de tirage spciaux
du Fonds montaire international;
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18. L'expression vote sp6cial signifie les deux tiers des suffrages exprim6s par les
Membres exportateurs et les deux tiers des suffrages exprim6s par les Membres impor-
tateurs, compt6s s6par6ment, condition qu'au moins cinq Membres exportateurs et une
majorit6 de membres importateurs soient pr6sents;

19. Une 6conomie cacaoyre durable est un syst~me dans lequel tous les acteurs main-
tiennent la productivit6 A des niveaux qui sont 6conomiquement viables, 6cologiquement
rationnels et culturellement acceptables, grace A une gestion efficace des ressources.

20. Le terme tonne d6signe une masse de 1 000 kilogrammes, soit 2 204,6 livres av-
oirdupois, et le terme livre d6signe la livre avoirdupois, soit 453,597 grammes;

21. L'expression total mondial des stocks de cacao en f~ves de fin de campagne signi-
fie toutes les f~ves de cacao sbches identifi6es le dernier jour de l'ann6e cacaoyre (le 30
septembre) quels qu'en soient le lieu d'entreposage, le propriftaire ou rusage auquel elles
sont destin6es.

DEUXIItME PARTIE. DISPOSITIONS STATUTAIRES

CHAPITRE III. MEMBRES

Article 3. Membres de l'Organisation

1. Chaque Partie contractante est Membre de l'Organisation.

2. I1 est institu& deux cat6gories de Membres de l'Organisation, A savoir:

a) Les Membres exportateurs;

b) Les Membres importateurs.

3. Un Membre peut changer de cat~gorie aux conditions que le Conseil peut 6tablir.

Article 4. Participation d'organisations intergouvernementales

1. Toute r6f6rence dans le pr6sent Accord A o un gouvemement ) ou o des gouverne-
ments est r6put6e valoir aussi pour l'Union europ6enne et pour toute organisation inter-
gouvernementale ayant des responsabilit6s dans la n6gociation, la conclusion et
l'application d'accords internationaux, en particulier d'accords sur des produits de base. En
cons6quence, toute mention, dans le pr6sent Accord, de la signature, de la ratification, de
l'acceptation ou de l'approbation, ou de la notification d'application A titre provisoire, ou de
l'adh6sion, est, dans le cas desdites organisations intergouvemementales, r6put6e valoir
aussi pour la signature, la ratification, lacceptation ou l'approbation, ou pour la notification
d'application A titre provisoire, ou pour radh6sion, par ces organisations intergouvernemen-
tales.

2. En cas de vote sur des questions relevant de leur comp6tence, ces organisations in-
tergouvernementales disposent d'un nombre de voix 6gal au nombre total de voix attribu6es
A leurs tats Membres conform6ment A l'article 10. En pareil cas, les tats Membres de ces
organisations intergouvernementales ne peuvent exercer leurs droits de vote individuels.
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3. Lesdites organisations peuvent participer aux travaux du Comit6 ex6cutif sur des
questions relevant de leur comptence.

CHAPITRE IV. ORGANISATION ET ADMINISTRATION

Article 5. Creation, si~ge et structure de l'Organisation internationale du cacao

1. L'Organisation internationale du cacao cr66e par l'Accord international de 1972
sur le cacao continue d'exister et elle assure la mise en oeuvre des dispositions du pr6sent
Accord et en contr6le l'application.

2. L'Organisation exerce ses fonctions par l'interm6diaire:

a) Du Conseil international du cacao et de ses organes subsidiaires;

b) Du Directeur ex6cutifet des autres Membres du personnel.
3. Le siege de l'Organisation est A Londres, A moins que le Conseil, par un vote sp6-

cial, n'en d6cide autrement.

Article 6. Composition du Conseil international du cacao

1. L'autorit& supreme de lOrganisation est le Conseil international du cacao, qui se
compose de tous les Membres de l'Organisation.

2. Chaque Membre est repr~sent6 au Conseil par un repr6sentant et, s'il le d6sire, par
un ou plusieurs suppi6ants. Chaque Membre peut en outre adjoindre A son repr6sentant ou
A ses suppl6ants un ou plusieurs conseillers.

Article 7. Pouvoirs etfonctions du Conseil

1. Le Conseil exerce tous les pouvoirs et s'acquitte, ou veille A l'accomplissement,
de toutes les fonctions qui sont n6cessaires A 'application des dispositions expresses du
pr6sent Accord.

2. Le Conseil n'est pas habilit6 A contracter une quelconque obligation nentrant pas
dans le champ d'application du present Accord, et ne peut ftre r6put6 y avoir 6t6 autoris6
par les membres; en particulier, il na pas qualit6 pour emprunter de l'argent. Dans lexercice
de sa facult6 de contracter, le Conseil insure dans ses contrats les conditions de la pr6sente
disposition et de Particle 24 de faqon A les porter A la connaissance des autres parties aux
contrats; toutefois, si ces conditions ne sont pas ins6r6es, le contrat n'est pas pour autant
frapp& de nullit6 et le Conseil n'est pas r6put& avoir outrepass6 les pouvoirs A lui conf6r~s.

3. Le Conseil, peut, A tout moment, par un vote sp6cial, d616guer au Comit6 ex6cutif
l'un quelconque de ses pouvoirs, A l'exception des suivants :

a) Redistribution des voix conform6ment A Particle 10;

b) Approbation du budget administratif et fixation des contributions conform6ment
A Particle 25;

c) Revision de la liste des producteurs de cacao fin (< fine >> ou < flavour >>) conform&-
ment A Particle 46;
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d) Dispense d'obligations conformrment A l'article 47;

e) R~glement des diffirends conformrment A Particle 50;

f) Suspension de droits conformrment au paragraphe 3 de Particle 51;
g) Dtermination des conditions d'adhrsion conformment A Particle 56;

h) Exclusion d'un Membre conformrment A ]'article 61;

i) Prorogation ou fin du present Accord conformrment d rarticle 63;

j) Recommandation d'amendements aux Membres conformrment A larticle 64.
4. Le Conseil peut, par un vote special, drcider d'ajouter d'autres exceptions au para-

graphe 3 plus haut. I1 peut rrvoquer toute drlrgation de pouvoir par une decision prise
6galement par un vote special.

5. Le Conseil, par un vote special, adopte les r~glements qui sont nrcessaires A l'appli-
cation des dispositions du present Accord et compatibles avec celles-ci, notamment son
propre r~glement intrrieur et celui de ses comit&s, le r6glement financier et le r~glement du
personnel de 'Organisation. 11 peut prrvoir, dans son r~glement int&rieur, une procedure lui
permettant de prendre, sans se rrunir, des drcisions sur des questions particulirres.

6. Le Conseil tient les registres nrcessaires A 'exercice des fonctions que le present
Accord lui confere et tous autres registres qu'il juge approprirs.

7. Le Conseil peut crrer tous les groupes de travail nrcessaires pour 'aider A s'acquit-
ter de ses fonctions.

Article 8. Pr~sident et Vice-Pr~sidents du Conseil

1. Le Conseil 61it chaque ann6e cacaoy&re un president, ainsi qu'un premier et un
deuxirme vice-president, qui ne sont pas rrmun~rs par l'Organisation.

2. Le President et le premier Vice-President sont tous deux 6lus parmi les reprrsen-
tants des Membres exportateurs ou parmi les reprrsentants des Membres importateurs, et
le deuxi~me Vice-President parmi les reprrsentants de l'autre catrgorie. I1 y a alternance,
par ann6e cacaoyre, entre les deux cat6gories.

3. En cas d'absence temporaire simultan6e du President et des deux Vice-Pr6sidents,
ou en cas d'absence permanente d'un ou plusieurs d'entre eux, le Conseil peut 61ire, parmi
les repr~sentants des Membres exportateurs ou parmi les repr6sentants des Membres im-
portateurs, selon qu'il convient, de nouveaux titulaires de ces fonctions, temporaires ou per-
manents suivant le cas.

4. Ni le Pr6sident, ni aucun autre Membre du Bureau qui preside une r6union du Con-
seil ne prend part au vote. Son suppl6ant peut exercer les droits de vote du Membre qu'il
repr6sente.

Article 9. Sessions du Conseil

1. En r~gle g6n6rale, le Conseil se r6unit en session ordinaire une fois par semestre
de l'ann6e cacaoy~re.
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2. Le Conseil se r6unit en session extraordinaire s'il en d6cide ainsi ou s'il en est req-
uis :

a) Soit par cinq Membres;

b) Soit par un Membre ou plusieurs Membres dtenant au moins 200 voix;

c) Soit par le Comit6 ex6cutif;

d) Soit par le Directeur ex&cutif, aux fins des articles 23 et 60.

3. Les sessions du Conseil sont annonc6es au moins 30 jours civils l'avance, sauf en
cas d'urgence.

4. Les sessions se tiennent au si~ge de l'Organisation A moins que le Conseil, par un
vote sp6cial, n'en d6cide autrement. Si, sur linvitation d'un Membre, le Conseil se r6unit
ailleurs qu'au siege de l'Organisation, ce Membre prend A sa charge les frais suppl6men-
taires qui en r6sultent.

Article 10. Voix

1. Les Membres exportateurs d6tiennent ensemble 1 000 voix et les Membres impor-
tateurs d~iennent ensemble 1 000 voix; ces voix sont r6parties A l'int6rieur de chaque
cat6gorie de Membres, c'est-A-dire celle des Membres exportateurs et celle des Membres
importateurs, conform6ment aux dispositions des paragraphes suivants du pr6sent article.

2. Pour chaque ann6e cacaoy~re, les voix des Membres exportateurs sont r6parties
comme suit : chaque Membre exportateur d6tient cinq voix de base. Les voix restantes
sont r6parties entre tous les Membres exportateurs en proportion du volume moyen de leurs
exportations de cacao pendant les trois ann6es cacaoyres pr6c6dentes pour lesquelles des
donn~es ont 6t6 publi6es par l'Organisation dans le demier num6ro du Bulletin trimestriel
de statistiques du cacao. A cette fin, les exportations sont calcul6es en ajoutant aux expor-
tations nettes de cacao en fbves les exportations nettes de produits d6riv6s du cacao, con-
verties en 6quivalent f6ves au moyen des coefficients de conversion indiqu6s A larticle 41.

3. Pour chaque ann6e cacaoy~re, les voix des Membres importateurs sont r6parties
comme suit : 100 voix sont r6parties de mani~re 6gale, au nombre entier de voix le plus
proche pour chaque Membre. Les voix restantes sont r6parties selon le pourcentage que la
moyenne des importations annuelles de chaque Membre importateur, pendant les trois an-
n6es cacaoy~res ant~rieures pour lesquelles l'Organisation dispose de chiffres d6finitifs,
repr~sente dans le total des moyennes de lensemble des Membres importateurs. A cette fin,
les importations sont calcul6es en ajoutant aux importations nettes de cacao en f~ves les im-
portations brutes de produits d~riv~s du cacao, converties en 6quivalent f~ves au moyen des
coefficients sp~cifi6s A larticle 41.

4. Si, pour une raison quelconque, des difficult6s surgissent concernant la d6termina-
tion ou la mise A jour de la base statistique pour le calcul des voix conform6ment aux dis-
positions des paragraphes 2 et 3 du present article, le Conseil peut, par un vote sp6cial,
d6cider de retenir une base statistique difffrente pour le calcul des voix.

5. Aucun Membre ne d6tient plus de 400 voix. Les voix en sus de ce chiffre qui r6-
sultent des calculs indiqu~s aux paragraphes 2, 3 et 4 du present article sont redistributes
entre les autres Membres selon les dispositions desdits paragraphes.
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6. Quand la composition de l'Organisation change ou quand le droit de vote d'un
Membre est suspendu ou r~tabli en application d'une disposition du pr6sent Accord, le Con-
seil proc~de A une nouvelle r6partition des voix conform6ment au pr6sent article.

7. 11 ne peut y avoir fractionnement de voix.

Article 11. Procedure de vote du Conseil

1. Chaque Membre dispose, pour le vote, du nombre de voix qu'il d6tient et aucun
Membre ne peut diviser ses voix. Un Membre n'est toutefois pas tenu d'exprimer dans le
mme sens que ses propres voix celles qu'il est autoris& A utiliser en vertu du paragraphe 2
du pr6sent article.

2. Par notification 6crite adress6e au Pr6sident du Conseil, tout Membre exportateur
peut autoriser tout autre Membre exportateur, et tout Membre importateur peut autoriser
tout autre Membre importateur, A repr6senter ses int6r~ts et A utiliser ses voix A toute
r6union du Conseil. Dans ce cas, la limitation pr6vue au paragraphe 5 de I'article 10 n'est
pas applicable.

3. Un Membre autoris6 par un autre Membre A utiliser les voix que cet autre Membre
d6tient en vertu de Particle 10 utilise ces voix conform6ment aux instructions reques dudit
Membre.

Article 12 D~cisions du Conseil

1. Le Conseil prend toutes ses d6cisions et fait toutes ses recommandations par un
vote A la majorit6 r6partie simple, A moins que le pr6sent Accord ne pr6voie un vote sp6cial.

2. Dans le d6compte des voix n6cessaires pour toute d6cision ou recommandation du
Conseil, les voix des Membres qui s'abstiennent ne sont pas prises en consid6ration.

3. La proc6dure suivante s'applique A toute d6cision que le Conseil doit, aux termes
du pr6sent Accord, prendre par un vote sp6cial :

a) Si la proposition n'obtient pas la majorit6 requise en raison du vote n6gatif d'un, de
deux ou de trois Membres exportateurs ou d'un, de deux ou de trois Membres importateurs,
elle est, si le Conseil en d6cide ainsi par un vote A la majorit6 r6partie simple, remise aux
voix dans les 48 heures;

b) Si, A ce deuxi&me scrutin, la proposition n'obtient encore pas la majorit6 requise,
en raison du vote n6gatif d'un ou de deux Membres exportateurs ou d'un ou de deux Mem-
bres importateurs, elle est, si le Conseil en d6cide ainsi par un vote A la majorit6 r6partie
simple, remise aux voix dans les 24 heures;

c) Si, A ce troisi me scrutin, la proposition n'obtient toujours pas la majorit& requise
en raison du vote n6gatif 6mis par un Membre exportateur ou par un Membre importateur,
elle est r6put6e adopt6e;

d) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle est r6put~e rejet6e.

4. Les Membres s'engagent A se consid6rer comme li6s par toutes les d6cisions que
le Conseil prend en application des dispositions du pr6sent Accord.
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Article 13. Cooperation avec d'autres organisations

1. Le Conseil prend toutes dispositions appropri6es pour proc6der A des consultations
ou coop6rer avec l'Organisation des Nations Unies et ses organes, en particulier la Con-
f6rence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement, et avec l'Organisation des
Nations Unies pour l'alimentation et lagriculture et les autres institutions sp~cialis~es des
Nations Unies et organisations intergouvernementales, selon qu'il convient.

2. Le Conseil, eu 6gard au r6le particulier d6volu A la Conf6rence des Nations Unies
sur le commerce et le d6veloppement dans le commerce international des produits de
base, tient cette organisation, d'une mani~re appropri6e, au courant de ses activit6s et de ses
programmes de travail.

3. Le Conseil peut aussi prendre toutes dispositions appropri6es pour entretenir des
contacts effectifs avec les organisations internationales de producteurs, de n6gociants et de
fabricants de cacao.

4. Le Conseil s'efforce d'associer A ses travaux sur la politique de production et de con-
sommation de cacao les institutions financi6res internationales et les autres parties qui s'in-
t6ressent A l'6conomie cacaoy~re mondiale.

Article 14. Admission d'observateurs

1. Le Conseil peut inviter tout tat non membre A participer A ses r6unions A titre d'ob-
servateur.

2. Le Conseil peut 6galement inviter toute organisation mentionn6e dans 'article 13
A participer A ses r6unions A titre d'observateur.

Article 15. Composition du Comit excutif

1. Le Comit6 ex~cutif se compose de 10 Membres exportateurs et de 10 Membres im-
portateurs. Si, toutefois, le nombre des Membres exportateurs ou le nombre des Membres
importateurs de l'Organisation est inf6rieur A 10, le Conseil peut, tout en maintenant la
parit6 entre les deux cat6gories de Membres, d6cider, par un vote sp6cial, du nombre total
des membres du Comit6 ex6cutif. Les Membres du Comit6 ex6cutif sont &1us pour chaque
ann6e cacaoy~re conform6ment A P'article 16 et sont r66ligibles.

2. Chaque Membre 61u est repr6sent6 au Comit6 ex6cutif par un repr6sentant et, s'il
le d6sire, par un ou plusieurs suppl6ants. I1 peut en outre adjoindre A son repr6sentant ou A
ses suppl~ants un ou plusieurs conseillers.

3. Le Pr6sident et le Vice-Pr6sident du Comit6 ex6cutif, 6lus pour chaque ann6e ca-
caoy~re par le Conseil, sont tous deux choisis soit parmi les repr~sentants des Membres ex-
portateurs, soit parmi les repr6sentants des Membres importateurs. I1 y a alternance, par
ann6e cacaoy~re, entre les deux cat6gories de Membres. En cas d'absence temporaire ou
permanente du Pr6sident et du Vice-Pr6sident, le Comit6 ex6cutif peut 61ire parmi les
repr6sentants des Membres exportateurs ou parmi les repr~sentants des Membres impor-
tateurs, selon qu'il convient, de nouveaux titulaires de ces fonctions, temporaires ou perma-
nents suivant le cas. Ni le Pr6sident ni aucun autre Membre du Bureau qui pr6side une
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reunion du Comit6 excutif ne peut prendre part au vote. Son supplkant peut exercer les
droits de vote du Membre qu'il repr~sente.

4. Le Comit6 ex6cutif se r~unit au siege de l'Organisation, d moins qu'il nen decide
autrement par un vote special. Si, sur linvitation d'un Membre, le Comit6 ex~cutif se
r~unit ailleurs qu'au si~ge de lOrganisation, ce Membre prend A sa charge les frais suppl&-
mentaires qui en r~sultent.

Article 16. LDlection du Comit6 excutif

1. Les Membres exportateurs et les Membres importateurs du Comit& ex~cutif sont
6lus au Conseil, respectivement, par les Membres exportateurs et par les Membres impor-
tateurs. L'6lection dans chaque categorie a lieu selon les dispositions des paragraphes 2 et
3 du present article.

2. Chaque Membre porte sur un seul candidat toutes les voix dont il dispose en vertu
de l'article 10. Un Membre peut porter sur un autre candidat les voix qu'il est autoris6 A uti-
liser en vertu du paragraphe 2 de l'article 11.

3. Les candidats qui obtiennent le plus grand nombre de voix sont 6lus.

Article 17. Procdure de vote et dceisions du Comit ex&utif

1. Chaque Membre du Comit& excutifest autoris6 A utiliser, pour le vote, le nombre
de voix qui lui est attribu6 aux termes de l'article 16, et aucun Membre du Comit6 ex~cutif
ne peut diviser ses voix.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article et par notifica-
tion &crite adress6e au President, tout Membre exportateur ou tout Membre importateur qui
n'est pas Membre du Comit6 excutif et qui na pas port6 ses voix, conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 16, sur F'un quelconque des Membres 6lus peut autoriser tout Membre
exportateur ou tout Membre importateur, selon le cas, du Comit& ex~cutif d repr6senter ses
int~r~ts et A utiliser ses voix au Comit& ex~cutif.

3. Pendant une annie cacaoy~re quelconque, un Membre peut, apr~s consultation
avec le Membre du Comit& excutif pour lequel il a vot6 conformment A ]'article 16, re-
tirer ses voix A ce Membre. Les voix ainsi retirees peuvent tre alors attributes A un autre
Membre exportateur ou importateur du Comit6 ex~cutif, selon qu'il convient, mais ne peu-
vent lui 8tre retirees pendant le reste de cette annie cacaoy~re. Le Membre du Comit&
ex~cutif auquel les voix ont W retirees conserve n~anmoins son siege au Comit6 ex&cutif
pendant le reste de cette annie cacaoy~re. Toute dcision prise en application des disposi-
tions du present paragraphe devient effective apr~s que le President en a 6t6 inform6 par
&crit.

4. Toute decision prise par le Comit& excutif requiert la m~me majorit6 que si elle
6tait prise par le Conseil.

5. Tout Membre a le droit d'en appeler au Conseil de toute decision du Comit&
ex~cutif. Le Conseil, dans son r6glement int~rieur, prescrit les conditions auxquelles cet ap-
pel peut tre fait.
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Article 18. Comp~tences du Comit ex~cutif

1. Le*Comit6 ex~cutif est responsable devant le Conseil et exerce ses fonctions sous
la direction g~n~rale du Conseil.

2. Le Comit6 ex~cutif s'occupe des questions administratives, financibres et structurel-
les de l'Organisation; en particulier, il :

a) Examine le projet de programme de travail annuel de l'Organisation qui doit 8tre
soumis au Conseil pour approbation;

b) Examine et &value le rapport pr~sent6 par le Directeur ex~cutif sur l'ex~cution du
programme de travail et la liste des priorit~s;

c) Etudie et recommande les budgets administratifs annuels;

d) Suit l'ex&cution du budget et analyse notamment les revenus et les d~penses;

e) Assiste le Conseil pour la nomination du Directeur ex~cutif et des hauts fonction-
naires de l'Organisation;

f) Approuve les projets destines A 8tre finances par le Fonds commun pour les produits
de base et d'autres organismes donateurs entre les sessions du Conseil.

Article 19. Quorum aux r~unions du Conseil et du Comit exbcutif

1. Le quorum exig& pour la seance d'ouverture d'une session du Conseil est constitu&
par la presence d'au moins cinq Membres exportateurs et de la majorit6 des Membres im-
portateurs, sous reserve que les Membres de chaque categorie ainsi presents d~tiennent au
moins les deux tiers du total des voix des Membres appartenant A cette categorie.

2. Si le quorum pr~vu au paragraphe 1 du present article n'est pas atteint le jour fix&
pour la seance d'ouverture de la session, le deuxi~me jour et pendant le reste de la session,
le quorum pour la seance d'ouverture est r6put6 constitu& par la presence des Membres ex-
portateurs et importateurs dtenant la majorit6 simple des voix dans chaque categorie.

3. Le quorum exig6 pour les seances qui suivent la seance d'ouverture d'une session
conform~ment au paragraphel du present article est celui qui est prescrit au paragraphe 2
du present article.

4. Tout Membre repr~sent6 conform~ment au paragraphe 2 de l'article 11 est consid6r&
comme present.

5. Le quorum exig6 pour la seance d'ouverture de toute reunion du Comit6 excutifest
constitu6 par la presence d'au moins quatre Membres exportateurs et quatre Membres im-
portateurs, A condition que ces Membres d~tiennent ensemble, dans chaque categorie, au
moins la majorit& simple des votes des Membres dans cette cat~gorie.

Article 20. Le personnel de l'Organisation

1. Le Conseil nomme le Directeur ex~cutif par un vote sp&cial pour un mandat dont
la dur~e ne d~passera pas celle de 'Accord et de ses prorogations 6ventuelles. I1 fixe les
r~gles de selection des candidats et les conditions d'engagement du Directeur ex~cutif.
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2. Le Directeur ex~cutifest le plus haut fonctionnaire de 'Organisation; il est respon-
sable devant le Conseil de l'administration et du fonctionnement du present Accord con-
formment aux d6cisions du Conseil.

3. Le personnel de lOrganisation est responsable devant le Directeur ex6cutif.

4. Le Directeur ex6cutif nomme le personnel conform6ment au r~glement arrt6 par
le Conseil. Pour arr&er ce r~glement, le Conseil tient compte de ceux qui s'appliquent au
personnel d'organisations intergouvernementales similaires. Les fonctionnaires sont, autant
que possible, choisis parmi les ressortissants des Membres exportateurs et des Membres
importateurs.

5. Ni le Directeur ex6cutif ni le personnel ne doivent avoir d'int6rt financier dans lin-
dustrie, le transport ou la publicit6 du cacao.

6. Dans rexercice de leurs fonctions, le Directeur ex~cutifet le personnel ne sollicitent
ni nacceptent d'instructions d'aucun Membre, ni d'aucune autorit6 extrieure A l'Organisa-
tion. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur situation de fonctionnaires inter-
nationaux responsables seulement envers l'Organisation. Chaque Membre s'engage A
respecter le caract~re exclusivement international des fonctions du Directeur ex~cutif et du
personnel, et A ne pas chercher A les influencer dans l'exercice de leurs fonctions.

7. Le Directeur ex~cutif ou le personnel de iOrganisation ne doivent divulguer aucune
information concernant le fonctionnement ou l'administration du pr6sent Accord, sauf si le
Conseil les y autorise ou si le bon exercice de leurs fonctions au titre du present Accord
lexige.

Article 21. Programme de travail

1. A la demi~re r6union qu'il tient avant la fin de chaque annie cacaoyre, le Conseil,
sur la recommandation du Comit6 ex6cutif, adopte le programme de travail de l'Organisa-
tion pour l'ann6e suivante, 6tabli par le Directeur excutif. Le programme de travail com-
prend les projets et activit6s qui doivent 8tre ex6cut6s par l'Organisation pendant la
nouvelle ann6e cacaoy&re. I1 est mis en uvre par le Directeur ex6cutif.

2. A la demi~re reunion qu'il tient avant la fin de chaque ann~e cacaoy~re, le Comit6
ex6cutif 6value l'application du programme de travail de l'ann~e en cours, en se fondant sur
un rapport du Directeur ex6cutif. Le Comit6 ex6cutifpr6sente ses conclusions au Conseil.

3. Lors de la premibre r6union qu'il tient en application du pr6sent Accord, le Conseil,
sur la recommandation du Comit6 ex6cutif, adopte une liste de priorit~s pour la dur~e de
l'Accord, compte tenu des objectifs de celui-ci. Cette liste sert de base pour l'61aboration du
programme de travail annuel. A sa demi&re r6union de chaque ann~e cacaoybre, le Comit&
ex6cutif, se fondant sur un rapport du Directeur ex&cutif, examine et actualise cette liste en
mettant particuli~rement l'accent sur les priorit6s pour l'ann6e suivante.
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CHAPITRE V. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

Article 22. Privilkges et immunits

1. L'Organisation a la personnalit6 juridique. Elle a en particulier ]a capacit6 de con-
tracter, d'acqurrir et de ceder des biens meubles et immeubles et d'ester en justice.

2. Le statut, les privileges et les immunitrs de l'Organisation, de son Directeur
exrcutif, de son personnel et de ses experts, ainsi que des reprrsentants des Membres qui
se trouvent sur le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord pour
exercer leurs fonctions, continuent d'&re regis par l'Accord de si~ge conclu A Londres, le
26 mars 1975, entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (d~nomm6 ci-apr~s « le Gouvernement h6te >) et l'Organisation intemationale du ca-
cao, avec les amendements qui sont nrcessaires au bon fonctionnement du present Accord.

3. Si le siege de l'Organisation est transf&r6 dans un autre pays, le nouveau Gouverne-
ment h6te conclut aussit6t que possible avec l'Organisation un accord de siege qui doit 8tre
approuv6 par le Conseil.

4. L'Accord de siege mentionn6 au paragraphe 2 du present article est indrpendant du
present Accord. I prend cependant fin :

a) Par consentement mutuel du Gouvernement h6te et de l'Organisation;

b) Si le siege de l'Organisation est transfrr6 hors du territoire du Gouvemement h6te;
ou

c) Si l'Organisation cesse d'exister.

5. L'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs autres Membres des accords, qui
doivent 8tre approuvrs par le Conseil, touchant les privileges et immunitrs qui peuvent 8tre
nrcessaires au bon fonctionnement du present Accord.

TROISIEME PARTIE. DISPOSITIONS FINANCItRES

CHAPITRE VI. FINANCES

Article 23. Finances

1. I1 est tenu un compte administratif aux fins de l'administration du present Accord.
Les drpenses requises pour l'administration du present Accord sont imputres au compte ad-
ministratifet sont couvertes par les contributions annuelles des Membres, fixres conform6-
ment A l'article 25. Toutefois, si un Membre demande des services particuliers, le Conseil
peut decider d'approuver cette demande et rrclame audit Membre le paiement de ces ser-
vices.

2. Le Conseil peut 6tablir des comptes distincts A des fins particulires qu'il peut 6tablir
conformrment aux objectifs du present Accord. Ces comptes sont finances par des contri-
butions volontaires des Membres et d'autres organismes.

3. L'exercice budgataire de l'Organisation coincide avec l'annre cacaoy~re.
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4. Les d6penses des d616gations au Conseil, au Comit6 ex6cutif et A tout autre comit&
du Conseil ou du Comit6 ex6cutif sont A ]a charge des Membres int6ress6s.

5. Si les finances de r'Organisation sont ou semblent devoir 8tre insuffisantes pour fi-
nancer les d6penses du reste de l'ann6e cacaoy~re, le Directeur ex6cutif convoque une ses-
sion extraordinaire du Conseil dans les 20 jours ouvrables, A moins qu'une r6union du
Conseil ne soit dejA pr~vue dans les 30jours civils.

Article 24. Responsabilit~s des Membres

Les responsabilit6s d'un Membre A l'6gard du Conseil et des autres Membres se limit-
ent A ses obligations concernant les contributions express6ment pr6vues dans le pr6sent Ac-
cord. Les tierces parties traitant avec le Conseil sont cens6es avoir connaissance des
dispositions du pr6sent Accord relatives aux pouvoirs du Conseil et aux obligations des
Membres, en particulier du paragraphe 2 de 'article 7 de la premiere phrase du pr6sent ar-
ticle.

Article 25. Adoption du budget administratif et fixation des contributions

1. Pendant le deuxi~me semestre de chaque exercice budg6taire, le Conseil adopte le
budget administratif de l'Organisation pour l'exercice suivant et fixe la contribution de
chaque Membre A ce budget.

2. Pour chaque exercice, la contribution de chaque Membre est proportionnelle au
rapport qui existe, au moment de l'adoption du budget administratif de cet exercice, entre
le nombre de voix de ce Membre et le nombre de voix de l'ensemble des Membres. Pour la
fixation des contributions, les voix de chaque Membre sont compt6es sans prendre en con-
sid6ration la suspension 6ventuelle des droits de vote d'un Membre ni la nouvelle r6parti-
tion des voix qui en r6sulte.

3. Le Conseil fixe la contribution initiale de tout Membre qui entre dans rOrganisation
apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord en fonction du nombre des voix qui lui sont at-
tribures et de la fraction non 6coulre de l'exercice en cours; toutefois, les contributions as-
signees aux autres Membres pour lexercice en cours restent inchangres.

4. Si le present Accord entre en vigueur avant le debut du premier exercice complet,
le Conseil, A sa premiere session, adopte un budget administratif pour la p~riode allant
jusqu'au debut de ce premier exercice complet.

Article 26. Versement des contributions au budget administratif

1. Les contributions au budget administratif de chaque exercice budg~taire sont
payables en monnaies librement convertibles, ne sont pas assujetties A des restrictions en
matibre de change et sont exigibles d~s le premier jour de l'exercice. Les contributions des
Membres pour l'exercice au cours duquel ils deviennent Membres de l'Organisation sont
exigibles A la date oii ils deviennent Membres.

2. Les contributions au budget administratif adopt6 en vertu du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 25 sont exigibles dans les trois mois qui suivent la date A laquelle elles ont W fixres.
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3. Si, ia fin des cinq premiers mois de lexercice ou, dans le cas d'un nouveau
Membre, trois mois apr~s que le Conseil a fix6 sa quote-part, un Membre n'a pas vers6 in-
t~gralement sa contribution au budget administratif, le Directeur ex6cutif lui demande d'en
effectuer le paiement le plus t6t possible. Si, A l'expiration d'un dMlai de deux mois A compt-
er de la date de la demande du Directeur ex6cutif, le Membre en question n'a toujours pas
vers& sa contribution, ses droits de vote au Conseil et au Comit6 ex6cutif sont suspendus
jusqu'au versement integral de la contribution, ' moins que le Conseil n'en d6cide autre-
ment.

4. Un Membre dont les droits de vote ont W suspendus conform~ment au paragraphe
3 du pr6sent article ne peut re priv6 d'aucun autre de ses droits ni dispens6 d'aucune des
obligations que le pr6sent Accord lui impose, 4 moins que le Conseil, par un vote sp~cial,
n'en d6cide autrement. I reste tenu de verser sa contribution et de faire face A toutes les au-
tres obligations financi~res d6coulant du pr6sent Accord.

5. Le Conseil examine la question de la participation de tout Membre en retard de
deux ans dans le paiement de ses contributions et peut d6cider, par vote sp6cial, qu'il ne
jouira plus des droits conf6r6s par la qualit6 de Membre et/ou ne sera plus pris en consid6ra-
tion A des fins budg6taires. Le Membre en question demeure tenu de s'acquitter de toutes
les autres obligations financi~res qui lui incombent en vertu du present Accord. S'il r~gle
ses arri6r~s, il recouvre les droits conf6r6s par la qualit6 de Membre. Tout versement effec-
tu& par un Membre ayant des arri6r6s est affect6 d'abord au paiement de ces arri6r6s, plut6t
qu'au r~glement des contributions pour l'exercice en cours.

Article 27. Vdrification etpublication des comptes

1. Aussit6t que possible, mais pas plus de six mois apr&s la cl6ture de chaque exercice
budg~taire, le relev& des comptes de l'Organisation pour cet exercice et le bilan A la cl6ture
dudit exercice, au titre des comptes mentionn6s A Particle 23, sont v6rifi~s. La v6rification
est faite par un v~rificateur ind6pendant de comp6tence reconnue, en collaboration avec
deux v6rificateurs qualifi6s des gouvernements Membres, dont Fun repr~sente les Membres
exportateurs et lautre les Membres importateurs, et qui sont 6lus par le Conseil pour chaque
exercice. Les v~rificateurs des gouvemements Membres ne sont pas r6mun6r6s par 'Organ-
isation pour leurs services professionnels. Toutefois, les frais de voyage et indemnit6s de
subsistance peuvent 8tre rembours~s par l'Organisation selon les modalit6s et aux condi-
tions fix6es par le Conseil.

2. Les conditions d'engagement du v6rificateur ind6pendant de comptence reconnue
ainsi que les intentions et les buts de la v6rification sont &nonc6s dans le r~glement financier
de l'Organisation. Le relev6 des comptes et le bilan v6rifi6s de l'Organisation sont soumis
au Conseil pour approbation A sa session ordinaire suivante.

3. I1 est publi6 un r6sum6 des comptes et du bilan ainsi v6rifi&s.
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Article 28. Relations avec le Fonds commun et avec d'autres donateurs multilatraux et
bilat~raux

1. L'Organisation utilise au mieux les m6canismes du Fonds commun pour les produits
de base en vue d'aider d la pr6paration et au financement des projets qui pr6sentent un in-
t6r& pour '&conomie cacaoy~re.

2. L'Organisation s'efforce de coop~rer avec d'autres organisations intemationales
ainsi qu'avec des institutions multilat6rales et bilat6rales de financement afin d'obtenir le
financement des programmes et des projets qui revetent un int&t pour l'6conomie caca-
oyre, selon que de besoin.

3. En aucun cas, l'Organisation nassume d'obligations financi~res li6es aux projets,
que ce soit en son nom propre ou au nom de ses Membres. Aucun Membre de l'Organisa-
tion ne saurait &re tenu pour responsable, en vertu de son appartenance A I'Organisation,
d'emprunts ou de pr6ts contract6s par un autre Membre ou une autre instance en rapport
avec ces projets.

Article 29. R6le de l'Organisation en ce qui concerne les projets

1. L'Organisation s'efforce d'aider les Membres A pr6parer des projets qui pr6sentent
un int&t pour l'6conomie cacaoyre et destin~s A &re financ6s par d'autres institutions ou
instances.

2. Dans des circonstances exceptionnelles, le Conseil approuve la participation de
rOrganisation A la mise en uvre de projets adopt6s. En aucun cas cette participation n'en-
traine des cofits suppl6mentaires pour le budget administratif de l'Organisation.

CHAPITRE VII. COMMISSION CONSULTATIVE
SUR L'1tCONOMIE CACAOYtRE MONDIALE

Article 30. Etablissement de la Commission consultative sur l'6conomie cacaoyere
mondiale

1. Le Conseil tablit la Commission consultative sur l'6conomie cacaoy~re mondiale
en vue d'encourager les experts du secteur priv6, tel que d~fini A Particle 2 du present Ac-
cord, A s'impliquer activement dans les travaux de l'Organisation et de promouvoir un dia-
logue suivi entre experts du secteur public et experts du secteur priv&

2. La Commission est un organe consultatif qui peut soumettre des recommandations
au Conseil sur toute question relevant du present Accord.

Article 31. Composition de la Commission consultative sur l'conomie cacaoydre
mondiale

1. La Commission consultative sur l'6conomie cacaoyre mondiale est compos~e
d'experts de tous les secteurs de l' conomie cacaoyere, a savoir:

a) D'associations du commerce et de l'industrie;
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b) D'organisations nationales et r6gionales de production de cacao, des secteurs public
et priv6;

c) D'organisations nationales d'exportation de cacao;

d) D'instituts de recherche sur le cacao;

e) D'autres associations ou institutions du secteur priv6 qui ont un int6r~t dans
l'6conomie cacaoy~re.

2. Ces experts agissent A titre personnel ou pour le compte de leurs associations re-
spectives.

3. Les Membres de l'Organisation peuvent y participer en qualit& d'observateur.

4. La Commission est compos~e de sept membres originaires de pays exportateurs et
de sept membres originaires de pays importateurs, tels que d6finis au paragraphe 1 du
pr6sent article, d6sign6s par le Conseil toutes les deux ann6es cacaoy~res. Les membres
peuvent d6signer un ou plusieurs conseillers et suppl6ants. A la lumi~re de l'exp6rience de
la Commission, le Conseil peut augmenter le nombre de membres de la Commission.

5. La Commission peut aussi inviter A participer A ses travaux des experts ou des per-
sonnalit6s des secteurs public et priv6 r6put~s pour leurs comp6tences dans Fun des do-
maines d'activit&.

6. Le Pr6sident de la Commission est choisi parmi les membres de la Commission.
La pr6sidence est assur6e en alternance, pour une dur6e correspondant A deux ann&es caca-
oyres, par les pays exportateurs et par les pays importateurs.

7. Une fois constitu&e, la Commission consultative 61abore ses propres r~gles et les
recommande pour adoption par le Conseil.

Article 32. Mandat de la Commission consultative sur l'6conomie cacaoy~re mondiale

1. La Commission, agissant A titre consultatif :

a) Contribue au d6veloppement d'une 6conomie cacaoyre durable;

b) Identifie les 616ments qui affectent l'offre et la demande et propose des mesures
correctives;

c) Facilite l'change d'informations sur la production, la consommation et les stocks; et

d) Fournit des conseils sur d'autres questions concemant le cacao relevant du pr6sent
Accord.

2. La Commission peut cr6er des groupes de travail sp6ciaux pour laider A s'acquitter
de son mandat, A condition que leurs coots de fonctionnement n'aient pas d'incidences
budg6taires pour l'Organisation.

3. Le Directeur ex6cutifassiste la Commission selon que de besoin.

Article 33. R~unions de la Commission consultative sur l'conomie cacaoy~re mondiale

1. En r~gle g6n6rale, la Commission se r6unit deux fois par an au siege de l'Organi-
sation, en meme temps que les sessions ordinaires du Conseil. Elle peut tenir des r6unions
suppl6mentaires, avec Papprobation du Conseil.
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2. Lorsque le Conseil accepte une invitation qui lui est faite par un Membre de tenir
une r6union sur son territoire, la Commission peut se r6unir ailleurs qu'au siege de l'Organ-
isation, auquel cas les cofits suppl6mentaires encourus sont pris en charge par le Membre
en question.

3. Le Pr6sident de la Commission dresse l'ordre du jour de ses r6unions en concerta-
tion avec le Directeur ex6cutif.

4. La Commission fait r~guli~rement rapport au Conseil sur ses travaux.

QUATRItME PARTIE. DISPOSITIONS RELATIVES AU MARCHE

CHAPITRE VIII. OFFRE ET DEMANDE

Article 34. ComitW du march

1. Afin de contribuer A la plus forte croissance possible de l'&conomie cacaoybre, et
au d6veloppement 6quilibr6 de la production et de la consommation, de faqon A assurer un
6quilibre durable entre l'offre et la demande, le Conseil 6tablit un Comit6 du march& con-
stitu6 de tous les Membres exportateurs et importateurs. Ce comit6 a pour tache d'analyser
les tendances et les perspectives de d6veloppement dans les secteurs de la production et de
la consommation du cacao ainsi que l'6volution des stocks et des prix, d'identifier les
d6s6quilibres du march& d un stade pr6coce, ainsi que les obstacles A la croissance de la con-
sommation de cacao, tant dans les pays exportateurs qu'importateurs

2. A sa premiere session, au d6but de la nouvelle ann6e cacaoy~re, le Comit6 du
march6 examine les pr6visions annuelles de production et de consommation mondiales
pour les cinq ann&es cacaoy&res suivantes. Le Directeur ex6cutif foumit les informations
n6cessaires A la pr6paration de ces pr6visions. Les previsions 6tablies sont 6tudi~es et
r6vis~es tous les ans si n6cessaire.

3. Le Directeur ex6cutif pr6sente en outre, A titre d'illustration seulement, divers
sc6narios bases sur les chiffres indicatifs des niveaux annuels de production mondiale
n6cessaires pour atteindre et maintenir l'6quilibre de l'offre et de la demande A des
niveaux d6termin6s des prix r6els. Les facteurs A prendre en consid6ration sont notamment
les variations escompt6es de la production et de la consommation en fonction des mouve-
ments des prix r6els et les variations pr~vues des stocks.

4. Sur la base de ces pr6visions, afin de r6tablir l'&quilibre du march6 A long terme
et A moyen terme, les Membres exportateurs peuvent entreprendre de coordonner leurs
politiques de production nationale.

5. Tous les Membres s'efforcent de stimuler la consommation de cacao dans leur
pays. Chaque Membre est responsable des moyens et des m6thodes qu'il utilise A cette fin.
Tous les Membres s'efforcent en particulier d'&1iminer ou de r6duire de faqon significative
les obstacles int~rieurs au d6veloppement de la consommation. A cet 6gard, les Membres
tiennent le Directeur ex6cutif r6gulirement inform& des 16gislations nationales et des
mesures prises concernant la consommation de cacao et lui fournissent toutes autres infor-
mations pertinentes, y compris sur les taxes nationales et les droits de douane.
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6. Le Comit6 soumet des rapports d~taill~s A chaque session ordinaire du Conseil.
Celui-ci, sur la base de ces rapports, fait le bilan de la situation g~n~rale, en 6valuant en
particulier l'volution de l'offre et de la demande mondiales d la lumi~re des dispositions
du present article. Le Conseil peut soumettre des recommandations aux Membres sur la
base de cette 6valuation.

7. Le Comit6 6tablit ses propres r~gles et r~glementations.

8. Le Directeur ex6cutif assiste le Comit& selon que de besoin.

Article 35. Transparence du march6

1. Pour favoriser la transparence du march&, l'Organisation tient A jour des
renseignements sur les broyages, la consommation, la production, les exportations (y
compris les r~exportations) et les importations de cacao et de produits cacaot~s ainsi que
sur les stocks des Membres. A cette fin, les Membres font de leur mieux pour communiquer
au Directeur ex~cutif, dans des dlais raisonnables, des statistiques aussi d~taillkes et aussi
exactes que possible.

2. Si un Membre ne fournit pas ou a des difficult~s A fournir dans des d~lais raison-
nables les donn6es statistiques requises par le Conseil pour assurer le bon fonctionnement
de l'Organisation, celui-ci peut lui en demander la raison. Lorsqu'une assistance se r~v~le
n~cessaire dans ce domaine, le Conseil peut offrir l'appui voulu pour surmonter les diffi-
cults rencontr~es.

3. Le Conseil prend les mesures suppl~mentaires qu'il juge n~cessaires en cas d'in-
observation des dispositions du present article.

4. Le Conseil prend les dispositions voulues pour que soient recueillis r~guli~rement
d'autres renseignements qu'il juge utiles pour suivre l'6volution du march& ainsi que pour
&valuer la capacit6 actuelle et potentielle de production et de consommation de cacao.

Article 36. Stocks

1. Dans le but d'assurer une plus grande transparence du march6 et ainsi faciliter
1'6valuation du volume des stocks mondiaux, chaque Membre fournit au Directeur ex~cutif
des renseignements sur le niveau des stocks d~tenus dans son pays. Dans la mesure du pos-
sible, les Membres fournissent au Directeur executif chaque annee au mois de mai, dernier
d~lai, des renseignements aussi d~taill~s, A jour et precis qu'ils le peuvent sur les stocks
d~tenus dans leurs pays respectifs a la fin de l'ann&e cacaoy6re pr~c~dente.

2. Si un Membre ne fournit pas, ou a des difficult~s A fournir, dans des dWlais raison-
nables, les statistiques que demande le Conseil pour que l'Organisation puisse fonctionner
de faqon efficace, le Conseil peut lui en demander ]a raison. S'il s'av~re qu'une assistance
technique est n~cessaire pour y rem~dier, le Conseil peut proposer les mesures d'aide req-
uises.

3. Le Directeur ex~cutifprend les mesures n~cessaires pour que le secteur priv6 col-
labore activement A ces travaux, tout en garantissant la confidentialit6 commerciale des in-
formations fournies.
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4. Ces informations concernent les stocks de cacao en f~ves.

5. Sur la base de ces informations, le Directeur ex&cutif soumet au Comit6 du
march6 un rapport annuel sur la situation des stocks mondiaux de cacao.

Article 37. Promotion

1. Les Membres s'engagent A encourager la consommation de chocolat et de produits
A base de cacao, afin d'accroitre la demande de cacao par tous les moyens possibles.

2. A cette fin, le Conseil 6tablit un comit6 de promotion charg6 de favoriser la con-
sommation de cacao.

3. Tous les Membres de l'Organisation peuvent participer au Comit6.

4. Le Comit6 assure le fonctionnement et, par l'interm6diaire du Directeur ex6cutif,
l'administration d'un fonds de promotion utilis6 uniquement pour financer des campagnes
de promotion, des recherches et des 6tudes concemant la consommation de cacao ainsi que
les d6penses administratives connexes.

5. Le Comit6 s'emploie A obtenir la collaboration du secteur priv6 pour 'ex6cution
de ses activits.

6. Les activit~s de promotion du Comite sont financ~es par des ressources qui peu-
vent 8tre fournies par des Membres, des non-membres, d'autres organismes et le secteur
priv&. Les participants ou 6tablissements du secteur priv6 peuvent 6galement contribuer
aux programmes de promotion selon les modalit~s arr&tes par le Comit&

7. Toutes les decisions du Comit6 concernant les campagnes et activit~s de promotion
sont prises par les Membres qui contribuent au Fonds.

8. Le Comit& obtient lapprobation d'un pays avant de mener une campagne de pro-
motion sur son territoire.

9. Le Comit& &labore ses propres r~gles et r~glements et fait rapport p~riodiquement
au Conseil.

10. Le Directeur ex~cutifassiste le Comit6 selon les besoins.

Article 38. Produits de remplacement du cacao

1. Les Membres considrent que l'usage de produits de remplacement peut nuire A
l'accroissement de la consommation de cacao et au d~veloppement d'une &conomie caca-
oy&re durable. A cet 6gard, ils tiennent pleinement compte des recommandations et d~ci-
sions des organismes internationaux comp~tents.

2. Le Directeur ex~cutifpr~sente p~riodiquement au Comit& du march6 des rapports
sur '6volution de la situation. Sur la base de ces rapports, le Comit6 du march6 fait le point
de la situation et, si ncessaire, pr~sente des recommandations au Conseil en vue de l'adop-
tion de decisions appropri~es.
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CHAPITRE IX. DtVELOPPEMENT D'UNE tCONOMIE CACAOYERE DURABLE

Article 39. Economie cacaoyre durable

1. Les Membres accordent l'attention voulue A la gestion durable des ressources ca-
caoy~res afin d'assurer des recettes 6quitables A tous les acteurs de l'6conomie cacaoyere,
compte tenu des principes et objectifs d'un d6veloppement durable 6nonc6s dans le pro-
gramme Action 21, adopt6 par la Conf6rence des Nations Unies sur l'environnement et le
d6veloppement (CNUED) le 14juin 1992.

2. L'Organisation est le cadre principal d'un dialogue permanent entre tous les acteurs
en vue de favoriser le d6veloppement d'une 6conomie cacaoy~re durable.

3. Le Conseil adopte et examine p6riodiquement des programmes et projets relatifs
A une 6conomie cacaoy&re durable, compte tenu du paragraphe 1 du pr6sent article.

4. Le Conseil coordonne s'il y a lieu ses activit6s dans ce domaine avec celles d'autres
organismes pour 6viter les chevauchements.

CHAPITRE X. DISPOSITIONS RELATIVES A LA SURVEILLANCE DU MARCHt

Article 40. Prix quotidien

1. Aux fins du present Accord et en particulier A des fins de surveillance de l'6volution
du march6 cacaoyer, le Directeur ex6cutif calcule et public un prix quotidien du cacao en
f~ves. Ce prix est exprim6 en droits de tirage sp&ciaux (DTS) la tonne.

2. Le prix quotidien est la moyenne calcul6e quotidiennement des cours du cacao en
f~ves des trois mois actifs A terme les plus rapproch6s sur le march6 A terme des instruments
financiers de Londres (LIFFE) et A la Bourse du commerce de New York A l'heure de cl6-
ture du march6 de Londres. Les cours de Londres sont convertis en dollars des Etats-Unis
la tonne au moyen du taux de change du jour A six mois de terme 6tabli A Londres A la c16-
ture. La moyenne libell6e en dollars des ttats-Unis des cours de Londres et de New York
est convertie en DTS au taux de change officiel quotidien appropri6 du dollar des ltats-
Unis en DTS, publi6 par le Fonds mon6taire international. Le Conseil d6cide du mode de
calcul A employer quand seuls les cours sur l'un de ces deux marches du cacao sont disponi-
bles ou quand le march& des changes de Londres est ferm6. Le passage A la p6riode de trois
mois suivante s'effectue le 15 du mois qui pr&c~de imm6diatement le mois actif le plus rap-
proch6 oci les contrats viennent A &ch6ance.

3. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, d6cider d'employer toute autre m6thode pour
calculer le prix quotidien qu'il estime plus satisfaisante que celle qui est prescrite dans le
pr6sent article.

Article 41. Coefficients de conversion

1. Aux fins de d6terminer l'6quivalent f~ves des produits d6riv~s du cacao, les coef-
ficients de conversion sont les suivants : beurre de cacao 1,33; tourteaux de cacao et poudre
de cacao 1,18; pAte/liqueur de cacao et amandes d6cortiqu~es 1,25. Le Conseil peut d6cider,
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s'il y a lieu, que d'autres produits contenant du cacao sont des produits d~riv~s du cacao.
Les coefficients de conversion applicables aux produits d~riv~s du cacao autres que ceux
pour lesquels des coefficients de conversion sont indiqu~s dans le present article sont fixes
par le Conseil.

2. Le Conseil peut, par un vote special, reviser les coefficients de conversion indiqu~s
au paragraphe 1 du present article.

CHAPITRE XI. INFORMATION, tTUDES ET RECHERCHES

Article 42. Information

1. L'Organisation sert de centre mondial d'information pour la collecte, le regroupe-
ment, l'6change et la diffusion efficaces de renseignements sur tous les 6l6ments concernant
le cacao et les produits driv~s du cacao, dont :

a) Des donn~es statistiques sur la production, les prix, les exportations et les impor-
tations, la consommation et les stocks de cacao dans le monde;

b) Si elle lejuge appropri6, des renseignements techniques sur la culture, la commer-
cialisation, le transport, la transformation, l'utilisation et la consommation du cacao;

c) Des informations sur les politiques gouvemementales, sur les taxes ainsi que sur
les normes et les lois et r~glements nationaux applicables au cacao.

2. Le Conseil publie d des dates appropri~es, mais au moins deux fois par annie ca-
caoy~re, des estimations de la production de cacao en f~ves et des broyages pour cette an-
nie cacaoy~re.

Article 43. Etudes

Le Conseil encourage, autant qu'il le juge n~cessaire, des 6tudes sur l'6conomie de la
production et de la distribution du cacao, y compris les tendances et les projections, l'inci-
dence des mesures prises par le gouvernement dans les pays exportateurs et dans les pays
importateurs sur la production et la consommation de cacao, les possibilit~s d'accroitre la
consommation de cacao dans ses usages traditionnels et 6ventuellement par de nouveaux
usages, ainsi que les effets de l'application du present Accord sur les exportateurs et les im-
portateurs de cacao, notamment en ce qui concerne les termes de l'Hchange, et il peut
adresser des recommandations aux Membres sur les sujets d 6tudier. Pour encourager ces
6tudes, le Conseil peut coop~rer avec des organisations internationales et d'autres institu-
tions appropri~es et le secteur priv&. I1 peut 6galement encourager les 6tudes susceptibles
de contribuer A l'am~lioration de la transparence du march6 et de faciliter le d~veloppement
d'une &conomie cacaoy~re mondiale &quilibr~e et durable.

Article 44. Recherche scientifique

Le Conseil encourage et favorise ]a recherche scientifique dans le domaine de la pro-
duction, du transport, de la transformation et de la consommation de cacao, ainsi que la dif-
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fusion et l'application pratique de ses rrsultats. A cet effet, il peut cooprrer avec des
organisations internationales, des instituts de recherche et le secteur priv6.

Article 45. Rapport annuel

Le Conseil publie un rapport annuel.

CINQUIEME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES

CHAPITRE XII. CACAO FIN << FINE ) OU << FLAVOUR )

Article 46. Cacao fin ('fine) ou a flavour 0)

1. Lors de sa premiere session suivant i'entr~e en vigueur du present Accord, le Con-
seil passe en revue l'annexe C du present Accord et, le cas 6ch~ant, par vote special, la
revise, d~terminant ]a proportion dans laquelle les pays vis~s A ladite annexe produisent et
exportent exclusivement ou partiellement du cacao fin (<< fine)) ou < flavour ))). Le Conseil
peut ultrieurement A nimporte quel moment pendant la duroe de cet Accord passer en re-
vue et le cas &ch6ant, par vote special, reviser l'annexe C. Le Conseil prend l'avis d'experts
en la mati~re, en cas de besoin.

2. Le Comit6 du march6 soumet A l'Organisation des propositions d'6laboration et d'ap-
plication d'un syst~me de statistiques sur la production et le commerce du cacao fin (<< fine
> ou << flavour )).

3. Compte dfiment tenu de l'importance du cacao fin (< fine ) ou < flavour ), les Mem-
bres examinent et adoptent, en cas de besoin, des projets relatifs au cacao fin (< fine >> ou <
flavour ) en conformit6 avec les dispositions des articles 37 et 39.

CHAPITRE XIII. DISPENSE D'OBLIGATIONS ET MESURES DIFFtRENCIItES ET
CORRECTIVES

Article 47. Dispense d'obligations dans des circonstances exceptionnelles

1. Le Conseil peut, par un vote special, dispenser un Membre d'une obligation en rai-
son de circonstances exceptionnelles ou critiques, d'un cas de force majeure, ou d'obliga-
tions internationales pr~vues par la Charte des Nations Unies A l'&gard des territoires
administr~s sous le regime de tutelle.

2. Quand il accorde une dispense A un Membre en vertu du paragraphe 1 du present
article, le Conseil precise explicitement selon quelles modalit~s, A quelles conditions et
pour combien de temps le Membre est dispens6 de ladite obligation, ainsi que les raisons
de cette dispense.

3. En d~pit des dispositions pr~cit~es dans le present article, le Conseil ne dispensera
pas un Membre de ses obligations aux termes de l'article 26 de r~gler ses contributions ou
des consequences d'un d~faut de paiement.
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4. Le calcul de la repartition des voix des Membres exportateurs, pour lesquels le
Conseil a reconnu un cas de force majeure, doit 8tre bas6 sur le volume effectif des expor-
tations de l'ann~e au cours de laquelle le cas de force majeure intervient et pour les trois
ann6es qui s'ensuivent.

Article 48. Mesures difflrenci~es et correctives

Les Membres en d~veloppement importateurs et les pays les moins avanc~s qui sont
Membres peuvent, si leurs int&ts sont ls~s par des mesures prises en application du
present Accord, demander au Conseil des mesures diffrenci~es et correctives appropri~es.
Le Conseil envisage de prendre lesdites mesures appropri~es A la lumi~re des dispositions
de la resolution 93 (IV) adopt~e par la Conference des Nations Unies sur le commerce et le
d~veloppement.

CHAPITRE XIV. CONSULTATIONS, DIFFtRENDS ET PLAINTES

Article 49. Consultations

Chaque Membre accorde pleine et enti~re consideration aux representations qu'un au-
tre Membre peut lui adresser au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du present Ac-

cord, et il lui donne des possibilit~s ad~quates de consultations. Au cours de ces
consultations, A la demande de lune des parties et avec l'assentiment de lautre, le Directeur
excutif fixe une procedure de conciliation appropri~e. Les frais de ladite procedure ne sont
pas imputables sur le budget de l'Organisation. Si cette procedure aboutit A une solution, il
en est rendu compte au Directeur ex~cutif. Si aucune solution n'intervient, ]a question peut,
A la demande de l'une des parties, Etre d~f~r~e au Conseil conform~ment A 'article 50.

Article 50. Difflrends

1. Tout diff~rend relatif A l'interpr~tation ou A l'application du present Accord qui
n'est pas r&gl6 par les parties au diffrend est, A la demande de lune des parties au difffrend,
d~fr6 au Conseil pour decision.

2. Quand un diff~rend est d~fr6 au Conseil en vertu du paragraphe 1 du present ar-
ticle et a fait lobjet d'un d~bat, plusieurs Membres d~tenant ensemble un tiers au moins du
total des voix, ou cinq Membres quelconques, peuvent demander au Conseil de prendre,
avant de rendre sa decision, lopinion, sur les questions en litige, d'un groupe consultatif ad
hoc constitu6 ainsi qu'il est indiqu& au paragraphe 3 du present article.

3. a) A moins que le Conseil nen d~cide autrement par un vote special, le groupe
consultatif ad hoc est compos& de :

i) Deux personnes, d~sign~es par les Membres exportateurs, dont l'une poss~de une
grande exp&rience des questions du genre de celles qui sont en litige, et dont lautre est un
juriste qualifi6 et exp~riment6;
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ii) Deux personnes, d6sign6es par les Membres importateurs, dont l'une poss~de une
grande exp6rience des questions du genre de celles qui sont en litige, et dont lautre est un
juriste qualifi6 et exp6riment6;

iii) Un pr6sident choisi A l'unanimit6 par les quatre personnes d6sign6es conform6-
ment aux sous-alin6as i) et ii) ci-dessus ou, en cas de d6saccord entre elles, par le Pr6sident
du Conseil.

b) II n'y a pas d'emp~chement A ce que les ressortissants de Membres si~gent au
groupe consultatif ad hoc.

c) Les Membres du groupe consultatif ad hoc si6gent A titre personnel et sans recevoir
d'instructions d'aucun gouvernement.

d) Les d6penses du groupe consultatif ad hoc sont A la charge de l'Organisation.

4. L'opinion motiv6e du groupe consultatif ad hoc est soumise au Conseil, qui r~gle
le diff6rend apr~s avoir pris en consid6ration toutes les donn6es pertinentes.

Article 51. Action du Conseil en cas de plainte

1. Toute plainte pour manquement, par un Membre, aux obligations que lui impose
le pr6sent Accord est, & la demande du Membre auteur de la plainte, d6f6r6e au Conseil, qui
i'examine et statue.

2. La d6cision par laquelle le Conseil conclut qu'un Membre enfreint les obligations
que lui impose le present Accord est prise A la majorit6 simple r6partie et doit sp6cifier la
nature de linfraction.

3. Toutes les fois qu'il conclut, que ce soit ou non A la suite d'une plainte, qu'un
Membre enfreint les obligations que lui impose le pr6sent Accord, le Conseil peut, par un
vote sp6cial, sans pr6judice des autres mesures express6ment pr6vues dans d'autres articles
du pr6sent Accord, y compris Particle 65 :

a) Suspendre les droits de vote de ce Membre au Conseil et au Comit6 ex6cutif, et

b) S'il le juge n6cessaire, suspendre d'autres droits de ce Membre, notamment son
6ligibilit6 A une fonction au Conseil ou A Pun quelconque des comit6s de celui-ci, ou son
droit d'exercer une telle fonction, jusqu'A ce qu'il se soit acquitt6 de ses obligations.

4. Un Membre dont les droits de vote ont 6t& suspendus conform6ment au paragraphe
3 du pr&sent article demeure tenu de s'acquitter de ses obligations financifres et autres ob-
ligations pr6vues par le pr6sent Accord.

CHAPITRE XV. NIVEAU DE VIE ET CONDITIONS DE TRAVAIL

Article 52. Niveau de vie et conditions de travail

Les membres veillent A am6liorer le niveau de vie et les conditions de travail des per-
sonnes oeuvrant dans le secteur du cacao, d'une fa~on compatible avec leur niveau de
d6veloppement et compte tenu des principes convenus A l'6chelle internationale dans ce do-
maine. Ils conviennent en outre de ne pas utiliser les normes de travail A des fins protec-
tionnistes.
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CHAPITRE XVI. DISPOSITIONS FINALES

Article 53. Depositaire

Le Secrtaire g~n~ral de lOrganisation des Nations Unies est d~sign& comme d~posi-
taire du present Accord.

Article 54. Signature

Le pr6sent Accord sera ouvert A la signature des parties A I'Accord international de
1993 sur le cacao et des gouvernements invites A la Conference des Nations Unies sur le
cacao, au Siege de l'Organisation des Nations Unies, du ler mai 2001 au 31 d~cembre 2002
inclus. Toutefois, le Conseil institu6 aux termes de I'Accord international de 1993 sur le ca-
cao, ou le Conseil institu6 aux termes du present Accord, pourra proroger le dMIai pour la
signature du present Accord. 11 donnera imm6diatement notification de cette prorogation au
d~positaire.

Article 55. Ratification, acceptation et approbation

1. Le present Accord est sujet A ratification, acceptation ou approbation par les gou-
vernements signataires conform~ment A leur procedure constitutionnelle.

2. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d~pos6s au-
pros du d~positaire au plus tard le 31 d6cembre 2003. Toutefois, le Conseil institu6 aux ter-
mes de l'Accord international de 1993 sur le cacao, ou le Conseil institu& aux termes du
present Accord, pourra accorder des dlais aux gouvernements signataires qui n'auront pu
d~poser leur instrument A cette date.

3. Chaque gouvernement qui depose un instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation indique, au moment du d~p6t, s'il est Membre exportateur ou Membre im-
portateur.

Article 56. Adhsion

1. Le present Accord est ouvert A l'adh~sion du gouvernement de tout Ittat habilit& A
le signer.

2. Le Conseil dtermine dans laquelle des annexes du present Accord l'Etat qui
adhere audit Accord est r~put& figurer, s'il ne figure pas dans l'une quelconque de ces an-
nexes.

3. L'adh~sion s'effectue par le d~p6t d'un instrument d'adh~sion aupr~s du d~positaire.

Article 57. Notification d'application 6 titre provisoire

1. Un gouvernement signataire qui a lintention de ratifier, d'accepter ou d'approuver
le present Accord ou un gouvernement qui a l'intention d'y adh~rer, mais qui n'a pas encore
pu d~poser son instrument, peut A tout moment notifier au d~positaire que, conform~ment
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sa procedure constitutionnelle et/ou A ses lois et r~glements nationaux, il appliquera le
present Accord A titre provisoire soit quand celui-ci entrera en vigueur conform~ment A l'ar-
ticle 62 soit, s'il est d~ji en vigueur, A une date sp~cifi~e. Chaque gouvernement qui fait
cette notification dclare, au moment o6 il la fait, s'il sera Membre exportateur ou Membre
importateur.

2. Un gouvernement qui a notifi6, conform~ment au paragraphe I du present article,
qu'il appliquera le present Accord soit quand celui-ci entrera en vigueur soit A une date
sp~cifi~e est, dbs lors, Membre i titre provisoire. I1 reste Membre A titre provisoire jusqu'A
la date de d~p6t de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion.

Article 58. Entre en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur A titre d~finitif le 1 er octobre 2003 ou i une
quelconque date ultrieure, si A cette date des gouvernements qui repr~sentent au moins
cinq pays exportateurs groupant 80 % au moins des exportations totales des pays figurant
dans l'annexe A, et des gouvernements qui repr~sentent des pays importateurs groupant 60
% au moins des importations totales telles qu'elles sont indiqu~es dans lannexe B, ont d6-
pos6 leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion aupr~s du
d~positaire. I1 entrera aussi en vigueur A titre d~finitif, apr~s 8tre entr6 en vigueur A titre pro-
visoire, ds que les pourcentages requis ci-dessus seront atteints par suite du d~p6t d'instru-
ments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion.

2. Le present Accord entrera en vigueur A titre provisoire le ler janvier 2002 si, i cette
date, des gouvernements qui repr~sentent au moins cinq pays exportateurs groupant 80 %
au moins des exportations totales des pays figurant dans lannexe A et des gouvernements
qui repr~sentent des pays importateurs groupant 60% au moins des importations totales
telles qu'elles sont indiqu~es dans lannexe B, ont d~pos~leurs instruments de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion ou ont notifi6 au d~positaire qu'ils appliqueront
le present Accord A titre provisoire quand il entrera en vigueur. Ces gouvernements seront
Membres A titre provisoire.

3. Si les conditions d'entr~e en vigueur pr~vues au paragraphe 1 ou au paragraphe 2
du present article ne sont pas remplies avant le ler septembre 2002, le Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies convoquera, aussit6t qu'il le jugera possible, une
reunion des gouvemements qui auront d~pos6 des instruments de ratification, d'accepta-
tion, d'approbation ou d'adh~sion ou qui auront notifi& au d~positaire qu'ils appliqueront le
present Accord i titre provisoire. Ces gouvernements pourront decider de mettre le present
Accord en vigueur entre eux, i titre provisoire ou d~finitif, en totalit6 ou en partie, i la date
qu'ils fixeront, ou adopter toute autre disposition qu'ils jugeront n~cessaire.

4. Pour tout gouvernement au nom duquel un instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh~sion ou une notification d'application A titre provisoire est d~pos&
apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord conform~ment au paragraphe 1, au paragraphe
2 ou au paragraphe 3 du present article, l'instrument ou la notification prend effet A la date
du d~p6t, et ence qui concerne la notification d'application i titre provisoire, conform~ment
aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 57.
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Article 59. R~serves

Aucune des dispositions du pr6sent Accord ne peut faire lobjet de r6serves.

Article 60. Retrait

1. A tout moment apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, tout Membre peut se
retirer dupr6sent Accord en notifiant son retrait par 6crit au d6positaire. Le Membre in-
forme imm6diatement le Conseil de sa d6cision.

2. Le retrait prend effet 90 jours apr~s r6ception de la notification par le d6positaire.
Si, par suite d'un retrait, le nombre de Membres est insuffisant pour que soient satisfaites
les conditions pr6vues au paragraphe 1 de larticle 58 pour l'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, le Conseil se r6unit en session extraordinaire pour examiner la situation et prendre
les d6cisions appropri6es.

Article 61. Exclusion

Si le Conseil conclut, suivant les dispositions du paragraphe 3 de l'article 51, qu'un
Membre enfreint les obligations que le present Accord lui impose, et s'il d6termine en outre
que cette infraction entrave s6rieusement le fonctionnement du pr6sent Accord, il peut, par
un vote sp6cial, exclure ce Membre de l'Organisation. Le Conseil notifie imm6diatement
cette exclusion au d6positaire. Quatre-vingt-dix jours apr~s la date de la d6cision du Con-
seil, ledit Membre cesse d'tre Membre de l'Organisation.

Article 62. Liquidation des comptes en cas de retrait ou d'exclusion

En cas de retrait ou d'exclusion d'un Membre, le Conseil proc~de A la liquidation des
comptes de ce Membre. L'Organisation conserve les sommes d6jd vers6es par ce Membre,
qui est, d'autre part, tenu de lui r6gler toute somme qu'il lui doit A la date effective du retrait
ou de l'exclusion; toutefois, s'il s'agit d'une Partie contractante qui ne peut accepter un
amendement et qui, de ce fait, cesse de participer au pr&sent Accord en vertu du paragraphe
2 de l'article 64, le Conseil peut liquider le compte de la mani6re qui lui semble 6quitable.

Article 63. Dur~e, prorogation etfin

1. Le pr&sent Accord reste en vigueurjusqu'A la fin de la cinqui&me ann6e cacaoybre
complete suivant son entree en vigueur, A moins qu'il ne soit prorog& en application du para-
graphe 3 du present article ou qu'il n'y soit mis fin auparavant en application du paragraphe
4 du present article.

2. Tant que l'Accord est en vigueur, le Conseil peut, par un vote sp6cial, d6cider qu'il
fera lobjet de nouvelles n6gociations afin que le nouvel accord n6goci6 puisse tre mis en
vigueur d la fin de la cinqui~me ann6e cacaoyere visee au paragraphe 1 du pr6sent article,
ou A la fin de toute p6riode de prorogation d6cid6e par le Conseil conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent article.
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3. Le Conseil peut, par un vote sp6cial, proroger le pr6sent Accord, en totalit& ou en
partie, pour deux p6riodes n'exc6dant pas deux ann6es cacaoy~res chacune. Le Conseil no-
tifie cette prorogation au d6positaire.

4. Le Conseil peut A tout moment, par un vote sp6cial, d6cider de mettre fin au
pr6sent Accord, lequel prend alors fin A la date fix6e par le Conseil, 6tant entendu que les
obligations assum6es par les Membres en vertu de P'article 26 subsistent jusqu'A ce que les
engagements financiers relatifs au fonctionnement du pr6sent Accord aient W remplis. Le
Conseil notifie cette d6cision au d6positaire.

5. Nonobstant la fin du pr6sent Accord de quelque fagon que ce soit, le Conseil con-
tinue d'exister aussi longtemps qu'il le faut pour liquider l'Organisation, en apurer les
comptes et en r6partir les avoirs. Le Conseil a pendant cette p6riode les pouvoirs n6ces-
saires pour mener A bien toutes les questions administratives et financi&res.

6. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'article 60, un Membre qui ne d6-
sire pas participer au pr6sent Accord tel qu'il est prorog6 en vertu du present article en in-
forme le d6positaire et le Conseil. Ce Membre cesse d'&re partie au pr6sent Accord A
compter du d6but de la p6riode de prorogation.

Article 64. Amendements

1. Le Conseil peut, par un vote special, recommander aux Parties contractantes un
amendement au pr6sent Accord. L'amendement prend effet 100 jours apr~s que le d6posi-
taire a requ des notifications d'acceptation de Parties contractantes qui repr6sentent 75 %
au moins des Membres exportateurs groupant 85 % au moins des voix des Membres expor-
tateurs, et de Parties contractantes qui repr6sentent 75 % au moins des Membres impor-
tateurs groupant 85 % au moins des voix des Membres importateurs, ou A une date
ult~rieure que le Conseil peut, par un vote special, avoir fix~e. Le Conseil peut fixer un
dM1ai avant l'expiration duquel les Parties contractantes doivent notifier au d6positaire
qu'elles acceptent lamendement, et si l'amendement n'est pas entr6 en vigueur A l'expiration
de ce d61ai, il est r6put6 retir6.

2. Tout Membre au nom duquel il n'a pas 6t& fait de notification d'acceptation d'un
amendement A la date ofA celui-ci entre en vigueur cesse, A cette date, de participer au
pr6sent Accord, A moins que le Conseil ne d6cide de prolonger la p6riode fix6e pour re-
cevoir lacceptation dudit Membre de faqon que celui-ci puisse mener A terme ses proc-
dures internes. Ce Membre n'est pas li6 par lamendement jusqu' cc qu'il ait notifi& son
acceptation dudit amendement.

3. D~s 'adoption d'une recommandation d'amendement, le Conseil adresse au d6pos-
itaire copie de lamendement. Le Conseil donne au d6positaire les renseignements n6ces-
saires pour d6terminer si le nombre des notifications d'acceptation reques est suffisant pour
que l'amendement prenne effet.
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CHAPITRE XVII. DISPOSITIONS SUPPLtMENTAIRES ET TRANSITOIRES

Article 65. Fonds de r~serve special

1. Un Fonds de reserve special est institu6, qui servira uniquement A couvrir les
d~penses de liquidation de l'Organisation qui pourraient 8tre n~cessaires. Le Conseil decide
de la faqon dont les int6r&s perqus sur ce Fonds seront utilis~s.

2. Le montant du Fonds de reserve special, fix6 par le Conseil aux termes de l'Accord
international de 1993 sur le cacao, sera transfr6 au present Accord en vertu du
paragraphe 1.

3. Un Membre qui n'a pas adh~r& A l'Accord international de 1993 sur le cacao et qui
adhere au present Accord doit apporter une contribution au Fonds de reserve special. La
contribution de ce Membre est fix~e par le Conseil en fonction du nombre de voix que ce-
lui-ci d~tient.

Article 66. Autres dispositions suppl~mentaires et transitoires

1. II est consid~r6 que le present Accord remplace l'Accord international de 1993
sur le cacao.

2. Toutes les dispositions prises en vertu de l'Accord international de 1993 sur le ca-
cao, soit par l'Organisation ou par l'un de ses organes, soit en leur nom, qui sont en
vigueur a la date d'entr~e en vigueur du present Accord, et dont il n'est pas pr~cis6 que 1'ef-
fet expire A cette date, restent applicables A moins qu'elles ne soient modifi~es par les dis-
positions du present Accord.

[Pour la liste des signataires, voirp. 245 du present volume.]
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ANNEXES

Annexe A
Exportations de cacao' calculees aux fins de I'article 58

(Entrke en vigueur)

Moyenne
Paysb 1996/97 1997198 1998/99 sur trois ans

1996/97 - 1998/99

(Tonnes) (Part)

C6te d'lvoire
Ghana

Indonesie
Nig6ria

Cameroun
Malaisie
Itquatcur

Bresil

Republique dominicaine
Papouasie-Nouvelle-Guinee

Venezuela

Togo

Guinee
Perou

Guinde ,quatoriale
Sao Tome-et-Principe

iles Salomon
Haiti

Sierra Leone

Rdpublique-Unie de Tanzanie

R1publique ddmocratique
du Congo
Madagascar

Honduras

Costa Rica
Liberia
Ouganda

Vanuatu

Grenade

Congo

JamaYque

Colombie
TrinitE-et-Tobago

Gabon

Cuba

1 080 296 1 162 008 1 325 710

323 906 381 174 409578

321 431 304558 379 181

145 670 133 784

115 373 110334

89201 57761

107965 24069

59 770 58972
43 712 56328

28 220 25 727

10 162 8 133

9000 5924

6260 9000

6865 7302
3 630 5240
2 850 3 520

3 729 4036

4070 3 275

4 100 2 110

3 200 3 160

2 500 2600

1 853 3 187

2 737 1 679

3 746 2476

670 I 980

I 260 710

960 1 207

1 020 1134

870 1 085

1 248 1 034

5 567 804

809 973

700 542

387 466

189 311

119 834

71 705

69 897

16736

22 120

35 206

9 624

6 849

5 090

4 699

4 140

4 600

2 680

I 682

2 700

2410

2 460

2 482

2 766

-936

2 000

2 030
I

I 416

966

950

496

- 3 809

615

668
180

I 189338 47,72%

371 553 14.91 %

335 057 13,44%

156255 6.27%

115 180 4,62%

72 889 2,92 %

67310 2.70%

45 159 1,81 %

40720 1.63%

29718 1,19%

9306 0,37%

7258 0.29%

6 783 0,27 %

6 289 0.25 %

4 337 0,17%

3 657 0.15%

3 482 0.14%

3009 0.12%

2970 0,12%

2 923 0,12%

2520 0,10%

2507 0.10%

2394 0,10%

1 762 0,07 %

I 550 0,06 %

1 333 0,05 %

1 194 0,05%

1 040 0,04 %

968 0,04 %

926 0,04 %

854 0.03 %

799 0.03 %

637 0,03 %

344 0,01 %
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Moyenne
Paysb 1996197 1997/98 1998/99 sur trois ans

1996/97 - 1998/99

(Tonnes) (Part)

Dominique 230 165 100 165 0,01 %

Nicaragua 98 49 159 102

Belize 40 140 50 77

Bdnin m - 5 193 - 5 61
Fidji 50 20 105 58

Sainte-Lucie I 22 2 8
Samoa 7 2 - 3
Total' 2 394 158 2386883 2696446 2 492 496 100,00 %

Notes:

Moyenne sur trois ans, 1996/97 - 1998/99, des exportations nettes de cacao en aves plus les ex-
portations nettes de produits ddrivds du cacao convertis en dquivalents ftves & [aide des
facteurs de conversion suivants : beurre de cacao 1,33; poudre et tourteau de cacao 1.18;
pfte/liqueur de cacao 1,25.
Lisle limite aux pays ayant individuellement export du cacao au cours de la pdriode 1996/97 -

1998/99, d'apr~s les renseignements dont disposait le secrdtariat de VOIC.

Les chiffres dtant arrondis, leur total ne reprdsente pas toujours [a somme exacte de ses
16ments.

Membre de lAccord international de 1993 sur le cacao, au 31 janvier 200 1.

- Quantitd nulle, ndgligeable ou infirieure ; i'unitO utilisde.

Source : Organisation internationale du cacao, Quaterly Bulletin of Cocoa Statistics,
vol. XXVII, No I, annde cacaoytre 2000/2001.



Volume 2229, 1-39640

Annexe B
Importations de cacao' calculkes aux fins de I'article 58

(Entrie en vigueur)

Moyemac
Paysb 1996/97 1997/98 1998/99 sur trois ans

1996/97 - 1998/99

(Tonnes) (Part)

ttats-Unis

Alemagne

Pays-Bas

France

Royaume-Uni
Belgique/Luxembourg

Italie

Espagne

Canada

Fideration de Russie

Japon

Singapour

Pologne

Suisse

Australie

Chine

Autriche

Argentine

Turquie

Suede

Rdpublique tcheque

Estonie

Danemark

Irlande

Afrique du Sud
Philippines

Ukraine

Mexique'

Thaflande

Hongrie
Rdpublique de Cor~e

Finlande

Grece

Chili

Norv~ge
Roumanie
Nouvelle-Z~lande

595 346 680 584 652 266

449 538 449604 364642

505 869 361 629 385 815

278958 278264 314 113

223 194 243 177 309038

152423 143 102 117 878

113478 116406 111 943

95622 123 784 107 130

91 592 112974 101 293

92 945

90 530
72 305

55 374

50 683

46 378

37 038
31 906

31 897

26 443

21 687

19488

29615

13 280

16003

17 587

15 711

9 584

7 889
15 242

12 683

14 776

12 110

6 863

9 622

9 349

8 943
8 585

98261
75 848

70 593
52 656

45 992

45 812

33 908

34 118

34 857

24 559

21 098

17 335

26 394

16937

15 340

13 717

13 636

18684

II 694

13446

13 893

9 999

II 020

14065

II 004

8 755
9 226
8 322

81 676
82 532

76 699

61 167

53261

51 475

35 075

35 848

33 864

21 945

20 591

14 551

-6 850

17 043

15048

13 359

15 257

15017

22 036

12888

12 893

12 574

10 147

12 124

9 972

9 225

8 194

9 231

642 732 19,20 %
421 261 12,59%
417 771 12,48%

290 445 8,68 %

258 470 7,72 %
137 801 4,12%

113 942 3,40%

108 845 3,25 %
101 953 3,05 %

90961

82 970
73 199

56 399
49 979

47 888

35 340

33 957

33 539

24 316

21 125

17 125

16386

15 753

15 464

14 888

14868

14428

13 873

13 859

13 156

12450

II 092

1 017

10 199

9 110

8 788
8 713

2.72 %

2,48 %

2,19%

1,69%
1,49 %

1,43 %

1,06%

1,01 %

1,00%
0,73 %

0,63 %

0,51 %

0,49 %

0,47 %

0,46 %

0,44 %

0,44 %

0,43 %

0.41 %

0,41 %

0,39 %
0,37 %

0,33 %

0,33 %

0,30 %

0,27 %

0,26 %

0,26 %
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Moyenne

Pay199697 1997198 1998/99 sr trois arns

1 1996197 - 1998/99

(Tonnes) (Part)

Slovaquie

Israel

tgypte

Yougoslavie, Rep. f~d. de
Croatie

AIgdrie

Bulgarie

Portugal
Lituanie

Bdlarus
Rdpublique arabe syrienne

Iran
Hong Kong
Inde'

Maroc
Lettonie

Tunisie

Arabie saoudite

Uruguay

Liban

Kazakhstan

Slovdnie

Ex-Rdp. yougoslave de
Macedoine

Jordanie

Islande

Kenya

Viet Nam

Pakistan
R6publique de Moldova

Panama'

Chypre
Bolivie

Sri Lanka'

Ouzbtkistan

Zimbabwe
Jamahiriya arabe libyenne

Albanie

Guatemala'
Bosnie-Herzdgovine

Gdorgie

8 846

8 995
5 893
6 656
4 579
2 237
2 993
3 605
3 742

2 647

1 602
2 548
I 666

I 389
2416

2 469
I 713

944

1 402

I 004

I 572

873

1 343

646

613

476

413

483

635

393

318

158
176

87

54

59

83

-29

116

100

9 080

9 347
6 290
4 704

4 670
4 024

2 980

3 714
3 968
3 362
4 968
4 079

3 183
2 677
2611
2 626
I 598

2 333
I 377

I 169
I 066
I 079

819

I 114

965

1 075
566

389

474

304

304

188

302

133

141

42

116

-38

53

100

8 176
7 628
8841

4 032

2 873
5 027
4 979
3 574

3 006

3 582
2 828
1 998
3 371
3 386
1 932
I 653

2 282

2 070

1 633

I 370
898

I 433

801

960

602

489

885

885

548

229

304

505

355

173

142

224
122

376
135

100

8701 0,26%

8 657 0,26 %

7 008 0,21 %
5 131 0.15%

4041 0,12%

3 763 0,11%

3651 0,11%

3631 0,11 %
3 572 0,11%

3 197 0,10%

3 133 0,09%
2 875 0,09 %

2 740 0,08 %

2 484 0,07 %

2 320 0,07 %

2 249 0,07 %

I 864 0,06 %

1 782 0,05 %
1471 0,04%

1 181 0,04%

1 179 0,04%

1 128 0,03 %

988 0,03 %

907 0,03 %

727 0,02 %

680 0,02 %

621 0,02%

586 0,02 %

552 0,02 %

309 0.01 %

309 0,01 %

284 0,01 %
278 0,01 %

131

112

108

107

103

01

100



Volume 2229, 1-39640

Moyenne
paySb  1996/97 1997/98 1998/99 sur trois ans

1996/97 - 1998/99

(Tonnes) (Part)

Malte 49 40 56 48
El Salvador 24 18 71 38
Zambie 24 - 48 24

Saint-Vincent-et-les
Grenadines 13 5 18 12
Barbade 12 9 5 9

Totald 3366573 3 368 717 3 305 565 3 346 952 100,00 %

Notes:

a Moyenne sur trois ans, 1996197 - 1998/99, des importations nettes de cacao en tves plus
les importations brutes de produits derives du cacao convertis en equivalents fves A
I'aide des facteurs de conversion suivants : beurTe de cacao 1,33; poudre et tourteau de
cacao 1, 18; pdte/liqueur de cacao 1,25.

b Liste limit6e aux pays ayant individuellement importE du cacao au cours de la pyriode
1996/97- 1998/99, d'apres les renseignements dont disposait I secretariat de
11lC.

Pays pouvant aussi etre considert comme pays exportateur.
d Les chiffres dtant arrondis, leur total ne represente pas toujours la somme exacte

de ses el6ments.

m Membre de I'Accord international de 1993 sur le cacao, au 31 janvier 2001.

- Quantite nulle. n6gligeable ou inferieure i I'unitE utilisee.

Source : Organisation internationale du cacao, Quaterly Bulletin of Cocoa Statistics,
vol. XXVII, No 1. annee cacaoyere 2000/2001.
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Annexe C
Pays producteurs exportant exclusivement on en partie du cacao fin

("fine" ou "flavour")

Costa Rica

Dominique

tquateur

Grenade

Indon~sie

Jamaque

Madagascar

Panama

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

Sainte-Lucie

Saint-Vincent-et-les Grenadines

Samoa

Sao Tomd-et-Principe

Sri Lanka

Suriname

Trinit6-et-Tobago

Venezuela
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

MEWICJYHAPOAIHOE COI'JIAWEHHE 110 KAKAO 2001 rOAA

Opraaanauuu O6b ceueenHeuibx Hauitt
2001
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qACTb [IEPBA$1: [EJJH H OIIPEAEJIEHHIA

rJIABA 1. UEJlH

Cmambxl 1

Ileam

I. UI.en mecToro MexcKyHapoHaoro coriaineHHA no Ka~ao 3aKnmajoTcI B

c¢leAyoLueM:

a) coteIiCTBoBaT6 MeWAy(apOflHOMy COTPY1U(HHeCTBY B MHpOBOIA 3KOHOMHie ca-
xao;

b) o6ecne'niaxb Haanexamyo OCHOBY AnA o6cyxgeHHA 1o6X BonpocoB, Ka-
caimuHxce Bcex ee ceKTopoB;

c) cnoco6CeroBamb yapenneHmo HaiumoanbHoR 3KOHOMHKH KaKaO cTpaH-
yqaCTHHU, B taCTHOCTH nyreM pa3pa6oTKH HaanieaiuHx npoeKToB, npeAcTaBnjheMbx COOT-.
BeTCTByIOWHM y'peaaeHHIM nJI cpHHaHCHpoBaHHH H ocymueCTBieHHf;

d) cnoco6cTeoBaTb c6aJaIHCHpoBaHHOMy pa3BHTHIO MHpOBOfl 3KOHOMHKH KaKao a
HHTepecax Bcex YqaCTHHKOB c nomotbmo COOTBeTCTByIOWUHX Mep, BKjio'maA:

i) coAeAcTBHe pa3BHTHIO yCTOlqHBOr 3KOHOMHKH KaKao;

ii) coaeAcTme npo~eaeHH O HccJieaoaHaI H BHeApeHHio nonyqeHmix

pe3ylbTaroB;

iii) o6ecneqeHae TpaHcnapeHTHocTH B MHpoBOi 3KOHOMn e KaKao nocpea-
CTBOM c6opa, aan3a H pacnpOCTpaHeHH COOTBeTCTByIO IHX CTaTH-
C'HtecKHx AaHHbIX H npOBeAeHHA Heo6xolHMbIx HccaeaOBaHHA; H

iv) nootupeHHe H CTHmynHpoBaHHe noTpe6neHHX uWoKoniaa H aKao -
pOAY2KTOB B uenAx noBbiUIeHHR cnpoca Ha Kao B TeCHOM COTpyAHH-

qeCTBe c 4acTHb M ceKTOpOM.

2. AR 2IOCTHCeHHA yKa3aHH]X uenef YqaCTHHKH [IOOLUp HIOT B HaaaeauHx paMKax
6onee aKTHBHoe yaCTHe iaaCTHoro cerropa B pa6oTe OpraHH3auHH.
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[JIABA ii. Or]PEAEJIEHlq

CmambA 2

OnpeneaeHHR

Ans nener Hacrozlero CoriameHnu:

1. Kaxao o3HaqaeT KaKao-6o61 H KaKao-npox4yKTI;

2. KaKao-npo~yKmbi o3HaaaOT npOJXyKTh, H3rOToBlieHHbie HCKJIIOqHTeJTbHO H3 Ka-
Kao-6o6oB, TaKHe, KaK KaKao-Macca/iiHKep, KaKao-Macjio, HCeiOnCJIaLeHHbrl KaKao-
nopoluoK, KaKao-)K Mbix H Kaxao-KpynKa, a TaKwe mio6bie alpyrHe coaepa(aue KaKao npo-
IIYKTbl, KOTOpbIe MO)KeT onipeaejiHTb CoBeT;

3. CeAbcKoxo3Adacm6eMUbm6 0) KaKao o3HaqaeT ABeHa, AuaTHMecjqHbIui nepHoA c
1 ora6pg no 30 CeHTa6px BKIO'IHTeJIhHO;

4. aozoeapueaoujaqcA cmopona o3Ha'iaeT npaBHTeJincTBo HUH me)KnpaBHTeJnbcTBeH-
HyIO opraHH3auHio B COOTBeTCTBHH CO CTaTbert 4, KOTOpLie corJiacHmJHcb 6hrrb CBa3aHHbIMH
HacTouHM CornaueIHHeM BpCMCHHO HIM OKOHqaTeJibHO;

5. Co0em o3HaqaeT Me yHapoHMlU COBeT no Kaxao, YnOMAHyTrJA B CTaTbe 6;

6. LJena OAui qBJI eTCI pCHpC3CHTaTHBHbIM noKa3aTeJieM MeclyHapoxHOfA ueHbI Ha Ka-
KaO, HcnOJIb3yeMbiM Inx uenerf HaCToniuero CornaeHHM H paCCIHTbIaeMbIM B COOTBeTCT-
BHH c nono)KeHHAMH CTaTH 40;

7. Bcmynfieaue 6 CuY o3HaqaeT, ecnH He oroBopeHo HHoe, .iaTy, Ha KOTOpy)O HaCToqUwee
CornaweHHe BnepBbe BCTynaeT B CHAy BpeMeHHO HJIH OKOHtiaTejnbHo;

8. 3Kcnopmupypouia, cmpana HuH :AcnopmupyioLuu6 YtacmHuK o3HamaeT COOTBeTCT-
BeHHo CTpaHy HJIH YqaCTHHKa, 3KcnOpT KaKao KOTOpbIX B nepecteTe Ha KaKao-6o6b1 npe-
BbliaeT HX HMnopT. OAHaKo CTpaHa, HMnOpT KaKao KOTOpOR B nepectere Ha Karao-6o6b
npeablwaer ee 3KcnOpT, HO npOH3BOflCTBO KOTOpOi npeabiaeT ee HMnopT, Mo)KeT, eChIH oHa
npHMeTr TaKoe peuieHHe, XBJIATbCg 3KcnOPTHpyIOUIHM Y aCTHHKOM;

9. JKcnopm KaKao 03HaqaeT BIB03 KKao B i O6 OM BH~e 3a npeuentz TaMo)KeHHOr Tep-
PHTOpHH mno6oi cTpanui, a uminopm KaKao o3HamaeT BBo3 KazaO B .io6oM BHI.C Ha TaMO)KCH o

HYIO TeppHTOpHIO jua6oA CTpaHbi npH ycIoBHH, 4TO RAS Qenek HaCTORWHX onpeeeHHA
TaMO)KCHHaal TeppHTOpH9 npHMeHHTejbHO K YqaCTHliKy, KmeiouxeMy 6onee OaHOrt TaMo-
)KCHHOR TeppHTopHH, CqHTaeTCR OTHOCueiCal K COBOKynHocTH TaMo)KeHHbIX TeppHTOpHA
TaKoro YqaCTHHKa;

10. BbicoKoKavecmeemmoe u.u apo.wamwiecKoe KaKao o3HaqaeT KaKao, OT1THqaioMeecR
yHHKanbHblM apOMaTOM H uBeTOM H npOH3BOAHMoe R CTpaHax, yKa3aHHbIX B npHno)KeHHH C
K HaCTOameMy CornaLueHHbo;
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It. Hmnopmupyouai cmpana Huni u.mnopmupyioupuia Y4acmnuK o3Haqaet cooThe-cT-
BeHHo CTpaHy Him YqaCTHHKa, HMIOpT KaKao KOTOpblX B nepecqeTe Ha KaKao-6o6b1 npeabi-
uiaeT HX aKcnOpT;

12. YtacmnuK o3Ha'aeT ,oroaapHaajowyioca CTOpOHy, KaK OHa onpeaeieHa Bblle;

13. Opianuqauu o3HaiaeT MexcnynapoaHylo opraHH3aumio no KaKao, ynoMHyTylo B

cTaTbe 5;

14. qacmubi4 ceKmop oxBaTbJBaeT Bce qaCTnbie npeilnpHRTHR, OCHOBHOA cdeporl aies-
TeJlHOCTH KOTOpbIX ABJUIeTCH ceKTOp KaKaO, BKiotiaa epMepoB, ToproBbie, nepepa6aTbl-
aalowne H npoH3BOAlCTBeHHbe npegJnPH3THR H HccJie1oBaTeJlbcKHe ympewaJlCHu. B paMrax
HacToRtero CoriameHHii qaCTHblg cerTop oxBaTbiBaeT TaKe rocyaapcTBeHHbie npeanpH-
STHai, areHTCTBa H yqpe)KAeHHA, KOTOpbie B HeKOTOp61X cTpaaax BbIfnolA1HrT pOnb, npHCy-
Lylo acTlbIM npenpHSTHRM B ApyrHx cTpaHax;

15. 17poU3eoi)uja cmpana o3HamaeT CTpaHy, KOTOpax BbipauHBaeT KaKao-6o6bi B 3Ha-
4HTeibHbIX TOBapHblX KojiH'leCTBax;

16. f7pocmoe pa3de. bioe 6o0bluUtcmeo ?o01oco6 o3HaqaeT 6OJlbWHHCTBO rojiocoB, no-
j[aHHblX 3KCrlOpTHpyIOU0IMH YqaCTHHKaMH, H 6oanbWHHCTBo roiocoB, [IOJlaHHbIX HMnOpTH-

pytOIIHMH YqaCTHHKaMH, KOTOpbie flOIC4HTblBaOTCA pa3najibHO;

17. Cneajua.bnoe npago 3au.fcm6osaHuR (C1-3) o3aqaeT cneuHaJ]qboe npaBo 3aHMCTBO
BaHa Meic(nyiapoQHoro BajoTHoro cboHaa;

18. K6a.uquzjupoeaHioe 6o.7buuHcm6o ooACO6 o3HamaeT jtBe TpeTH rojaocoB, IIOjiaHHbl
3KCnOpTHpyIOLtHMH Y'iaCTHHKaMH, H ABe TpeH rOjiOCOB, IoaaHHbIX HiMnOpTHpylotLO MH

YiaCTHHKaMH, KOTOpbIe HOa'CHTbiBaIOTCR pa3JleabHO, npH ycaoBHHi, TO np roaocoBaHHH

npCTCTByeT KaK MHHHMyM UlITb 3KCnOPTHpyIOUlHX YtiaTHHKOB H 6OYlbIIIHHCTBO lMnop-

THpYIOUHX YtaCTHHKOB;

19. Ycmo4i'ueaA anouo.fuKa KaKao ABJsCeTCI CHCTeMOH, B paMKaX KOTOpOiR BCe 3aHHTe-

pecoBaHHbie CTOpOHbl C nOMOMIO 344eKTHBHoro HcnoJlb3oBaHH pecypcoB nolAep)KHBaio

npOH3BO2IHTejbHOCTb Ha TaKOM ypOBHe, KOTOpbi ABjIAeTCAl peHTa6enibHhM, 3KojiorHqecKH

6e3onacHblM H COOTBeTCTBYIOUAHM cyWeCTBylOWHM TpaIHuHRIM;

20. Tonua o3HaqaeT Maccy, paBHyIO 1 000 KaiiorpaMMaM, HAH 2 204,6 ( yHTa; YHT 03-
HaqaeT 453,597 rpaMMa;

21. 3anacb, Kacao-6o6o o3HaqaloT Bce CyXHe KaKao-6o6b, KOTOpbe MOryT 6brTb ycTa-
HoBjieHbi nlO COCTORHHIO Ha nocJieJHHA ;ieHb CCJ]bCKOXo3.RICTBeHHoro roaa KaKao
(30 ceHTx6pjl), He3aBHcHMo OT HX MeCTOHaxo)KaeHHS, npHHaaie)KHOCTH HJ]H npeanouarae-

Moro HcIoIab3OBaHHSI.
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MACTb BTOPASI: OPFAHH3AIIHOHHblE [IOJIOWIEHH1

rJIABA III. COCTAB Y14ACTHHKOB

Cmambiz 3

YqacTe B OpraH3autHn

1. Kaxai QoronapHBaiouaAc CTOpOHa iBJieTcs YqaCTHHKOM OpraHH3auHm.

2. CyweCTByIOT aBe Ka-eropHH Y'aCTHKOB OpraHH3atHH, a HMeHHO:

a) 3KCnOpTHpyIOWuHe YqaCTHHKH; H

b) HMnOpTHpyIOIHe YqaCTHHKH.

3. Y'aCTHHK Mo)KeT H3MeHHTb CBOIO KaTeropHIO Ha yCJIOBHaX, yCTaHaBJIHBaeMbix COBe-

TOM.

CmamM 4

YqacTHe MezpaBHTCebCTBeHHbi opraH3atHfi

1. Jhlo6am ccunwa B HaCTO9UleM CorjiauIeHHH Ha "npaBHTeJIbCTBO" HnH "npaBHTenbcT-

Ba" paccMaTpHBaeTca aK amomoioai ga CCbLJIKy Ha EBpone cKxHI C0103 H Ha aiO6ylo Me)K-
npaBHTenbCTBeHHyIO opraHH3attmo, HMeIOty0 nrOJIHOMOqlHR B OTHOUIeHHH Be~eHHR nepe-

ronopoB no Mex)lxyHapoZ1HbM corlauieHHlM, B maCTHOCTH TOBapHblM CorlanleHHgM, a TaK)KCe

B OTHOmeHHH HX 3aKiiiO'eHHR H nptMMHeHHR. Coo-meTcmeto ro6as ccbiuua B HaCTOmeM

CorIiatueHHH Ha riojxnHcaHHe, paTH4HKauHIO, npHHSTHe HJH yTBep)K2eHHe, Ha yBaejOMjieHHe

o erO BpCMeHHOM rIpHMeHeHHH JIH60 Ha IIpHcoe HHCHHC K HCMY paccMaTpHsaeTca ino O-

HoIlueHH0o K TaKHm MexflpaBHTeJIbCTBeHHbM opFaHH3aUHRM KaK BajiioiatotitaA CCbIJIKy Ha

nolnHcaHHe, paTH4bMKauHi0, npHHqTHe HJ1H YTBep)KeHHe, Ha yBezIoM~ieHHe o BpeMeHHOM

rnpHMeHeHHH nH60 Ha npHcoeaHHeHHe CO CTOpOHbl TaKHX Me)KnpaBHTeJIbCTBeHHbix opraHH-

3auHi.

2. B cjiyqae rojiocoBaHHa no BonpocaM, OTHOCXIUHMCH K HX KOMneTeHUHH, TaKHe mex(-
IipaBHTeJibCTBeHHbie OpI'aHH3atAHH pacnoaaraioT tiHCjiOM rouocoB, paBHbM o6feMy 'iHCJly

roJiOCOB, npe1oCTaBueHHb]X HX rocyuapcTBaM-qneHaM B COoTBCTCTBHH CO CTaTbeAl 10.
B rrOao6HblX c'yqasx rocyjapcTaa-ijleHbl TaKHX Me)(npaBHTeJibCTBeHHbIX opraHH3aIlHi He

ocyIUeCTBJIRIOT CBOe HHAHBHgyaJlbHOe npaso ronoca.

3. TaKHe opraHH3auHH MOryT y'aCTBOBaTb B pa6oTe HClnOJIHHTeJlbHOro KOMHTeTa no

BonpocaM, OTHOC1LIHMCR K HX KOMneTeHUHH.
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rJIABA IV. OPFAHH3AI 14 YHPABJIEHHE

Cmamb 5

YtipemmenHe, MeCTonpe6biaaHte H cTpyK-rypa MewCyHapoRol
opraHR3auHH no KaKao

1. Me)KAyHapoAnax opraHH3auHX no gagao, yqpemcaeHHam MeXC2yHapoAuHbIM coriame-
HHeM no KaKao 1972 roaa, npooinicaeT cyiueCTBOaTb H OCyuxeCThuiseT noijoxeHHn Ha-
cxoimiero CoriameHHn H KOHTpOJnb 3a ero ReIACTBHem.

2. OpraHH3auR ocyueeCTBJieT CBoH 4 yHKUHH mepe3:

a) Me)yKapoIabEdf coseT no KaKao H ero BcnomoraTeJlbHbie opraHu; H

b) HcnoIHHTejibHoro ZlHpeKTopa H japyrofl nepcoHaii.

3. MecTonpe6uaamaem OpraHH3auHN xBnxeTCR JIOHAOH, ecnH COBCT KBBaailHHHPO-
BaHHbiM 6onUIHHCTBOm rojiocoB He npHMeT HHoro peweHHB.

Cmamba 6

CocTas MeWAyHapoAuoro COBeTa no KaICao

I. BbICWHM opraHoM OpraHH3auHH RBJIReTCa Me KAyuapoAHbfir coBeT no caao, co-
CTOULHA lH acex YqaCTHHKOB OpraHH3aUHH.

2. Kax ibifi YqacTHnK npencTaaneH a CoaeTe npeacTaarTenem H, no ero )KenaHHIo, Oji-
HHM HIH HeCKOJIBKHMH 3aMeCTHTCJIMH npeAcTaBHTeiin. KaxcuAbfi YqaCTHHK MO)KeT raoie

Ha3HaqHTb OaIHOFO HAH HecgOJIbKHX COBeTHHKOB npeACTaBHTeJIB HJlH 3aMeCTHTeJiert npe,-

cTaBHTeJIsi.

Cmamb 7

HOJIHOMOiHS H 4YHI*HI COBeTa

1. CoBer o61aAaeT BceMH nOJIHOMOIHIMH H BbIlnOJIHeT HAn o6ecneqHnaeT nEnoRHe-
HHe Bcex 4yHKUHIA, KOTOpme Heo xoaWMbI a.iS OCyuxeCTBJICHHSI KOHKpeTHbiX flOiOceHHi
HaCTOaiuero CoriaLazeHHI.
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2. CoBeT He nOjIHOMOlieH HHe Ct1NTaeTCR yrlOJIHOMOtieHHbIM YqaCTHHKaMH HaCTORmierc

Coriaweasi 6paTb Ha ce6sI KaKce-Jn6o O6a3aTenbcTsa, BbIXOIUUIIHe 3a paMIKH HacToitero

CornaweHHsI; B qaCTHOCTH, OH He fOnHOMOlieH 3aHMCTBOBaTb aeHbrH. l-pH ocytueCTBJieHHH

CBOHX HOJIHOMO'HIN Ha 3aKJIiOqeHHea orOBOpOB COBeT BKRIoaeT B CBO JIOrOBOpbl nonoCe-

HHN HaCTOR1Luero nyHKTa H CTaTbH 24 TaKHM o6pa3OM, 4TO6bi XIOBeCTH HX 210 CBeeHH Ilpy-

rHX CTOpOH, 3aKJIIOqauIoxH xOrOBOpb C COBeTOM, O11HaKO HCBKJHO4eHHe 3THX noJioxKeHHA
He JHwmaeT TaKOAl norOBOp CXlbl H He o3HaiaeT, 'TO COBeT rIpeBbICKIu CBON IOJIHOMO9HjI.

3. COBeT MO)KeT a rno6oe BpeMl KBajB1iIHIpOBaHHbM 60IIbWHHCTBOM roriOCOB fnepe-
AlaTb Jno6be cBoH nOJIHOMO'I4S HCrnOJIHNTeJIbHOMy KOMHTeTy 3a HCKJIIOeHHeM cJlCy2OwNx

a) nepepacnpeleneHe ronocoB coriacHO cTaTbe 10;

b) yTBepcKAeHHe aIMHHHCTpaTHBHOFO 61oAixcera H YCTaHOBueHe pa3mepa B3HO-

COB coriacHo CTaTbe 25;

c) nepecmoTp cnHCKa npOH3BOAHNeiefl BbICOKOKameCTBeHNorO HIH apOMaTHe-

cKoro KaKao cOrnIaCHO CTaTbe 46;

d) OcBO6OxKeHe OT O6R3aTejIbCTB corilacHo CTaTbe 47;

e) yperyJrHpoaaHxe cnopoB coruiacHo CTaTbe 50;

f) npHOCTaHoBj1eHe npaB cormacHo nyHKTy 3 CTaTbH 51;

g) ycTaHJoneHNe yCnOBHfA npHcoeaINHeHHA cornacHo CTaTbe 56;

h) NCKJIoqeHHe YqaCTHHKa corulacHo CTaTbe 61;

i) npoaIuenHe HiN npeKpameHe aeACTBHr HacToRLuero CoriaaJeHNA corulacHo
cTambe 63; H

j) peKOMeHLauHH YiaCTHHKaM 0 BHeceHH rionpaBoK coraacHo CTaTbe 64.

4. COBeT MO)KeT KBaJn4IHIIHpOBaHHbiM 6oJlbWIHHCTBOM ronocoB npHHTb petuene o

apyrNX H3hRTHHX B paMKaX nyHKTa 3 BbIe. OH MO)KeT TaK Ie KBajIN4NIIHpoBaHnbIM 6OJub-

WIHHCTBOM roJiocoB OTMeHHTb peueHxe 0 nepe21ae KaKHX-J1N60 nOuIHOMOiHfi 8 COOTBeTCT-

BHH C HyHKTOM 3 satbie.

5. COBeT KBaJIH4IHuHpOBaHHbM 6OJIbWHHCTBOM IOWOCOB IIpHHHMaeT TaKHe npaBmjla H

nOjiO)KeHHiA, KOTOpble HeO6XOIHNibl alJlA BbinOJIHeHH IOjiOKeHHfi aacTOqiuero CoriaweHHa

H COBMeCTHMbl C HHMH, BKJio'4a1 CBOH npaBn3a npoueaypbH ii npaaBHa Npouejlypbl CBOHX

KOMHTeTOB, a TaKwe INanCOBbie nojoe)KCitma H nono)CeHN1 o nepconaiie OpraHH3auHN.

COBeT MO~iceT npeAyCMOTpeTb B CBOHX npaaBuiax npoUe~jypbt nOp4A2OK peweNNA IOHNKpeT-
NbIX Bonpocoo 6e3 CO3blBa 3ace.QaHH.
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6. CoBeT BCJICT TaKylO UiOKyMeHTaUHIO, KOTOpaA Heo6XOAHMa Ana BlhhnO~1eHHA HM CBO-
HX 4byHKUHfl B COOTBeTCTBHH C HaCTORWHM CornaweHHeM, a TaKxce nio6ya HHyIO AIOKyMeH-
TauHio, KOTOpY1o OH C9HTaeT HeO6XOaHMOit.

7. CoseT MoxceT npH Heo6xoaHMOCTH yqpeKaaTb mo6yio(ue) pa6oqylo(He) rpynny(b)
AIRA OKa3aHHA emy coaeACTBH B BbIlOIOHeHHH ero 3aaaqH.

CmambA 8

flpeAcezlaTeab H 3ameCTHTeJU HlpeiceaaTeas Cosera

I. COBeT H36HpaeT Ha Kaxihb1ir cejibCKOXO3AflCTBeHHbli roAi KaKao llpeceaaTeih, a

TaKwIe nepBOO H BToprOO 3aMeCTHTejierl fpeAcelaTenA, KOTOp~e He noiyqaloT Bo3HarpaE-
;I1HHC OT OpraHH3auHH.

2. lpeaceaaTenb H nepBbir 3aMeCTHTeJlb f-peicenaTeia H36HpaOTcX AH60 H3 4Hcnia
nIpeICTaBHTeJIeft 3KCnOpTHpyIOMIHX YtiaCTHHKOB, uIH6o H3 qHc.na apeilcTaBHTenefi HMnOpTH-

pyioHx YqaCTHHKOB, a BTOpOR 3aMeCTHTeIb pIpejlceaTenA - H3 '4Hcna npejiCTaBHTeJlefi
iapyroRI KaTeropHH. PacnpeaejieHne 3THX lOJI)KHOCTe f qepeflyeTCl MC)Ky 3THMH IByMi Ka-
TerOpHRMH Kax(J}Ibi CejibCKOXO3JqACTBeHHmfl rO Kaxao.

3. B cnyqae BpemeHHoro OTCyTCTBH, lpeceimaenm H o6OHX 3aMeCTHTeneg ilpeaceaa-
Teir1 HuIH nOCTOSIHHOFO OTCYTCTBH1 O1HOFO HJIH 6ouiee H3 HHX COBeT MOxceT H36paTb HOBbIX

,lOJDKHOCTHbIX JIHU COOTBeTCTBeHHO H3 RHcria npeACTaBHTeief 3KcnopTHpy9OUIHX YqacTHH-

KOB HJIH H3 'HCjia npeaicTaBHTeneg HMnOpTHpyIOIHX Y4aCTHHKOB Ha BpeMeHHOA HnH no-

CTOSHHOA OCHOBC B 3aBHCHMOCTH OT O6CTORTCIbCTB.

4. Htt -lpenceaTenb, HH iia6oe apyroe AOJDKHOCTHOe JIHUO, npeaceaTejbCTByioee
Ha 3aceaaHHnX COBeTa, He npHHHMaCT y'iaCTHA B rOjiOCOBaHHH. lpaao ronoca Toro YqacT-
HHKa, KOTOpOrO OH npeaCTaB3neT, MOKCT ocymeCTBJIATb 3amemuaoee ero jiHUo.

Cmams 9

CCCCHH CoseTa

I. KaK npaBHno, COBeT npOBOAHT OAHY oqepeAHyIo CeCCHIO B Ka)KaOM ionyrO1HH Cenb-
COXO3qAiCTBeHHOrO roaa KaKao.

2. COneT co6HpaeTcn Ha cneUHaJlIHyIo ceccHlo Bo ecex cayqaax, Koraa OH 1pHHHMaeT

peWeHue o6 3TOM, Hnl no Tpe6oBaHHIO:

a) unO6blx ninTH YqaCTHHKOB;

b) YqacTHHxa, HuH YqaCTHHKOB, HMeUHmX He meHee 200 rojiocoB;

c) 4CIIOJIHHTCJIbHOFO KOMHTeTa; HRH
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d) HCnOnHHTenjbHOrO AuHpeKropa an uenei CTaTef 23 K 60.

3. YBeaoMJlCHHe 0 CO3bIBe cecci paccnaemcm no MeHbmefi mepe 3a 30 KaieHapHbiX

AHeHk DO HX OTKphITHM, 3a HCKnlOtleHHeM 3KCTpeHHbIX cnyiaem.

4. CeCCHH npOBOJIRTCA B wTa6-KBaprmpe OpraHH3ahHH, ecJlI TOnbKO CoBeT KaajIFH-
HpOBaHHb5M 6ohlbuHHCTBoM ro.iocoB He npHMeT HHOrO peweHHL. ECDH no npnruaweHHIo

KaKoro-nH6o YaCTHHKa CoBeT cO6HpaeTcX He B WTa6-KBapTHpe OpraHH3auiiH, a B HHOM
MeCTe, TO TaKO YiaCTHHK onnaqHBaeT CBX3alHbje C 3THM aOHOJHHTenbHble pacxo bI.

Cmambi 10

roaoca

1. 3KcnOpTHpylOnIHe YqaCTHHKH BMCCTe B3Tbie HMeiOT I 000 rojiOCOB, H HMnOpTH-

pyioUWHe YqaCTHHKH BMCCTe B3MTh1e HMeIOT 1 000 FOnIOCOB, fpHieM 3TI ronoca pacnpeie-

311ocR Mewy Yqac-rHHKaMH KaxcAog KaTerOpHH, T.e. COOTheTcTBeHHo 3KCnopTHpY OtH
H HMnOpTHpYIOitHMH YqaCTHHIKaMH, coriaCHO HHaKecJieyiOWHM I yHKTaM HacTOSWLeg CTa-

TbH.

2. Ha KaX Klb1i ceJlbCKOXO3RIHCTBeHHbIhI FOD xaiao rojioca 3KCHOPTHPYIOWHX YqaCTHH-

KoB pacnpe~enrSlcn CJIDyfOLHM o6pa3oM: KaK bifl 3KCflOpTHpyIOIAHLi Y taCTHHK HMeCT
flSTb 6a3OBblX rorOCOB. OcTajlbHble ronioca pacnpeaejixlorcS MemXy BCeMH 3lCnOpTHpyIO-

IIIHMH YIaCTHHKaMH nponoplOHOHaaEbHO cpeDHeMy O6ieMy HX COOTBeTCTByiOieFO 3KcnopTa
Kaiao 3a rapejuiecTyIowlHe TpH ceJlbCKOXO3R3iCTBeHHbix rosa Kaao, no KOTOpL1M OpraHH-
3auHefi ony6nIKoBaHbl aHHbie B nocneMHeM BbjnycKe "EKeKBapTaibHoro 61oJijieTeHq CTa-

THCTHKH KaKao". ,A.M 3-TOi ueJIH 3K¢COpT pacC4HTbIBaeTCM KaK tlHCTbIF1 3KCflOpT KaKao-

6o6oB DIroC 4HCTbIl 3KCIOpT KaKao-IpO~yKTOB B ICepCCieTe Ha KaKao-606b1 C HCnOjnb3OBa-

HHCM KO34("HuHeHTOB nepecqeTa, yKa3aHHUX 8 CTaTbe 41.

3. Ha Ka)KxJbfl CeCbCKOXO3RHICTBeHHb1 FOIl KaKao rojioca HMnOpTHpyIO14HX Y 'aCTHHKOB

pacnpeaenjilcTCA c1eaypo1 HM o6pa3oM: 100 ronocoB enRTCX nopoBHy aO 6aHMarmero ue-

jioro roiloca AilR Ka)RKoFo Y'aCTHHKa. OcTabHbe ronoca pacnpeAeiiro-orc Ha OCHOBe npo-

ueHTHOHA DODH, KOTOpY0 COCTaBjiqeT cpeaHeroIoBofk HMnOpT xaxKaoro HMnOpTHpyioueFo

YiaCTHHKa 3a npeamuecTByIOMzHe rpM CelbCKOXO3RiCTBeHHbix roDa xaKao, HO KOTOpbLM Op-
raHH3atHS pacnoaraeT OKOHqaTeJlbHbIMH AaHHbIMH, 01 o6uxero cpeAHeFrOOBOrO IMnOpTa
Bcex HMnOpTHpyIOUIHX Y4aCTHHKOB. A]RM 3TOi uejiH HMHOPT paccq4HTb1BaeTCSi KaK 4HCTbR

HMI1OpT KaKao-6o6oB nJIIoc COBOKynHblfi HMnOpT KaKao-npoZyKTOB B nepecteTe Ha KaKao-
6o6bi c ICInOlb3OBaH1eM KO34cHIHeHTOB nepecqeTa, yKa3aHHbX B CTaTbe 41.

4. B cjiytae BO3HHKHOBeHHM no KaKOAi-R1H6
0 npH4HHe Tpy,3HOCTeAI c onpeeneHMeM H4IH

o6HOBieHHM CTaTHCTHtleCKOH 6a3bl Al pacqera ronocoB s COOTBeTCTBHH C IIOJ1)eHHRMH
fyHKTOB 2 H 3 HaCTOI3ieri CTaTbH COBeT MO)KeT KBajIHqjHIIHpOBaHHblM 6OnlbWHHCTBoM FO-

JIOCOB InpHHHITb pewuHe4e o6 HCIOJIEb3OBaHHH apyroil CTaTHCTHqeCKOA 6a3m A pacleTa ro-
,IOCOB.
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5. KH OIHH YtiaCTHHK He MOmeT HMeTb 6onee 400 rojiocoB. Jho6bue rojioca, npeabl-
maiotuHe 3TOT ypoBeHb npH pacieTe no MeTOflOJIorHm, yKa3aHHOR a nyHcrax 2, 3 H 4 Ha-

CTOImert CTaTbH, nepepacnpeaenfloTcz cpeAx apyrHx YqaCTHHKOB Ha OCHOBe nOjiO)KeHHR
3THX nyHKTOB.

6. B cjiy'iax, KorAa npoHcxo)IXT H3MCHeHHI a cocrane Y'qaCTHHKOB OpraHH3aUHH HiH
Korea npHocTaHaBJInHaercTC HrIH BOecTaHaBnHMBaeTcx npaBo ronoca oAHoro H3 Y'iaCHHKOD
corlacHo nojlioxeHHXM HaCToAuero CorateHH, COBeT OCyUecTanCT nepepacnpeiCee-

HHe roiiocoa B COOTBeTCTBHH C HaCToRuieF CTaTberi.

7. Alpo6eHue ronocon He AonycxaeTca.

Cmambx 11

flpoue~ypa ronocosaaEu a Cosere

1. KawIdll Y'qaCTHHK HMeeT npaso nonasaTb TO qHCnO rOnOCOB, XOTOPUM OH pacnona-
raeT, H HH OfHH H3 YqaCTHHKOB He Mo)eT AenHTb cBom ronoca. Oiwaxo nK6Ofl YqaCTHRK
MoIIeT nOAaTb HHame, qCM 3TH roJIoca, JIlO6blC rofloca, KOTOphLC OH ynOJnHOMOqeH nOsaarb

cornacHo HyHKTy 2 HacTonlnetk CTaTbH.

2. flyTeM nHCbMeHHOro yBe oM ueHH , HanpaBlaeMorO HlpeAceiareno CoBeTa, uiuo6on

aKcnOpTpyIUoHi YqaCTHHK MoxceT yIOJIHOMOqHTb itno6oro Apyroro 3KcnOpTrpyiuoero
YqaCTHHKa, a n .o6ofl HMnOpTHpyIOUHR YtiaCTHHK MO2IeT yHOhIHOMOqHTb iiio6orO apyroro

HMIOPTHpyiomero YqaCTHHKa npCeCTaBIuTb ero HHTepecbl H nIoaaBaTb CrO ronoca Ha nmo-
6oM 3aceaHM CoseTa. B 3TOM cnymae orpaHHqeHHe, npeyCMOTpeHHoe a nyHKTe 5 CTaTbH

10, He npHmeHeTCR.

3. YqaCTHHK, ynOJIHOMOqeHHhdl ipyrHM YqaCTHHKOM noAaaaTb rorioca, KOTOpobMH
pacnonaraeT ynOJIHOMO'HMBaiOIIHFl YqaCTHHK B COOTBeTCTBHH CO CTaThC 10, no~aC" Tagce

ronoca corjacHo yKa3aHHAM ynOnHOMOaIHBaioeacro YqaCTHHica.

CmambR 12

PemenHa CoseTa

1. Bce peueHHA H BCe peKOMeHnaiUHH CoseTa npHHHMaOTCR [pOCTbM pa3enbHbhM

60bmHHCTBoM roJIocoB, eCCJH HaCTOqIHM CormameHHeM He npeyCMOTpeHO KBanH4)HIIH-
pOBaHHoe 6OnblHHCTo ronocoB.

2. rpH nolcqeTe qHcna ronocoB, Heo6XOJwMoro JUIR npHHTH .ino6oro petueHH HJil
peKOMeHxaIBH CoBeTa, ronoca YqaCTHHKOB, KOTOplbe BO3J1XCHBa[OTCSI OT rO IocoBaHHX, He

yqHTbiBaioTcI.
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3. B OTHoIIIeHHH mo6oro nOCTaHoBjieHHA CoBeTa, aii KOTOpOrO B COOTBeTCTBHH C Ha-
CTORWHM CoriaeHHeM Tpe6yeTcl KBaBlH4H1HpOBaHHoe 6OrlbmHHCTBO roIOCOB, npHMeHR-
eTCi cneaytowaA npoueAypa:

a) ecn Tpe6yeMoe 6onbWHHCTBO He nonymemo BCJIeaCThHe nolaqH roJIocon
"npOTHB" TpeMR Hnil MeHee 3KCIOpTHpyIOIUHMH YqaCTHHKaMH 1H60 TpeMS HJIH MeHee HM-
fOpTHpylOWHMH YqaCTHHKaMH, TO aHHoe npea1no)eKHHe CHOBa CTaBHTCA Ha rOjiOCOBaHHe B
TeqeHHe 48 qacoa, ecrnw COBeT flpOCTbM pa3lzeJbHbM 6OJIbWHHCTBOm FOnOCOB IpHMeT o6

TOM peiueHHe;

b) eciin Tpe6yeMoe 6OjibhIHHCTBO BHOBb He nonymeHo BCJIC2CTBHe noaa'nH roJio-

COB "npoTIHB" 2IBYMB HJIH O.HHM 3KcnOPTHPYIOWUHM YmaCTHHKOM nIH6o aByMR HJIH OIHHM
HMHOPrHpylolUHM YqaCTHHKOM, TO A1aHHOe flpea1iOxeHHe CHOBa CTaBHTCA Ha ronoCOBaHHe B

reqeHHe 24 qacoB, ecjuH COeT npOCTb1M 60nbWHHCTBOM roJiocoB npHMeT 06 3TOM pewe-
HHe;

C) eCCIH Tpe6yeMoe 6ojzEiHHCTBO rIOCOB He no1iyqeHO npH TpeTbeM rojIoCOBa-
HHH BciejlCTBHe nollaH roiioca "IlpOTHB" O2IHHM 31CI1OpTHpyIOIUHM HuIH OA1HHM HMnOpTH-

pyiOIAHM YmaCTHHKOM, TO AaHHOC npealjolceHHe CqHTaeTClq npHHJiTbIM; HuH

d) ecim COBeT He CTaBHT 1aHHOe npeuioKeHHe Ha HOBoe rOuoCOBaHHe, OHO CqH-
TaeTCA OTKJIOHeHHbIM.

4. YqaCTHHKIH o613ylOTCA C4HTaTb 21n1 ce6A o63i3aTelbHbIMH Bce peiICHHI, npHHHMae-
Mble CoBeTOM Ha OCHOBaHHH nOu1OxeHHA Hacroluzero CoruameHHR.

Cmambw 13

COTpyAHHqecTBo C JIpyFHMH opraHa32hAHRMH

I. CoseT npHHHMaer juo6ie ueo6xoHMbie Mepbl 211 npoBelIeHHSI KOHCyJIbTauHfl H11H
COTpyAHHtieCTBa c OpraHH3auHe 061eRHHeHHbIx Hautfl H ee opraHaMH, B qaCTHOCTH C
KoH~epeHUHeil OpraHH3auHH O6eRHHeHHbIX HaUHA no roprosue H pa3BHTHIO, a raKwe c
FIpO21OBObCTBeHHOr H cenbCKOXO3%BcTBeHHOR opraHH3auHeri O6iernHeHHiix HaUHAI H,
npH Heo6xolIHMOCTH, c )IpyFHMH cIeuHaiH3HpoBaHHbMH ympe)lc2eHHRMH OprauH3atHH
0616eAHHeHHbiX HauHi H MexIripaBHTeJbCTBeHHbMH opFaHH3auHxMH.

2. CoBer, y4HTblaq oco6yro pon KoHbepeHUHH OpraHH3auHH O6&ejxHHeHHbiX HaUHil
no ToproB1e H pa3BHTHIO B me)K21yHapOAHOl TOpFOB1e cbIpbeBbJMH TOBapaMH, 21OJflHbIM
o6pa3OM mHH4opMipyeT 3Ty opraHH3aUZHo 0 cBoea AeRTenbHOCTH H nporpaMmax pa6oTbl.

3. CoaneT moxeT TaKwe npHHHMaTb Jito6ble Mepbl, Heo6xoaHMble a21 noaAep)KaHH1 :-
4;eKTHBHbIX 1OHTaKTOB C Me)K1 yapO1aHbIMH opraaHH3aUHmH npOH3BOAHTeiier KaKao, Top-
roabix npe21flpH1THA H npOH3BOAHTeiJeft FOTOBbIX H3,aCflIH H3 HerO.



Volume 2229, 1-39640

4. COBeT cTpeMHTCM fpHBleKiaTb K CBoert pa6oTe no ocyLueCTBneHHIO nOnHTHKI B o6-

maCTR npOH3BO1CTBa H nOTpe61eHHA KaKao Me)K1YHaPOA1Hbie 4lHHaHCOBbie ympe)K2eHHA H

ApyrHe CTOpOHb, 3aHHTepecoBaHHbie B MHPOBOR 3KOHOMHKe KaKao.

CmambA 14

AOnyCK HS6AIoaaTeae

I. COBeT MOxeT npHrnaCHTb mio6oe rocyalapCTBo, He xaiiniaiueecA yqaCTHHKOM Corma-

meHHX, npHcyTCTBOBaTb Ha Jno6OM H3 CBOHX 3acetaHHA1 B KaqecTne Ha6nO,4aTenAl.

2. CoBeT MOxceT TaKwe npfl3aCHTb inO6yo H3 opraHH3aUHff, ylIOMIHyThX B CTarbe 13,

npHCyTCTBOBaTb Ha no6oM H3 CBOHX 3aceaaHHAl B KaqecTse Ha6moaTeiR.

CmambA 15

COCTan HcnojiHHTeJliLorO KOMHTeTa

1. CncOnIHHTelbHbli KOMHTeT COCTOHT 13 AeCTH 3KCnOpTHpYIOUIHX YaCTHHKOB H .e-

CATH HMrIOpTHpyIOLUHX Y-qaCTHHKOB. OaHaKO, eCJIH 'HCno rni6o 3KC1OpTHpyIOU3HX Y'aCT-

HHKOB, IIH60 HMnapTHpyIOaWX Y'IaCTHHKOB B OpraHH3aUHH CoCTasnAeT MeHee 1eCTH, CO-

BeT Mo)KeT, coxpaHsi napHTeTHOe npea1CTaBHTejIbCTBO O6eHX KaTeropHr4 YqaCTHHKOB, KBa-

1H4)IHIHpOBaHHbiM 6ojIbWHHCTBOM rOJROCOB npHHRITb peweHHe OTHOCHTeJIbHO o61tero qHciia

qUjeHOB 14CnOnHHTejibHorO KOMHTeTa. M[l1Hbl HCnoIlHHTeibHorO KOMHTeTa H36HpajoTCR Ha

Kawabfl1 cejIbCKOXO3rIlCTBeHHbifi rOi KaKao B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeg 16 H MOryT 6blTb

[IepeH36paHbl Ha HOBbM CpOK.

2. Kaxwabir H36paHHblfl Y4aCTHHK npeAcTaijieH B 1'CnOJ1HHTelbHOM KOMHTeTe npezi-

CTaBHTeiIeM H, no erO )KCiiaHHIO, OHHM HJIH HeCKOJIbKHMH 3aMeCTHTeIiSIMH npeICTaBHTeJis.

Kawanig TaKorl Y'IaCTHHK MOvKeT TaKwe Ha3HaIHTb 03HOrO H3H HeCKOJIbKHX COBeTHHKOB

npeaCTaBHTeJIsI H31H 3aMeCTHTeieH npe1CTaBHTCJ]A.

3. HlpeaceaaTenb H 3aMeCTHTe.Ib -lpece1aTeu H4cnOIHHTenibHOFO KOMHTeTa, H36Hpae-

Mbi COBeTOM Ha Ka)K1blA Ce.rlbCKOXO3AACTBCHHbig rO KaKao, Bb16HpaloTCI H3 tcnda npen-

CTaBHTenet 3KCnOpTHPyIOMUX YqaCTHHKOB HlIH H3 qgcuia npeQCTaBHTeiefl HmnopTHpyIo-

iuIHx Y'IaCTHHKOB. PacnpeAeneHHe 3THX 3OJRKHOCTer 'lepeayeTcR MC)K1y 3THMH QBYMSI Ka-
TeFOpHAMH Y'qaCTHHKOB Ka)KabIlH ceibCKOXO39ItlCTBeHHb1i roa KaKao. B cy'iae BpemeHHOro

HI fOCTORHHorO OTCyTCTBHSI l-peuceaTeiti H1H 3aMeCTHTeJIR flpenceuaTensi ClcnanHH-

TeJ]bHblf KOMHTeT Mo)KeT H36paTb HOBbIX aOJIKHOCTHbIX JIH. COOTBeTCTBeHHO H3 iHCjla
fpe2CTaBHTeIOH 3KcnOpTHPYIO1UHX Y'IaCTHHKOB HIH H3 'mHCuta inpeACTaBHTeief HMnOpTH-

py101HX YqaCTHHKOB Ha BpeMeHHOr1 H1H IIOCTOHHO1 OCHOBe B 3aBHCHMOCTH OT O6cTOai-

TeJIbCTB. HH flpeceaTeuib, HH lo60e apyroe aOouKHOCTHOe 3iuo, npeaceaaTenbCTBylOLuee
Ha 3aceztaHHAX ICOIcoHHTeJIbHorO KOMHTeTa, He npHHHMaeT y'iaCTHm B roioCOBaHHH. HlpaBo

ronoca Toro Y'IaCTHHKa, KOTOpOrO OH flpelLCTaBJleT, MOcKeT ocyiUCCTBJilTb 3ametuaiouiee
erO ilHUiO.
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4. cnOJIHHTenHbtl KoMHTeT co6Hpaecl Ha 3aceiaHil B uTa6-KBapTHpe OpraHn3a-
rHH, eCIH TOJIbKO OH KBaJIH HUHpOBaHHIM 

6
oblWHHCTBOM rOJIOCOB He IpHMeT HHoro pe-

weHHA. ECnH no npHrnaweHHIO KaKoro-JIH6o Y'IaCTHHKa HCROJIHHTeJIbHbIi KOMHTeT Co6H-
paeTCR He B WTa6-KBapTHpe OpraHH3aUHH, a B HHOM MeCTe, TO TaKOR YqaCTHHK onjaqHBaeT

CB93aHHbie C 3THM aOHOInHHTeJbHbie pacxoa1b.

CmambR 16

Bu6opbi KcnoJIHHTejv6Horo ICOMHTeTa

1. 3KxcnOpTHpyIOMHe H HMnOpTHpy1toHe YiaCTHHKH - qlneHb [I4CHOIHHTenibHOrO go-

MHTeTa H36HpalOTCA B COBeTC COOTBCTCTBeHHO 3KCrXOpTHpyIOILXHMH H HMnOPTHPYIOIUHMH

YqaCTHHKaMH. Bb16opbi B KawaIOr KaTeIOpHH Y4aCTHHKOB [IpOBO2IflTCH B COOTBeTCTBHH C
IIOJIO KCHHSIMH nyHKTOB 2 H 3 HaCTOA.egi CTaTbH.

2. Kaxcahli YqaCTHHK n~ojaeT BCe ronioca, KOTOpbMH OH paCnonaraeT coraCHO CTaTbe

10, TOJIbKO 3a OIHOFO KaHlHflaTa. YqaCTHHK MOKCT no;aBaTb 3a apyroro KaHiIH,[aTa mlo6ble
roioca, KOTOphie OH ynOJIHoMomeH noUaBaTb coriiaCHo nyHKTy 2 CTaTbH 11.

3. 1436paHwiIMH CqHTaJOTC31 KanHARaTbi, nOJiyqHBwHe HaH6onbwee qHcno ronocoB.

CmambR 17

I1pouejQypa roJIocoBaHH2 H InpHHNTHe pemeiHfi

B HCIIO-rrHHTeAnHOM ICOMHTeTC

1. Kaxubui 9JIeH HnCnOJrHHTenibHoro KOMHTeTa HMCeT npaBo nojiaBaTb TO tlHcjIO roilo-

COB, KOTOpoe 6bUiO mM noJlyCHO B COOTBeTCTBHH C IOJIO)KCHH1MH CTaTbH 16, H HHKTO H3

mJieHOB I4CIOJIHHTCJrbHOrO KOMHTeTa He MO)KeT IejHTb CBOH rorioca.

2. Be3 yiuep6a Am noiIo)KeHHH flyHKTa I HaCTOSiUuei CTaTbH H RyTeM nHcbMeHHorO
yBe;oMjieHHA, HanpaBnaeMoro flpeaiceaaTemo, iuo6ori 3KcnOpTHpyKoIIHA HJIH HMIIopTH-

pyoIHA YaCTHHK, KOTOpblI He ABJlgeTCH 'JieHOM HCnOIIHHTejibHOfO IOMHTeTa H KOTOpblir

He nloiaBai CBOHX FOJIOCOB B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 2 CTaTbH 16 3a KaKoro-I1H60 H3 H3-
6paHHbIX Y'aCTHHKOB, MOHKeT ynoJTHOMO'IHTb IIo6oro COOTBeTCTBeHHO 31CnOpTHpytomero
HuIH HMrIOpTHpyIOiuCFO YqaCTHHKa - 'ueHa IcnOJIHHTenlbHOro KOMHTeTa npeJCTaBJIqTb ero

HHTepech H lojaBaTb crO ronoca B 14CIo0iHHTejIbHOM KOMHTeTe.

3. B TeqeHHe mn1o6oro celibCKOXO3IlfICTBeHHoro roa Kaxao mio6orl YqacTHHK Mo)KeT HO-

cue KOHCyIIbTaUHH C 'ijqeHOM 14CnOJIHHTejibHoro KOMHTeTa, 3a KOTOpOrO OH ronocoBai B co-

OTBeTCTBHH CO CTaTberl 16, oThaarb 3TOMy 'uICHy B CBOHx ronocax. TaKHe rouoca MoryT

6bITb nepeaHbl fpyroMy COOTBeTCTBeHHO 3KCnOpTHpyiomeMy HIH HMnopTHpymmOUeMy Yqa-

CTHHKY - 'eHy Hdcnrno;IHTenbHorO KOMHTeTa, HO 3TOMy mUleHy y)Ke He MOKCT 6mTIc OTKa3a-
HO B TaKHX roniocax B TeqeHHe OCTaBweCCm maCTH aaHHoro cenbCKOXO3AACTBeHHOrO roa

KaKaO. 4quieH ICnORHHTenbHoro KOMHTCTa, KOTOpOMy 6buo OTKa3aHO B rojiocax, TeM He Me-

Hee OCTaeTCH qJieHOM I4CIIOIHHTeJIbHOrO KOMHTeTa B Te'eHHe OCTaBwIeCCSI 4aCTH AaHHOrO
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cenbCxOXO3MAcTBeHHoro roAa KaKao. Jlio6as Mepa, npHaisram corjiacHo nono)IeHHqM Ha-
croiwero nyHKTa, o6peraer CHITy nocne nonyteRH IlpeaceareieM nHCbMeHHoro yBetoM-
JieHHI 0 Her.

4. Jho6oe peweHHe, IIpHHHMaeMoe HicnOJIHHTenIbHbIM KOMHTeTOM, Tpe6yeT TaKoro *e

6onb HHCTBa ronrocoB, xoropoe Tpe6oBaocb 6b B TOM cnyqae, ecJIH 6b 3TO pemUeaHe npH-
HHMajiOCb COBeTOM.

5. Jho6ori YmaCTHHK HMeeT npaBO o6xaIaOBaTb B CoBeTe mo6oe peweHie HCnonHH-
TeJlbHOrO KOMHTeTa. COBeT ycranaaiiaiaeT a CBOHx npaa~nax npoueaypbi ycIIOBHR, Ha KO-
Topbix MOKeT OCYWeCTB1ngTbC TaKoe o6aanoaaHHe.

CmambA 18

KoMineTeHuw HcnO.JIHHTeJlbHoro KOMHTeTa

1. HCnOJIHHTeibHbiri KOMHTeT HeceT OTBeTcTBeHHOCTb nepeA COBeTOM H pa6oTaer noa

ero o6WHM pyKOBOACTBOM.

2. HCnOJIHHTelbHbni KOMHTeT XOHTpOnHpyeT aaMHHHCTpaTHBHble, HHaHCOBbie H

CTpyKTypHbIe BonpocM B OpraHn3alHH, a %iaCTHOCTH:

a) pacCearpHaaer npoeKT nporpaMmLI pa6oTE OpraHH3aUHH Ha roa an l npeA-

cTaBJieHHSI B CoBeT Ha yTBep*KaeHme;

b) paccmaTpmaaeT H oueHHBaeT aoKJiaR HcnOlHHTeJbHoro AHpeKTOpa 0 BbInOl-
HeHHH nporpauubI pa6oTbl H nepe'leub npHOpHTeTOB;

c) paccMaTpHaaeT roaoabie aaXMHHHCpaTHBHbie 61oaxCeTu H BbIHOCHT nO HHM
peoMeHaauHH;

d) KOHTPOJIHpyeT HCnOJEHeHHe 61oatixeTa, a 4aCTHOCTH, alaJIH3HpyeT COCTORHHe
AOXOgOB H pacxooa;

e) OKa3biBaeT CoseTy CodeACTBHe B Bonpoce Ha3HateHHj 14CHOJIHHTejibHOrO UH-
peKropa H PYKOBOAUWHX COTpyAHHKOB OpraHH3auHH;

f) yrBepraeT npoeKTri ARMJ HX HHaHCHPOBaHHI O6 LHM 4OHAdOM allA Cblpbe-
BbIX ToBapoB H dpyrmMH opraHH3aUlHMH-JIoHopaMH B nepoHoA Me*Kay ceccHMH CoaeTa.

CmambA 19

KeopyM HB 3ace2aHHUX COBeTa H Hcno.rnTej.bHoro ICOMHTCTa

I. KopyM Ha OTKpbLTHH ceCCHH Coaera o6ecneMHBaeTCH nIpHCyTCTBHeM KaK MHHHMyM

nIITH 3KCnOPTHPYIOtIIHX YqaCTHHKOB H 6OJIbWHHCTBa HMnOpTHapyOtLHX YqaCTHHKOB npi
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yCJIOBHH, 4TO TaKHe YqaCTHHKH BMeCTe pacnojiaraloT B KawK.QOr H3 3THX flBYX KaTeropHR no
MCHbwell mepe IByMS TpeTRMH o6wero Hcna ronocos Bcex YqaCTHHKOB, npHHajlweawHx
K 3TOA KaTeFopHH.

2. EcJIH B a.CHb, Ha3HaqeHHblH AIni OTKpbITHR CeCCHH, KBOpyM B COOTBCTCTBHH C IIyHK-
TOM I HaCToaweri CTaTbH He o6ecneqeH, TO Ha BTOpOrI aeHb H B TeqeHHe Bcero ocTaBuerocR
riepioaa ceccHH KBOPyM Ha OTKpbITHH CCcHH o6ecneqHBaeTCR npHcyTCTBHeM 3KCIOpTH-
pYIOWUHX H HMnOPTHpyOUAHX Y'taCTHHKOB, o6JalaiowiHx IpOCTbiM 6OJIbuIHHCTBOM rOJIOCOB
B Ka)K21Of KaTerOpHH.

3. KBopyM Ha 3aceJaHHsX, CneyOUtHX 3a OTKpbITHeM mO6ot CeCCHH B COOTBeTCTBHH
C nyHKTOM I HacTomitteg CTaTbH, onpeaeisieTca cornacHo nyHKTy 2 HacTOnlaer CTaTbH.

4. I-pejlCTaBHTCenbCTBO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH I I pacCMaTpHBaeTCR KaK
FlpHCyTCTBHe.

5. KBOpyM Ha OTKpbITHH 3acenaHH I4 CBOJIHHTeJnbHorO KOMHTeTa o6ecneqHaaeTcl flpH-
CYTCTBHeM KaK MHHHMyM 4eTbipex 3KCIOPTHpYIOLWHX YqaCTHHKOB H 4eTblpex HMfOpTH-
pyiOuiHX Y,4aCTHHKOB npH YCJIOBHH, 4TO TaKHe YiaCTHHKH BMeCTC pacnolaralOT B KaxKcoA
H3 3THX AByX KaTeropHrl no MeHbwei Mepe npOCTblM 6OIbInHHCTBOM rOJIOCOB Bcex Y'acT-
HHKOB, ptHHaEieatUHX K 3TOR KaTeropHH.

CmambA 20

llepcoaa OpraHH3u3n

1. COBeT KBaIH4HutHpOBaHHbiM 6oJibIWHHCTBOM roiiOCOB Ha3HaqaeT ICnOdnlHHTernbHOrO
AHpeKTOpa Ha nepHOA, He uLpeBbiwaiowuHA cpoKa JIeHCTBHA CornaweHHA H erO BO3MOKHblX
npoxieHHA. flpaBHna OT6Opa KaHAHJIaTOB H YCJ1OBHR Ha3HatteHHA liCI1OJIHHTeJIbHOFO aHpeK-
Topa onpeAieiiAlOTC COBeTOM.

2. IHCOIIHHTeJlbHblr taHpeKTOp SBIIJeTCH rJIaBHbM aaMHHHCTpaTHBHbM AOJ)KHOCTHbIM
JIHIZOM OpraHH3auHH H HeceT OTBeTCTBeHHOCTb nepeA COBeTOM 3a HCfOJIHeHHe H npHMeHe-
HHe HaCTOglLIerO CornaweHHa B COOTBeTCTBHH C peIeHHRMH CoBeTa.

3. UlepcoHan OpraHH3aHH HeCCT OTBeTCTBeHHOCTb nepea HCUOJIHHTeIibHbM AHpCKTO-
poM.

4. HCaOJ1HHTejibH6I AHpeKTOp Ha3Ha'aeT nepcoHan B COOTBeTCTBHH C nO xO)KeHHAMH,
yCTaHaBjiHBaeMbIMH COBeTOM. FIpH pa3pa6OTKe TaKHx nOjiO)KeHHA COBeT yIHTbIBaeT nono-

CHHA, aericTBytOLUe B OTHoIIeHHH A1OnUIHOCTHbIX .iHU anajiormllHbIX Me)xnpaBHTenbCT-
BeHHbIX opraHH3auHAi. Ha3HameHnji nepconana npoH3BOIITCa, HacKonxO 3TO npaKTHiecKH
ocyueCTBHMO, H3 3KCflOpTHpyIO UHX H HMnOpTHpyOLUHX YaCTHHKOB.
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5. HHI HCnOnHHTenibHblfA AnpeKop, HH nepcoeaR He noj)liHbi HMeTb KaKOI-IH6o 4H-
HaHcoBorl 3aHHTepecoBaHHOCTH B npoMbiwneHHOCTH KaKao, Toproane KaKao, nepeso3Ke Ka-
Kao Hrim peKJIaMe KaKao.

6. 1lpH HCInORHeHHH CBOHX O6R3aHHOCTeA ICnOJIHHTeflbHbiH HpeKTop Hi nepcoHail He

IOJDHKnb 3anpawHBaTb Him nonytaTb yKa3aHHfl or YtaCTHHKOB H1IH OT KaKoro-J1H60 apyroro

opraHa, He OTHocsmierOCi K OpraHH3aUiHH. OHH ROn)KHbl BO3,aep)KHBaTbCA OT jlo6blX aeAI-

CTBHA, KOTOpbie MoryT oTpa3HTbCi Ha HX nflO0)IceHHH KaK Me)K lYHapo2HbIX aOlXCIHOCTHbIX

JIHi, OTBeTCTBeHHbIX TOJbIbKO nepeg OpraHw~aUHerl. Kamgbitf Y'IaCTHHK o6n3yeTcRl yaiaTb

HCKJIiOtHTeJlbHO Me)K21yHapotHblri xapaKTep o613aHHOCTei HCnOJlHHTelnbHOrO )1HpeKTOpa H

nepcoHania H He rlbITaTbcs oKa3bIBaTb Ha HHX BJIHAHHe npH HCflOJIHCHHH HMH CBOHX o6$13aH-

HOCTeti.

7. HHKaxaz HH4opMalJHA, KacaioiuacA4 (yHKUHOHHpoBaHHR H1m ocyieCTBjieHHN Ha-

CTOswero CornateHHH, He ,OJ) KHa pacKpbmiaTbcA iCnOJIHHTeRIbHbM ,HpeKTOpOM HJH nep-

COHajiOM OpraHH3aUHH, 3a HCKJIIOqeHHeM Tex cjiy4aeB, KOria nojiyqeHO COOTBeTCTBylOtlee

pa3pemeHHe CoBeTa HJIH Ke KOrxIa 3TO HeO6XOJAHMO AJA , OJUKHOO BIUlOJIHeHHA HX (4yHK-

UHl B COOTBeTCTBHH C HaCTOAttHM CornaweHHeM.

Cmambji 21

iporpaMMa pa6oTb

1. Ha CBOeC fOCJeCiHef CCCCHH Ka)iaoro ceInbCKOXO3ACTBeHHoro roila gaxao COBeT

yTsep)KaeT, no peKOMeH)a1UHH I1CnOIJIHHTe-rbHoro KOMHTeTa, nporpaMMy pa6oTbl OpraHH-

3auHH Ha 6yaymHiR roa, flnO2rOTOBJ1eHHYIO IcnOJ1HHTeJTbHbiM aHpeKTopoM. nporpaMMa pa-

6oTi BKYcio'aeT npoeKTbl, HHHUHBTHBbl H MeponpHTHR, KOTOp~be 6yAeT ocyIUCCTBRIITb Op.

raHH3aIHSI B cueAyiomem ceIbCKoxo3AACTBeHHoM ro y KaKao. OcymuecTBRmeT nporpaMMy

pa6oTbi I'CIOJIHHTenbHbli lHpeKTop.

2. Ha cBeM nocjienHeM 3ace1aaHHH Ka)Kaoro ceJIbCKOXO3SIfCTBeHHoro rozia KaKao Hc-
nOJIHHTeJIbHbiH KOMHTeT oIueHHBaeT XOR BbiHOJIHeHHB nporpammbi pa6oTb B TCKyweM roay

Ha OCHOBe iolKnaja cnO.nHHTelIbHoro aHpeKTOpa. IlcnourHHTenibHbri KOMHTeT coo6maeT 0

CBOHX BbIHoaax ConeTy.

3. Ha cBoefl nepBoA ceccHH B paMKax HacToAtuero CoraweHHR CoBeT yTBepclaeT, no

peKOMeHaatHH 4CHcOnHHTenbHoro KOMHTeTa, nepeIeHb 11pHOpHTeTOB Ha CpOK JaeICTBH1 H B

COOTBeTCTBHH C IjCJIAMH CorialieHHi. Ha OCHoBe TaKoro nepeHA pa3pa6aTbIBaeTCA

rO2AoBaR nporpamua pa6oTb. Ha nocieAHeM 3aceaHHH Kaxaoro CeJlbCKOXO3A1HCTBeHHOIO

ronaa KaKao IIcOJIHHTeJnbHbIH KOMHTeT paccmaTpHaaer H o6HOBIsleT, Ha OCHOBe aoxnaaa

4cnouHHenbHoro aHpeKTopa, 3TOT nepeqeHb npHoPHTeTOB C 3aoCTpeHHeM BHHMaHHBl Ha

pa6ore B ciineayioluM roay.
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FJIABA V. 'PHBHJEFVIH M HMMYHH4TETbl

CmamM 22

HIpBHaerHH H HIMMyHHTCTb

1. OpraHH3aiIHX o6nauaeT npaBocy6beKTHOCTbIO. OHa, B 'iaCTHOCTH, npaBoMOqHa 3a-
KJUIO[aTb AoroBopb, npHo6peTaTb 21BHXCHMOe H HeABHXKHMOe HMyweCTBO H pacnopfxaTbcB
HM, a TaKmKe npe,-'bxBJITb HCK B cyne.

2. CTaTyc, pIHBHjierHH H HMMYHHTCTbl OpraHH3auHH, ee HcnoniHTejibHoro Inpero-
pa, nepconana H 3KcnepToB, a TaKwe npeDCTaBHTejiel YqaCTHHKOB B nepaon HX npe6zBa-
HHR Ha TeppHTOpHH CoelHHeHHoro Kopowlecma BerHxo6pHTaHliH H CeBepHoA HpiaHflHH
B uejaix BbiIOJHeHHA HX ?YHKUH i npojxojnia]OT peryjiHpoeabcq CornlaweHHeM o MeCTO-
npe6iBaHHH OpraHH3auHH, 3aKnioneHHbIM B .rlOHaOHe 26 MapTa 1975 rona Mewc)y npaBH-
TeJIbcTBoM CoeAHHeHHoro KoponeBcTBa BennKo6pHTaHHH H CeBepHofl HpnaHAHH (HMe-
HyeMbim jlaiee "npaBHTejibCTBOM npHHHMaKioerl cTpaHbi") H MeXznyHapoRlHori opraHH3a-
uHeft no Kaiao, C TaKHMH nonpaBKaMH, KOTOpbie Heo6xoatHmbinJIa Haiiewatuero 4yHKUHO-
HHpOBaHHX HaCTOsiwero CoriaweHHS.

3. Ecin MCCTonpe6biBaHHe OpraHu3auHH nepCHOCHTCR Ba pyryio CTpaHy, npaBHTejib-
CTBO HOBOA flpHHHMiOtUei CTpaHbi B KpaTqarituHe no BO3MO)KCHOCTH CpOKH 3aKmnoaeT
c OpraHH3auuei coriiaweHe o MeCTonpe6bBaHHH, KOTOpOe yTBCpwOaaeTCq CoBeToM.

4. CoriameuHHe o MecTonpe6bBaHHH, ynOMRHYToe B nyHKre 2 HacToslweil CTaTbH, He
3aBHCHT OT nacTouero CornaineHHA. ORHaKO ero AeRlCTBHe npeKpaulaeTcR:

a) no aoroBopeHHOCTH meXKzy npaBHTenibCTBOM npHHHmaioeil CTpaHbl H Opra-
Hwiaumefi;

b) B cjyqae, ec.i MecTonpe6bjBaHHe OpraHH3auHH nepeHOCHTCH C TeppHTOpHH
npHHHMaiOutei CTpaHbI B Apyroe MeCTO; HuH

C) B ciyqae npezpaweHwa cymiecTBoBaHHR OpraHn3aua.u.

5. OpraH3auHX Mo)KeT 3aKJlloqa-b C OjRHHM HJIH HeCKOJIbKHMH apyrHMH YmaCTHHKaMH
noanewamue yTepicaeHIo COBeTOM coruaweHHS, KacaIOIUHeCC TaKHX npKBHJlerHii H HM-
MyHHTeTOB, KOTOpble MOryT nOTpe6oBaTbcq auR Haane)Katuero 4)yHKUHOHHpOBaHHI Ha-
cTo9uAero CornaMeHHH.
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4ACTb TPETbqS: *HHAHCOBb|E IIOJIO)KEHHSI

rJIABA VI. 0IHHAHCbl

CmambA 23

10§HaHChl

1. JLn ueiiefi ynpaBJeHHR HacToSiLuHM CorJiamIeHHeM BezeTCi aalMHHHCTpaTHBHEJrl
cqeT. Pacxonhl, Heo6xojiHmmme xJli ynpaB~eHHJI HaCTOR1WHM CorniaweHHeM, npOBOlzsTC nO
aAMHHHCTpaTHBHOMy CmeTy H nOKpbBaioTc1 3a cqeT e~xerOAHbIx B3HOCOB YqaCTHHKOB, yc-

TaHaBIHBaaembIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 25. O1aHaKo, ecJIH KaKofl-J1H60 YqaCTHHK 3a-

npaIWHBaeT oco6bie ycjiyrH, COBeT MOXeT npHHHTb peiueHHe y2aoiieTBOpHTb TaxyKlo ilpocb-

6y H Tpe6yeT OT 3TOrO Y'iaCTHHKa HX OnIiaTbl.

2. COBeT MOxceT OTKpMIBaTb oTeJibHble cieTa xim KOHKpeTHMX uejieA, KOTOpbLe OH MO-

NeT YCTaHaBnHBaTb B COOTBCTCTBHH C 3aAaaMH HacTo1utero CorJIaweHHA. 3TH cqeTa (PH-

HaHCHpyIoTcA 3a cqeT ao6pOBOnHbIX B3HOCOB Y4aCTHHKOB HAH apyrHx opraHoB.

3. 4HHaHcoBbA roA OpraHH3auHH COBnaAaeT C ceuibCKOXO3R CTBeHHbM rOIloM KaKao.

4. Pacxoju xaeJerauHR B CoBeTe, B HCI1OJIHHTeJIbHOM KOMHTeTe H B jnio6ix KOMHTeTax

COBeTa HiH CIIOJIHHTeJIbHOFO KOMHTeTa noicpbBalOTCH COOTBeTCTBYIOL.HMH YqaCTHHKaMH.

5. ECJIH 4HHaHCoBoe nOJIO)ieHHe OpraHH3aUHH qBnIeTCS HnH rnpeQCTaBJIeTCA HeAOC-

TaTO'IHO fpOHlbiM jui o6ecneqeHHR bHHaHCHpoBaHHq J1O KOHUa CeJnbCKOXO311ICTBeHHOFO

rosa KaKao, [/cfOlHHTejibHbIl aHpeKTOp CO3bIBaeT cneuHajlbHyIO ceccHio CoBeTa B Te'ICHHe

20 pa6o0Hx AIHeA, ecJIH TOJfbKO CoBeT He 3aflJ1aHHpOBan npoBeIeHHe ceccHH B 6JHicarmHe

30 KaJenHaapHb[X 1Herl.

CmambR 24

OTBeTCTenHHOCT YqaCTHHKOB

OTBeTCTBeHHOCTb Y'IaCTHHKa nO OTHOweHHIO K COBeTy H K apyrHM YqaCTHHKaM or-

paHH4HBaeTC O6leMOm cro o6n3aTJebCTB nO B3HOCaM, KOHKpeTHO npeYyCMoTpeHHbM B Ha-
CTOBIeM CornaweHHH. CIHTaeTCR, HTO TpeTbH CTOpOHbl, BCTynaoIoHe B IxeuIoBbie OTHOUIe-

HHX C COBeTOM, 3HaKoMbi C ojIO)KeHHRMH HaCTOniaero CoruiaweHHJI. KacaIotuHMHCR nOn-

HOMOqHH COBeTa H o6A3aTeJlbCTB Y'4aCTHHKOB, B qaCTHOCTH C IIyHKTOM 2 CTaTbH 7 H c nrep-

ibiM nlpeuIO)KeHHeM HaCTo LSuert CTaTbH.
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Cmambw 25

YTBepoeHHe SaMHHHCTpaTIIBHoro 61oJIOIeTa
H ycTauoHBJeHle pa3MepoB B3HOCOB

I. Bo BTOpOA nOJIOBHne Kaxfloro F bHaHCoBorO roaa CoBer yrBep)icaeT anMHHHcTpa-
THBHblrI 6toA KeT OpraHH3atUiH Ha cJIenyiOiiwi HHaHCOBblkI roia H yCTaHaBJIHBaeT pa3mep
B3Hoca ga)xAoro YqaCTHHKa B 3TOT 6io)eT.

2. B3HOC Ka)Kaoro YqaCTHHKa B a11MHHHCTpaTHBHbiA 61oi)KeT Ha Kawabili HHaHCoBblfi
roA yCTaHaBJIHBaeTca B pa3Mepe, nponopUHoHalbHOM Rone rOJIOCOB, npHHa~nfeatUHx 3TO-
My YqaCTHHKy B MOMeHT yTBep)KjeHHT an4MHHHCTpaTHBHoro 61o,QpeTa Ha 3TOT 4HaHCOBbIt
rol, B o6uieM qHcne ronocoB Bcex YqaCTHHKOB. ,AJ13 uenegI yCTaHOBy1eHHq pa3mepa B3HO-
COB, ronoca Ka)Kaoro YqaCTHHKa nn0CqHThiBaioTCx 6e3 yqeTa RpHOCTaHoBjieHHHI npaBa ro-
noca KaKoro-nH6o YqaCTHHKa K niio6oro npoHcuieaLuerO B pe3yflbTaTe 3TOrO nepepacnpene-
JIeHHi roIOCOB.

3. Pa3Mep nepBoHaqanbHoro B3HOca .no6oro YtlaCTHMKa, npHCOeHHHOlueroCR K Opra-
HH3atIHH nocne BCTyniieHHA B CHJIy HaCTOawiero CornaeHHq, yCTaHaBJIHBaeTCai CoBeTOM
Ha OCHOBe qHcna roJnooB, KOTOpblIMH 6yneT pacnonaraTb 2aHHblfi YqaCTHHK, H CpOKa, oc-
Taioaeroca ao HCTeqeHHA TeKy ero bHHaHcooro rona, oAHaKo B3HOCbl, ycTaHOBjieHHbie
ARM ApyrHx YxiaCTHHKOB Ha TeKYWtHA cj)HHaHcoBbjl roji, He H3MeHSHOTCR.

4. ECAH HaacToIutee CornameHHe BCTynaCT B CHRy Ao Haqafla nepBoro nOJ]HOrO (HHaH-
coBoro roaa, COBeT Ha CBOeA nepBoA cecCHH yTep*AaeT aaIMHHHCTpaTHBHbfi 61oa)KeT, ox-
BaTbnlaOIHk nepaoA no HatiaJa iiepBoro IIOJJHOFO (pHHaHCOBOrO roaa.

Cmambai 26

YnaTa 83HOCOB B ajMHHHCTpaTHBH1bfi 61oaweT

I. B3Hocbl B amiMHHHCTpaTHBHblI 6 eojvjeT Ha Ka)K1blA 4HlHaHCOBblfi roA noaneicaT yn-
nate B CBo60AHO KOHBepTHpyeMOi BaIIOTe, H Ha HHX He pacnpocTpaHa1OTCq BailiOTHbie or-
paHH'4eHHa; CpOK yniiaTbi HaCTyriaeT B nCpBbifH aeHb iaHHoro (IHHaHCOBOrO rosa. CpoK yn-
iaTbi B3HOCOB Y/qaCTHHKOB 3a 4HHaHCOBbif roA, B KOTOpOM OHH !IpHcOeAHH31OTCH K Opra-

HH3aLHH, HacTyrnaeT B TOT ReHb, KorFa OHH CTaHOBaTCH YiaCTHHKaMH CoriiaweHHi.

2. B3HOCbl B aRMHHHCTpaTHBHbIg 61on)eT, yTBep)K)IeHHbig B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 4
CTaTbH 25, floxieKaT ynnJ1aTe B TeqeHHe Tpex MecsiueB CO ilHf YCTaHOBjIeHHA HX pa3MepOB.
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3. ECJINH no HcTeqeHHH hATH Mec~AeB C Haqana (HHCoBoro roaa - HJ B OTHOweHHN

HOBOrO Yq'aCTHHKa n1O HCTeqeHHH TpeX MeciueB nocjie Toro, KaK COBeT YCTaHOBn pa3Mep
CrO B3HOCa, - TOT HJIH HHOR Y-iaCTHHK He yfUlaTHJI flOnHOCTbIO cBoero B3HOCa B aAMHHHCT-

paTHSab~fl 6foa1e0T, HCnonrHHTejbHI flHpeKTOp npOCHT aaHHoro YqaCTHHKa npOH3BeCTH

nTn-Te)K B KpaTqaAwIHil no BO3MO)KHOCTH CpOK. ECAuH HO HCTeteHHH YBNX MecueB nocine

npoCb6bl MCflOJIHHTeflbHOro aH peKTOpaa aNHbig YqaCTHHK Bce elwe He ynnaTH CBOerO

B3Hoca, ero npaea ronoca B COBeTe H HCFOJIHHTe~lbHOM KOMHTeTe npHOCTaHaBnHBalOTCA gO

Tex nop, noKa OH He ynJaTHT rTOJlHOCTbIO cBoero 83HOca.

4. YqaCTHHK, npaBa rouioca KOTOporo [IpHOCTaHaBJHBalOTCA B COOTBeTCTBHH C ryHKTOM

3 HaCTOlUei CTaTbH, He iwwaeTca apyrHx CBOHx npaB H He OCBo6oX(JAaeTCR HK OT KaKHx

o6H3aTeCJbCTB no HtacToRWeMy CoraweHHio, ec iH TOJIbKO COBeT KBaHLpuRHpoBaHHblM

6oibtUHHCTBoM rOJIOCOB He npHMCT HHOrO peweHNR. OH no-npCfHeMy o6a3aH ynriaqHBaTb

cBof B3HOC H BbIIOJIHATb m6feb apyrae OHHaHCoBbje o6aTebcTa no HacrowaeMy Co-
rilauieHHIO.

5. CoBeT paccMaTpHBaeT Bonpoc o6 yqaCTHH B OpraHH3aUHH mo6oro YqaCTHHKa, KO-

TOpblR He ynhaTHJI B3HOCbl 3a AIBa [ofa, H KBaiNl4LUHIHpOBaHHbiM 60JIbUIHHCTBOM ro.i OCoB

MO)KCT 11pHHTb peweHHe o npeKpaiUleHHN npaB ytaCTHN H/HJIH [ipeKpauCHHH Ha'IcneHH

B3HOCOB 3TOFO Y-4aCTHHKa aIIM 610eA)KTHbLX aenel. OH no-npeKHeMy o6N3aH BbIflOJIHRTb

mo6bte ApyrHe 4bHHaHCOBbie o6a3aTeubCTBa no HacToawItemy CorIiamieHHIO. RpH noraweHH
CBOerf 3aUOj1,eHHOCTH YqaCTHHK BOCCTaHaBJIHBaeTCR B CBOHX npaBax yqacTHR. Jb1o6o
nnaTeK, fnpOH3BOaHMbIt Y'qaCTHHKaMH, HMeIoWHMH 3afloJi)KeHHOCTb, cHa'ana 3aqHTblBaeTCX

B cieT nloraCeHH 3TOAl 3a~oJIceHHOCTH, a He B CqeT y11J1aTbl TeKYlUHX B3HOCOB.

Cmamb1 27

PCBH3HlS H Ony6JIHKOaHHe OT9eTHOCTH

1. B KpaTqagwmHe no BO3MOXKHOCTH CpOKH, HO He no3AHee eCTH MeCRueB leoCJ HCTe-
qeHHl Ka)Kaioro 4jHHaHCOBOro roaa UpOBOAHTCR peBH3HA OTqeTa 0 COCTOIHHH C'ieTOB Opra-

HH3aHH 3a ataHHblfi HHaHCOBbiA roii H 6auaHcoBoro OTqeTa Ha KOHeu aaHHoro 4IHHaHCo-
Boro ro~Aa no CqeTaM, y1OMJ1HyTbM B CTaTbe 23. PeDNIH3 npOBOAIHTCH He3aBHCHMblM 6yx-

raJITepoM-peBH3opOM C I1pH3HaHHOA pCnyTaUHeri COBMeCTHO C A1ByMM KBajiH4 HLxHpoBaHHb1-

MH 6yxraJITCpaMH-peBH3opaMt OT npaBliTeIbCTB cTpaH-yqacTHNU - OAHHM OT 3KcnopTH-

pyiowHx Y,4aCTHHKOB H OUHHM OT HMnOPTHPYIOLUHX YiaCTHNKOB, - H36HpaeMbMH COBeTOM

Ha K aabBir 4HHaHcoBbif roal. EyxranTCpb-peBH3opb Or npaBNTCnbCTB CTpaH-yqacTHHU He
nojjyqaoT Bo3Harpa)KACHHA Or OpranHHauHa 3a HX npo eccHOHajbHbe yculyrH. OAlHaKo
flyTeBblc H CyTO4Hbe pacxoabi MoFyT 6blTb BO3MeUieHbl OpraHH3aumer Ha ycflOBHRX, Oflpe-

Ae.JRCMbiX COBeTOM.

2. YCnOBHR Ha3Ha' aeNH He3aBHCHMOro 6yxrajiTepa-peBH3opa c npH3HaHHOfl penyTauM-

ert, a Tawce 3aaqH N itei peBH3HH onpelenAiOTC[ B $NMHaHCOBbX oOjioKeHHRX OpraHH3a-

[tHH. lpoBepeHHbli OTqeT 0 COCTOMHHH CqCTOB H npoBepeHHbiA 6a1aHCOBbIA OTqeT OpraHH-
aUNHH npeaCTaBJ1RIOTCq Coaery Ha yTBepKeHHe Ha ero 6jauwaCueR oepeQHOA CeCCHH.
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3. fly6rnnye-rcs xpaTxam cBoAKa npoBepeHHbIX C'eTOB H 6anaHcoBoro OTqeTa.

Cmamb 28

OTHomeuHu C 06€ 4tM 400HJOM ARM Cb1Pbe6BbX To0apBo H AtpyrHmI
MHOrOCTOpOHHHMH H .IByCTOpOHHHMH J1OHOpaMH

1. OpranHHauatI B nOnHOl Mepe Hcnoab3yeT BO3MO)KHOCTH O6uero ioHza Anx cbipbe-
BbiX TOsapoB B uejinx cogeriCTBHR pa3pa6oTKe H 4HHaHCHpOBaHHIO npoeKTOB, npe)IcTaB-

JIMIOIHX HHTepec AImI 3KOHOMHKH KaKao.

2. OpraHH3anH.9 CTpeMHTCR COTpy21HHqaTb C ApyrHMH Me*A1yHapO1HbIMH opraHH3a-

IUHMMH, a TaKmKe MHOFOCTOpOHHHMH H IByCTOpOHHHMH y'pe KnXeHHRMH-1OHopaMH B uejlux
o6ecneqeHHIa B COOTBeTCTByIOlXHX cnytajix 4 HHaHCHpoBaHH n1porpaMM m npoeXTOB, npe1-

CTaBisflOUtHX HHTepec AnnIl 3KOHOMHKH KaKao.

3. H npH KaKHX o6CTOATe.rbCTBax OpraHH3augH He apHHHMaeT Ha ce6Z KaKHx 6bi TO

HH 6bl O HmaHCOBbIX o6R3aTenbCTB B CB93H C npOeKTaMH, 6yzib TO OT cBoero HMeHH HJIH OT
HMeHH YqaCTHHKOB. HHTO H3 Y'1aCTHHKOB OpraHH3aUHH B cHny caoero qJieHCTBa B Het He
HeceT OTBeTCTBCHHOCTH 1O KaKHM 6bl TO HH 6 lo o6Sl3aTeT6cTaM, BO3HHKIIUHM B CBS13H C
3aHMCTBOBaHHeM cpeMCTB HJlH npeoCTaBieHHeM KpeAHTOB IIO6bIM ApyrHM Ym aCTHHKOM
HimlH cy6leKTOM B paMKaX TaKHX npOeKTOB.

Cmambng 29

P0Mb OpraHH3aUHH B OTHOmeHHH npoe]TOB

I. OpraHH3auHm npHuaraeT YCHJIHR uuIsi OKa3aHHq YqaCTHHKaM HOMOIUH B pa3pa6oTKe
ripOeKTOB, npea1CTaBJISUOt1uHX HHTepec xJin 3KOHOMHKH KaKao, g .xU HHaHCHpOBaHHR apyrH-
MH yMpe~xceHHSMH HMH opraHaMH.

2. B HcKno4H-reJIbHbIx cnyiaax COBeT o1io6pAeT ytiaCTHe OpraHH3aIAHH B ocyuaecTBjie-
11141 yTaep)KaeHHblX npOeKTOB. HH npH KaKHx o6CTOTejibCTBaX TaKoe yqaCTHe He B1qeT 3a
co6oR lionoiHHTeJnbHbIx pacxoaoB An aA1MHHHCTpaT1HBHOIo 61oznxeTa OpraHH3aUHH.

rJIABA VII. KOHCYJIbTATHBHbIR COBET no MHPOBOR
3KOHOM14KE KAKAO

CmambA 30

YqpemaeHne KOHCyJIbTaTHHOFO coeTa nO MHpOBOR 31COHOMHKe KaK2O

1. CoBeT ytpe)K~aeT KOHCynibTaTHBHbI i COBeT no MHpOBOrt 3KOHOMHKe KaKao B Uein1x
co1leCTBHR aKTHBHOMy yiaCTHO 3)KcfeToB 113 qaCTHOrO CeKTopa, KaK 3TO onpeaeiieno B
CTaThe 2 HaCTORtuero CornaweiHR, B pa6oTe OpraHH3auHH H noompeija nocTosHHoro
Iuanora MeeK1y 3KcnepTaMH, npeCMcTaBJ1M1OHMH rocyiapcTBeHHbIA H 4aCTHbIA ceKTopbi.
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2. KoHcyalbTaTaBHbA COBeT ABjiReTC KOHCYJbTaTHBHbJM opraHoM, KOTOpbJA MoICeT Bbl-

HOCHTb peKoMeH IaLHH CoBeTy no mo6oMy Bonpocy B pamKax c4!epmlleflCTBH HaCToAfLero
CoriiaweHHa.

Cmamb:R 31

COCTaB KOHCyJbTaTHBHoro coBeTa nO MHpOBOI 3KOHOMHKe iKaiKBO

I. KOHCyJnbTaTHBHbI COBeT no MHpOBOl 31KOHOMHKe KaKao COCTOHT H3 3KCflepTOB,

npeliCTaBJlrnOWlHX BCe CeKTOpbl 3KOHOMHKH Kaxao, TaKHe, xaK:

a) TOprOBE1C H flpOMblUJ1eHHule aCCOUHauHH;

b) HaUHOHaIbHbi H perHOHan1bHEIC opraHH3aUHH flpOH3BO IHTeJneA KaKao, npeA-

CTaBjiIIOMHRX KaK rocy2aapCTBeHHLJlR, Tal H qacTHbll ceKTop;

c) HaUHOHanIbHbe opraHH3alUHH 3KCnOpTCpOB KaKao;

d) Hay4HO-HccjleOBaTeJnbCKHe HHCTHTYThJ no KaKaO; H

e) Apyrne accouHaLHH na yHu peH eH 'aCTHOrO cecTopa, HMeIOU1He ImTepec

B 3KOHOMHKe Kaao.

2. TaKHe 3KcnepTI BblCTynaOT 8 cBoem CC HqHOM Ka'eCTBe HIH OT HMeHH CBOHX COOT-

BeTCTByioWHx aCCOUHalHl.

3. Y4aCTHHICH OpraHH3auHH MOryT npHHHMaTb y'aCTHe B Ka'ecTBe Ha6luoaaTelerl.

4. KOHCynbTaTHBHbIi cOBeT COCTOHT H3 ceMH 4iieHOB, npeZICTaBJIs IOHx 3KCnOpTH-

pyItouHe CTpaHb!, H CCMH q'ieHOB, npeJcITaauIAIoLUHx HMnOpTHpyloWHe CTpaHbl, K K 3TO On-

peaeneno B flyHKTe I HaCTOLwegi CTaTbH; 'UleHbl Ha3Ha4aioTcB COBeTOM KawKfbl eBa cCeb-

CKOXO3SIiCTBeHHbix rona KaKao. 'TheHbl MoryT Ha3Ha'lHTb OAHOFO HAH HeCKOJIhKHX 3aMeCTH-

TeuieAi H COBeTHHKOB. B CBeTe onblTa pa6oTbi KOHCyJibTaTHBHOrO coBeTa CoBeT MO)KeT yBe-

.rIHqHTb 'HCJIO q
1

rJeHOB KOHCyumTaTHBHoro CoBeTa.

5. KOHCyjIhTaTHBHbIr COBeT MO)KeT TaKme [1pHBCKaTh K CBoeH pa6oTe H3BeCTHhIX 3KC-

InepTOB HflH aBTOpHTeTHbIX CieuHailHCTOB B TOR HflH HHOA KOHKpeTHOH o6n1aCTH H3 rocy-

2IapCTBeHHorO HJIH qaCTHOro ceKTOpa.

6. FlpeacenaTenb KOHCynqbTaTHBHoro COBeTa H36HpaeTCq H3 %fHcfla ero ' ICHOB. Kaxbiue

ABa cejibCKOXO3I1iCTBeHHbIX rona KaKao AOIIXHMOCTb flpeAceaaTens 4epeaye-cs Meme)Ky 3KC-

nOpTHpYIOIUHMH H HMnOPTHPYIOIUHMH CTpaHaMH.

7. locue ympexI(AeHHn KOHCyabTaTHBHoro COBeTa OH pa3pa6aTmlaeT csol npawnja H

npeCT BnaBeT HX CoseTy Ha yTeep)IeHHe.



Volume 2229, 1-39640

CmambA 32

MaHaT KOHCyJIbTSTHBHOrO coseTa nO MHpOBOA 3KOHOMHIe gaicao

I. KOHCyJlbTaTHBHbIt COBCT, oCytleCTB1AS1S KOHCynIbTaTHBHbIC 4 YHKUHH, cpeaH npo'ero:

a) coaeAcTayeT pa3BHTHIO yCTOAiHBOA 3IKOHOMHKH KaKaO;

b) EblRBnlieT npo6neMbi, npeAcTaBjitOUHe oflaCHOCTb n1I11 flpea1o)eHHii H
cnpoca, H npegiiaraeT Mephi, HanpasieeHHbi Ha pemeHHe 3THX npo61eM;

c) co~leicTayeT o6MeHy HHaopMaUHeIt B o6jiaCTH npoH3oaocTBa, nOTpe6neHH H

3aalaCOB; H

d) BbIHOCHT peKoMeHaauHH no 1pyrHM BonpocaM, KacaIOIUHMHCA KaKao, B paM-
xax cdepbj aeriCTBHJs CoraaeHHA.

2. KoHcyjibTaTHBHbft coney MOECT C03,aaBaTb cnieUHaJnbHlie pa6o4He rpynnbi 11a co-
AeACTBHI ocyuieCTBJIeHHIO cBoero MaHJ1aTa npH yCJlOBHH, qTO pacxogbl, CB33aHHble C HX

pa6oo, He BJieKYT 3a co6oil noCleAlCTBHri hiJml 6ioaxiieTa OpraHH3auHH.

3. HcnOnHHTenbHbJri HpeKTop oKa3blBaeT KOHcynbTaTHBHOMy COBeTy Heo6xoJtHMoe
CO2eHCTBHe.

CmambA 33

3aCeaHH I KoHcyJrbTaTHBHoro COBeTa 10 MFIpOBO1 31COHOMHxe KaKao

I. KoHcyjibTaTnHBh!l CODeT, KaK npaBHnO, IRpoBontHT 3aceUaHH A 2Ba paaa 1 roil B UITa6-

KBapTHpe OpraHH3auHN Bo apeMm otepen~mx ceccHi CoBeTa. C coracHA CoseTa KoHcyJb-
TaTHBHbli cOBeT MoIIeT nlpOBOiaHTb ionOJnHHTeJIbHbie 3acelaaHHs.

2. ECJ1H COBeT npHHHMaeT nptriiameaHe KaKoro-11H60 YX1aCTHHa n1poBeCTH CoBewa-

HHe Ha ero TeppHTOpHH, TO KOHCyJIbTaTmBHbhir COBCT npOBOflHT CBOH 3aceIaHHA Ha 3TOAi
TeppHTOpHH, H B XIaHHOM cJiyqae COOTBeTCTByio1He 2OlOIHHTeJlHb1e pacxobizh caepx pac-

XOAOB Ha npoBe2eHHe 3acetalHHi B LTa6-KBapTHpe OpraHH3al.HH, oniaqHBaTca TaKHM
Y1aCTHHKOM.

3. llpeacenaTelb KOHcyjibTaTHBHOrO COBeTa COCTaBqISeT IOBeCTKM AHl1 ero 3aceztaHHAt
COBCCTHO C [lcnOJIHHTejibHbM ,aHpeKTOpOM.

4. KOHCynbTaTHBHbrt COBeT perynaupao npeixcTaBICT CoBeTy OTqeTbl o cBoeA pa6oTe.
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qACTb qETBEPTA.,: IIOJIOWIEHH34, KACAIOIIAHECA PbIHKA

FJiABA Vill. HPEJIO)KEHHE H CIPOC

Cmamw" 34

KOMHTeT no pIHICy

I. B aesix cOaegCTBH.H MaKCHMaJIbHO B03MO)KHOMy pOCTY 3KOHOMHKH KaKao H c6aiIaH-
CHpOBaHHOMy pa3BHTHIO flpOH3BOJICTBa H flOTpe6neHHa Iai o6ecne4eHHR yCTOLHBOFO paB-

HOBeCHm Meway npe1joxceHHeM H cnpocoM, Coaer yqpemcaaeT KOMHTeT no pbIHKy, a KOTO-

pur BXOIIT ace 3KcnopTHpyIoWHe H HMnOpTHpIoHe YqaCTHHKH. 3aaaeFi KoMHTeTa qa-

.nieTcH H3yIeHHe TeHaeHUHtf H IlepcneKTHB a o6aacTH npOH3BOAlCTBa, noTpe6jleHna, 3ana-
COB H uIeH a ceKTope KaKao, a TaK)e Bbh]BjieHHe Ha paHHeM 3Tanea lHCIlpOpIAopUH Ha phiHKe
H rjpenI~TCTBHR, clepXKHBaioiuHx pacwHpeHHe lOTpe6jIeHHA KaKaO KaK B 3KCnOPTHpyJOHHX,

TaK H B HMIIOpTHpyTOUIHX cTpaHax.

2. Ha cBoei nepaoRi ceccHH B Ha'aiie HoBoro ceJIbcKOXO3ARICTBeHHorO rona KaKao Ko-
MHTeT no pbJHKy H3yqaeT roijIobie llpOFHO3bI MHpOBorO npOH3BOaCTBa H nOTpe6JieHHa Ha

ciieixyiowHe fIITb CCJIbCKOX03sI4CTBeHHbIX JleT KaKao. HICOJIHHTenbHbtft ;IHpeKTOp npejl-
CTaBJImeT aifHbue, HeO

6
XOaHMbie aI)1 nOarOTOBKH 3THX nporHO3OB. U-[OOTaB alBaeMbie

npOrHO3bi e)KerO,4HO paCCMaTpHBaIOTCA H nPH HCo6xoa1HMOCTH nepecMaTpHaBaTCA.

3. ICnOJlHHTenbHEbJA fHpeKTOp HCKJIIOMHTeJIbHO B HJIIIOCTpaTHBHbiX ueJIAX npezcTaB-
IACgT TaK)Ke pa3rHHble cUeHapHH, ocHoBaHHbe Ha HHnIHKaTHBHbJX noKa3aTeAAx roiioBoro

o6t,eMa MHpOBOrO npoH3BOaCTBa, HeO6XOAHMOrO RITA 21OCTH)KeHH1 H 11OaIae)cpaHHA paBHO-
BeCHI Me)lcny npCOJIo)KCHHeM H cnpOCOM upH oripelIereHHOM ypoaHe peabHbIX rueH. YIH-
TbiBaeMbie IpH 3TOM 4iaKTOpbi BKtOxia[OT O)KHzlaeMbie H3MeHeHHR B o6niaCTH npOH3BOACTBa
H nOTpe6ileHHA, COOTBeTCTByIOIUHe ;tHHaMHKe peaJbHbX UeH, H npeanonaraeMble KoJIe6a-

HHA B YpoBHC 3anacoa.

4. Ha OCHOBaHHH 3THX nIpOrHO3OB H B aejl1x yCTpaHeHHI AicnponoputHg Ha pbIHKe B

cpeaHecpowHoi ii jyoroCpOqHof4 nepcneKTHBe 3KCnOpTHpyIOWHe Y'4aCTHHKH MoryT o6ec-
neqHBaTb Koop21HHaUxHIo cBOeA HaULHOHaJlbHOf 1Oj1HTHKH B o6niaCTH npOH3BO1CTBa.

5. Bce Y'aCTHmKH npniiaraioT ycHjIHH no CTHMyJItHpOBHHIO nOTpe6AeHHA KaKaO a CBo-
Hx cTpaHax. Ka*Abuiflg YaCTHHK OTBeIaeT 3a cpeacTaa H MeTOlbN, KOTOpbie OH rIpHMeHHCT

AJI IiaHHOri ueJlH. B 'iaCTHOCTH, Bce YaCTHHKH npHiaraIOT yCHJIHM 2[1lt YCTpaHeHH HlH
yMeHbweHHA 3Ha'HTelbHbIX BHyTpeHHHX flpelHTCTBHrI, CTOI[HX Ha HyTH pacuHpeHHR no-

Tpe6eHHA KaKao. B 3TOR C8H3H YqaCTHHKH pery~npio npeaocTaBnAsoT I4CnOAHHTeAbHOMy

IHpeKTopy HH(iopMaumo 0 COOTBeTCTByIOWHX BHyTpeHHHX npaBHAax H Mepax, a TaK)Ke
2apyryio HH4opMatiio OTHOCHTeNHO noTpe6neHHM KaKao, aKJHoiaqa aHHbIe 0 BHYTpeHHHX
Hanrorax H TaMO)KeHHbIX TapH4ax.
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6. Ha Kanori oqepeaaok ceccii Coae'a KOMHTeT npeAcTaBa]ReT noApo6HbieaOKJtalbi,
Ha OCHOBe KOTOpbIX COBeT paccMaTpHBaer o6wee nonoeeHne, oUeHHBax, B qaCTHOCTH, IH-
HaMHIy MHpOBoro npeano)KeHHx H cnpoca B CBeTe nOJ1O)KeHHi HaCTostlerl CTaTbH. CoBeT

mOzeT AaBaTb YqaCTHHKaM peKOMeHnjaUHH, ocHosaHHie Ha TaKOH o4eHXe.

7. KOMHTeT pa3pa6amlaaeT CBOH npaaBHia H nOjiOxeHHll.

8. llcnoJlHHTenlbHblA AHpeKTOp OKa3biBaeT KOMHTeTy HeO6xo, iMoe cOAerfCTBHe.

CmambR 35

TpancuapeHTHOCT6 panKa

1. B itenAx nioabimeHHX TpaHcnapeHTHOCTrH pJHKa OpraHH3auHl co6HpaeT cBeKyio

HH4)opMaLHio o npoMb1iImzeHHOJi nepepa6oTKe, noTpe6JuefHa, npoH3BoAcrBe, 3KCnope
(BKJlioqa pe3KcnopT) H HMIIOpTe Y4aCTHHKaMH Kaxao H KaKao-npoAyKTOB, a Ta~ioe 0 3ana-

cax. )IJia 1aHHOR uenrH YmaCTHHICH no BO3MOXCHOCTH HanpaanRIOT IlCnOJIHHTeJibHOMy AH-
pet'ropy COOTBeTCTByioIoIHe CTaTHCTHqecKHe 21aHHbie B pa3yMHbie CpOKH H B KaK MO)KHo 6o-
nee nojapo6Hotl H TOtHOfi dbopMe.

2. EcnH KaKOH-j160 YmaCTHHK He npe~ctaasiaei maii cTanKHBaeTcl C Tpy2IHOCTRMH B

npeIaCTaBj1eHHH B pa3yMHbie CPOKH CTaTHCTHqecKOrl HHdbopMauHm, Heo6xOHMOA COBeTY

AIix aannewatuero yHKuHOHHpoaaHrlA OpraHH3auia, COBCT MO)KeT noTpe6oBaTb OT TaKoro
YqaCTHHKa pa3-bsCHeHHR npnaHH 3-roro. ECJrI OKa)Ke'rcs, iTO a ,aaHHOM Ronpoce HeO6xojl-

Ma nOMOLI~b, COaeT MO)KeT flpeJIOXHTb HeOfXtOHMbie Mepbl fOlOep)ICKH B tBejixx upeojxojie-
HHA cyLecTaylotUax TpyIIHOCTei.

3. CoaeT npHHHMaeT Tace aOnflHHTenbHbie mepu, KOTOphie OH CtiHTaeT Heo6xoAH-

MbiMH ,.lllx peuieHHs npo611eMbi HeBblnOnHeHas nojio)eHKHAI HacTOAmueH CTaTbH.

4. Coae-r npeInpHHMaeT aaiiie)Katwe uarH anx peryinspnoro c6opa ipyrol HH4)Op-

ManlHH, KOTOPYEO OH c4HTaeT Heo6xoa1HMOrt ants' MOHHTOpHHra COCTOAHHSI pbnKga H oueHK

TeKyuiero H nOTeHUanlbHOrO npOH3BOICTBa H nOTpe6iieHHl KaKao.

Cmamb3z 36

3anacbi

1. B uens'x o6ecneqeHHAa Ha P],IHKe TpaHC napeHTHOCT1 B OTHOuIeHHH ypOB51 MHpOBblX

3anacoB KaKao KaiKjxbii YqaCTHHK oKa3biBaeT IMcnoilfTenbHoMy ZlHpexTopy rlOMOllb B 11O-

JlyleianHH4opMaUIm o6 O6"beMe 3anacoB Kaxao B ero cTpaHe. 11o BO3MO)KHOCTH, YqaCTHH-

KH He no32Hee KOHua Max FlpelCTaBiIlOT /ICHOJIHHTeJlbHOMy AnpeKTOpy KaK MO)KHO 6onee
noIapo6Hylo, cBoeBpeMeHHytO H TOqHyIO HH4 OpMauHio o 3anacax KaKao, HaxO)HBIHxCs' B

HX CTpanax no COCTO1HHIO Ha KoHeu npeRmecTytouero ceJlbcKoxo3'lcTeCHHOrO roia Ka-
Kao.
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2. Ecin KaKorI-JIH6o YqaCTHHK He npeACTaBlxeT HJIH CTajiKHBaeTcR C TpyAHOCTNH B
fpCJflTaB$ieHHH B pa3yMubie CpOKH CTaTHCTHqeCKOrf HHCOpMauHH 0 3anacax, HeO6XOaHMOrl

CoBeTy JIR Haaae)aiamero 4byHKUHOHHpoBaHH OpraHH3auHH, COBeT moxoeT noTpe6oBaTb
OT TaKoro YqaCTHHKa pa32bRCHeHHx npHHH 3Toro. ECJIH OKa)KeTCA, 4TO B JaHHOM Bonpoce
Heo6xolHMa rOMOLub, COBeT MO)KCT npCenOXKHTb Heo6fxoaHibe Mepbi noalep)KKH B UenAx
rpCOAOJIeHHX cyLIeCTByIOw HX TpyQHOCTeA.

3. B BbjmeyKa3aHHOAl pa6oTe IcnOJIHHTejrbHbli flHpeKTOp CTpeMHTCq K BCeCTOpOHHeMy

COTpyJIHHeCTBY C 4aCTHbIM CeKTOpOM, HOnHOCTbIO co6juoiaai KOMMepqeCKyIO KOH(OHreHItH-
anbHOCTb TaKoR HH43opMaIIHH.

4. BbILUeyROMRHyTa HH4 OpMauH OTHOCHTCA K 3anacaM KaKao-606OB.

5. HCHOJIHHTCJIbHblI 2IHpeKTOp npelciTaBnxeT KOMHTeTy no pbiHKy roRool OTqeT Ha

OCHOBe nonyqeHHOr HH4 opmatj.H o6 ypoBHAX 3anacOB KaKao BO BceM MHpe.

Cmambg 37

CTHMyaIHpoBaHe hoTpe6aeuHu

I. YqaCTHHKH O6A3ylOTCR BCCMH BO3MO)KHblMH cpeaCTBaMH CTHMYJIHpOBaTb nOTpe6Jie-
HHC oKoaiaa H KaKao-npOAyKTOB B uiejnax noBbiweHHA cnpoca Ha KaKao.

2. ,AgsI ,XOCTHiKeHHX z.aHHOff aenlH COBeT y'peiciaeT KOMHTCT no CTHMYJIHpOBaHHIo no-

Tpe6neHHi B iHrepecax CoreRCTBHA pacmuHpeHHIo noTpe6ieHHA KaKao.

3. KOMHTeT BJIeTCI OTKpblTb[M lIJl BCeX Y'aCTHHKOB OpraHH3aUHH.

4. KOMHTeT pyKOBOHT H qepe3 HcnOJnHHTenbHoro aapeKiopa ynpaBaeT pa6oro

€DoHnaa no CTHMyJIHpoBaHHIo nOTpe6nIeHHH, cpeiicTBa KOToporo HcrIOnrb3ylOTCH HCKJIIOuI-

TejibHO AMJI 4HHaHCHpOBaHHI KaMnaHHfl 110 CTHMyJIHpoBaHHIO lOTpeC6JieHHR, OKa3aHHI CO-

AeACTBHA Hay4Ho-HCCieioBaTej.bCKoAI pa60Te H 1ipOBeACHHIO HCCReCaOBaHHi B o6iiaCTH no-
Tpe611eHHX KaKao, a TaKwKe hug rlOKpbITHS CBA3aHHblX C 3THM a1iMHHHCTpaTHBHbiX pacxohoB.

5. KOMHTeT CTpeMHTCA npHBjieKaTb 4aCTHJAl CeKTOp K ocyuieCTBeHHIO caoefl AeATefJb-
HOCTH.

6. eqT eJIbHOCTb KOMHTeTa, CBR3aHHaA CO CTHMyJIHpOBaHHeM noTpe6ieHHX, (bHHaHCH-

pyeTCR 3a CtieT cpeACTB, KOTOphie MOlyT npeJuaraTbCR YiaCTHHKaMH, HeyliaCTHHKaMH, upy-
rHMH opraHH3aUHRMH H 4aCTHbM CeKTopoM. OnepaTopb HAH y'pxcaeHHB 4aCTHOro CeKTO-

pa TaK)e MoryT BHOCHTb BKJ1aa B nporpaMMbi no CTHMyJIHpoBaHHIO noTpe6ieHH. Ha yCjiO-

BHXX, onpezteJlleMbjx KOMHTeTOM.

7. Bce peteHHri KOMHTeTa, KacajioHecA KaMflaHHA H fleRTenbHOCTH n1o CTHMyJiHpoBa-
HHIO noTpe6jleHHA, npHHHMalOTCq YaCTHHKaMH, BHOCALUHMH B3HOCbl B 0OH,1.



Volume 2229, 1-39640

8. Flepea npoBeaeRHeM KaMnaHHH no CTHMyjiHpoBaHHo nOTpe6ieHHB Ha TeppHTOpHH

KaKOR-11H60 CTpaHbi KOMHTeT nojnyqaeT cormacHe 3TOA cTpaHbl.

9. KOMHTeT pa3pa6aTbiaaeT CBOH npaBaaia H nojioceHH5R H peryjigpHo OT'IHTbIBaeTCq

nepea COBeTOM.

10. [HCnOJIHHTejibHbIA1 IlHpeKTOp OKa3bIBaeT KoMHTeTy Heo6xol1HMoe coieriCTBHe.

Cmamb 38

3aMeHHTeauH Kaiao

1. Y 'aCTHHKH npH3HajoT, qTO HCdOJlb3OBaHHe 3aMeHHTeiieri MO)KCT oKa3aTb HeraTHBHoe

BO3fleilCTBHe Ha pacWHpetHe noTpe6leHHH KaKaO H Ha pa3BHTHe yCTOPIqHBOA 3KOHOMHKH

Kagao. B 3TO CB113H Y'IaCTHHKH B flOnHOff Mepe yxIHTbIBalOT peKoMeHnaIIHH H peweHHB

KoMrieTeHTHblX Mex2ilyHapo.4HbIX opraHOB.

2. HCnonHHTe1bHbg 2HpeKTOp peryjiapHo npelcTaBJIaeT KOMHTeTy nO pblMKy aOKJajIl

0 IOflO) eHHH B a1aHHOH o611aCTH. Ha OCHOBaHHH TaKHX QOKJlafloB KOMHTeT no pbIHKy oue-
HHBaeT CHTyaI.HIO H B cyiyqae Heo6xoiHMOCTH npelcTaBJIeT CoBeTy peKOMeHDiaLHH jIuII

HPHH31THR COOTBeTCTBYtOLUHX peiueHHi.

FJ]ABA IX. PA3BHTHE YCTOIf4I4BOfI 3KOHOMHKI4 KAKAO

Cmamb, 39

YCTofiiHBa 3ICOHOMHKIa KaKaO

I. YqaCTHHKH yiejimiOTaOJ1)Hoe BHHMaHHe yCTOriq{iHOMy ynpaBnieHHIO pecypcaMH Ka-
KaO B uennx o6ecneqeHs nonyiCeH cnpaBeajaHBoi aonm 3KOHOMHXeCKHX BbIrOA BCeMiH

3aHHTepeCOBaHHblMH CTOpOHaMH B 3KOHOMHKe xaKao c YleTOM npHHHnOB H ueHiei yCTOfi-
IHBoro pa3BHTH., cogepKawUxcA B l1OBeCTKe aHi Ha XXI aeK, HpHH31TOil KoHdepeHuei

OpraHH3auHH O6iealfleHHbIX ltaliHii no oKpy)Kaioueg cpeae H pa3BHTHO (KOOHOCP)
14 HIOH 1992 roaa.

2. OpraHH3aUta BbInO1HSeT 4byHKULHH KoopRHHaUIHOHHOrO uenTpa i1115 noaaep)KaHHS

nOCTosHHoro maJaora Me)K1y BceMH COOTBeTCTByIOWHMH 3aHHTepecoBaHHbIMH CTOpOHaMH

B uejiAx pa3BHTHS1 yCT094HBOA 3KOHOMHKH KaKao.

3. COBeT YTBep<11aeT H nepIHO21HeCKH nepecMaTpHaaeT niporpaMMbi H npoeKTbi B o6-
nacTH yCxoi4HBORi 3KOHOMHKH KaKaO B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM I HaCToalerl CTaTbH.

4. B aaHHoi pa6ore COBeT BO H36excaHHe ,ly6JlxpoaaHHH ycfHiN KOOpalHHpyeT np
Heo6xoaHMOCTH CBO faerfCTBAIS C a1pyrHMH opraHaMH.
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FRJIABA X. nOfO)KEHH51 0 MOHI4TOPIIHFE PblHKA

Cmamba 40

l.ea ritHg

1. Jins uenei HaCToamUero CoriaueHHX H, B qaCTHOCTH, AnRq HpoBeaeHHSI MOHHTOpHHra
.IHHaMHKH pbHKa KaKao I4CnOnHHTenbHbiN aHpeKTOp paCC1HTbBaeT H HY6IHiKyeT ueny aHA

Ha KaKao-6o61. 3Ta ueHa bipa)KaeTc3l B cnetiHaibHbIX npaaax 3aHMCTBOBaHHB (C1"3) 3a
TOHHY.

2. UeHa xtHs npejcTaBnaieT co6oi pacCHTbBaembir eweAeieBHo CpeHHi ypoBeHb KO-
THpOBOI( Ha KaKao-606b! [10 cpO'IHbiM c~enKaM Ha 6JsHsafAWHe TPH aKTHBHbiX Mecqiua Ha
JTOHOHCKOA MeX yHapOJAHORi 6HpKe (DHHaHCOBbIX dbbonepcoB ti onitooB (J14HcE) u Ha
HB6o-lopKcKotl ToproAoI 6npKe Ha MoMeHT 3aKp1THsl JAOHaOHCKOfl 6Hp)H. JIOHX[OHCKHe

tueHbi nepeBO1TCH B 1IoJjapbJ CILIA 3a TOHHy C iCflOJib3OBaHHeM TeKyMero MeCTHMeCCqq-

HOFO o6MeHHOrO Kypca no CpO4HbIM cteJlKaM, fly6nHKyeMoro npH 3aKpblTHH JIOHIOHCKOH
6Hp)aH. BldpaxceHHaA B otonoapax CIHA cpeAHA BeIIHmHHa lueH loHAiOHa H Hbjo-I4opxa ne-
peBOIHTCA B ee 3KBHBaJIeHT B Cfl3 no COOTBeTCTBY ioieMy e)KCAHCBHOMy 0(bHUHarlbHOMy
o6MeHHOMy Kypcyonnuapa CHJA/CH-3, ry61HKyeMoMy MexIvyHapo2xHbM BajiUOTHbiM 4)OH-

.UoM. COBeT onpeaeJlAeT MeTOR pac'le'ra B TOM cny'iae, ecJ1H KOTHpOBKH HMelOTCq TOJIbKO Ha
O2HOiR H3 3THX JIByX 6HpxK KaKao HJIH eCH JIOHUOHCKai BaJIOTHaA 6Hp)Ka 3aKpblTa. MoMeH-
TOM nepexojia K CJieayioueMy TpexMeCAiHOMy nepHolly CqHTaeTCAS nATHajlIuaToe qHCJio Me-

CAua, HenocpextCTBeHHO npeumecTByiouiero 6JiHKatimeMy aKTHBHOMy MecAIuy, B Te.4eHHe
KOTOporo HCTeKaeT CpOK KOHTpaKTOB.

3. COBeT Mo)KeT KBajIH4~uHpOBaHHbIM 6OJIblHHCTBOM FOJ1oCOB yCTaHOBHTb Jito60Vi
Apyrori MeTOJI pactieTa LlCHbi AHqi, eCaIH OH CqHTaeT TaKOft zpyrori MeTOZI 6ouree uenecoo6-
pa3HblM, 4eM onHcaHHblfi Bbihle B maCTOSiefi cTambe.

Cmambit 41

KO344HuHeHTbl nepecqeTa

1. ,aji nepecqeTa KaKao-npoAyKTOB B KaKao-6o6bj yCTaHaBJIHBaOTCA cniejxyiotuae KO-
3("H4uHeHTbl nepecieTa: Kaxao-Macio - 1,33; KaIao-)KMbix H KaKao-Hopoilox - 1, 18; Ka-
Kao-Macca H KpyTKa - 1,25. CoBeT MOxceT npH Heo6xoJHMOCTH npHHATb pelueaae 0 TOM,

TO H JIpyrHe npOAyKTb1, coaep2KaUHe Kaao, IBJIJIIOTCA KaKao-npozxyKTaMH. Ko3cfrjHuHeH-
Tbi ncpec'ieTa una Bcex xaKao-npoAyKTOB, nlOMHMO rex, aIs KOTOpb1X KO3:)4'HUHeHThi nepe-

ceTa yKa3aHbl B HaCTOIIUeM fyHITe, ycTaHaBJIHBaioTc COBeTOM.

2. COBeT MoxceT KBajiH4pmumpoBaHHbiM 6ojih1HHCTBOM rOJIOCOB H3MeHHTb K034)4)HUH-

eHTbl riepec,4eTa, yKa3aHHbie B InyHKTe I HacToEqujeA CTaTbH.
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r.IABA XI. HH4OPMAUI14I, HCCIIEAOBAHH51 14 HAY qblE PA3PABOiK14

Cmambs 42

HiHiopMaug

I. OpraHH3auHXl B.IrlOJ]HuIeT pOJb BceMHpHoro HH4)opMaUtHOHHOrO ueHTpa ,anA 34o4?eK-

THBHoro c6opa, o6pa6oTxN, o6MeHa H pacnpocHpaHenx mmqopMauHH o Bcex ( aKTopax,
OTHOCLURHXC1 K KaKao H KaKao-npOAyKTaM. TaKaA HH( opMataHn BKlioqaeT:

a) CTaTHCTHttecyIo HH4)OpMaUHiO o MHpOBOM npOH3BOAcTBe, IueHax, 3KCnopTe H

HMnOpTe, nOTpe6jieHHH H 3anacax KaKao;

b) B TORl Mepe, B KaKofl 3To 6yaeT COqTeHo uenecoo6pa3HblM, TexHHMecKYO HH-

)opMauHio 0 KyJIbTHBHpOBaHHH, MapKeTHHre, TpaHcnOpTHpOBKe, nepepa6oTKe, Hcnoilb3O-

BaHHH H nOTpe6neHHH KaKao; H

c) HH4 opMaUHIO 0 rocyIIapCTBeHHOfl nOJIHTHKe, Hajioroo6jIOXCHHH, HawoHaib-

nibx cTaHAapTax, npaBHjiax H 3aKoHax, OTHOCJIUHXCA K ceKTOpy KaKao.

2. COBeT B COOTBTeTcTayiouee BpeMA, HO He petKe UBYX pa.3 B n116oH cenbCKOXo3SIAlcT-

BeHHbII roI KaKao ny6J]HKyeT oueHKH npOH3BOalCTBa H npombamJieHHORi nepepa6oTKH Ka-
Kao-6o6oB B .xaHHOM cenbcKOx03icTBeHHom roaiy Kaao.

CmambA 43

HccJIeAOBaHH

CoBeT B TOR Mepe, B KaKorl OH cIHTaeT Heo6xoIHMbiM, co2IeCCTByeT npOBejeHHIO HC-

c1ieOBaHHH, KacaioIUHXca 3KOHOMHKH flpOH3BOaCTBa H pacnpeaeeHHai KaKao, BKJUoaA

TeHxteHUHH H nporHo3bl, BJIHAHHe npaBHTenbcTBeHHbX Mep B 3KcnOpTHpyIOUIHX H HMnop-

THpyIoIUHX CTPaHax Ha npOH3BOlCTBO H nOTpe6JieHHe KaKaO, BO3MO)KHOCTH paCWHupeHH

nOTpe6neHHa aKaO B TpaHUHOHHbIX H BO3MO)KHbIX HOBbiX o6naCT X, a TaKKe BJIHSHHe

iier1CTBHS1 HaCTORLULeO CornaueHHn Ha 3KcnOpTepOB H HMnOpTepoB KaKao, BKJIILIas yCJTO-

as HX TOprOBJIH. OH MO)KT aaBaTb YqaCTHHKaM peKoMenHauHH OTHOCHTeIbiHO TCMaTHKH

TaKHX HccieZOBaHHri. -pH OKa3aHHH CoXICeCTBHA rlpOBezieHHIO 3THX HcCJiefOBaHHR CoBeT

Mo)KeT COTp11HH[aTb C Me)KEyHapOztHbiMH opraHH3aUHAMH H aIpyrHMH COOTBeTCTByIOUHMH

yqpeKj1eHHSIMH, a TaiKce c taCTHbIM ceCropOM. COBeT MoceT rTaKwe COJICeCTBOBaTb npOBe-

jeHHIO HcciejiOBaHHi, HanpaeBJIHHbX Ha noBb weHHe TpaHCnapeHTHOCTH pbIHKa.

CmambR 44

HayHble HcCJIeoBaHHM H plpa6OTH

COBeT noouipser H CTHMyjiHpyeT Hay'IHbie HcCJICDOBaHHI H pa3pa6OTKH B o6.1acTH

npOH38o0CTBa, TpaHcnopTHpOBKH, nepepa6oTKH H nOTpe6nleHHA a0ao, a TaxKxe pacnpo-
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cTpaHeHme wt npaKTHecmoe npHMeHeHHe pe3yJlbTaToB, nony,-exntI x B alaHo o6nacTn.

C 3TORI hIenbiO OpraHH3auHm MOKeT COTpy)1HHqaTb C Me)K YHapOAHbMH opraHH3attHaMH,

HccileflonaTeJnbcKHMH yqpe)K11euHIMH H qaCTHbM CeKTOpOM.

Cmambm 45

roaooik oTe'rT

COBCT ny6nHKyeT roAosofl OTqeT.
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qACTh fIITARI: HlPOqHE flOJIOKEHH[

rJIABA Xll. BbICOKOKAqECTBEHHOE 14114 APOMATHqECKOE KAKAO

Cmambq 46

BbcoKocaqecTBeHHoe HJIH apoMaTHmemKoe icaKao

1. COBeT Ha eBoert nepBori ceCCHH nociie BCTyRIIeHHR B CH1y HaCToAwero CornaweHHA
paCCMaTpHBaeT npHJIoKeHHe C K HaCTORtueMy CornaweHHIa H npH Heo6xoIaHMOCTH KBaIH-

HUHpOBaHHbM 6OJIbIHHCTBOM rojioCOB BHOCHT B Hero H3MeHeHH2, onpegenjim lOjiH, B KO-

TOpbIX BKJnioqeHHbie B Hero CTpaHbl fIpOH3BOAAT H 3KCHOpTHpyIOT HCKJIIO'ITeJIbHO Hu1H mac-
TH'lHO BbICOKOKameCTBeHHoe HJIH apOMaTttecKoe KaKao. B iaJbHeAeleM B uuo6oe BpeMg B
nepxoa flerlCTBHR HacTosttero CorriaweHHX COBeT MO)KeT paCCMOTpCTb npHJ1o)KeHHe C H

npH HCO6XO2aHMOCTH KBaJIH4)HUHPOBaHHbIM 6ojIbWHHCTBOM roJIocoB BHeCTH B Hero H3MeHe-

HHsi. B COOTBCTCTByIOIUHX cjiyqaAx COBeT 3anpaHanaeT MHeHHs 3KcnepToB no AaHHoMy BO-

rrpocy.

2. KOMHTeT no pb1HKy MOIKeT BHOCHTb InpeajIO~eHHAI OTHOCHTejibHO Toro, KaKHM o6pa-
30M OpraHH3aUHM pa3pa6aTbIBaeT H FJpHMeHxeT CHCTeMy CTaTHTHH'ecKol HH opMaUHH 0
UpOH3BO1CTBe BbICOKOKaqeCTBeHHoro HJIH apoMaTH'IecKoro KaKao H ToproBie HM.

3. YMHTblBaSq JOJDKHbIM o6pa3OM BaKHOe 3HaqeHHe BbICOKOKa'eCTBeHHoro HiH apoMa-
TH'4ecKoro KaKao, Y'aCTHHKH pacCMaTpHBaIOT H B HaeKatUHX cjiyiaax YTBep)KaIOT npo-
eKTbI, KacaioniiecA BbICOKOKa'eCTBeHHoro HaH apoMaTH'lecKorO KaKao, B COOTBeTCTBHH C

nonIoxeHHXMH CTaTeri 37 H 39.

rJ1ABA XIII. OCBOOXC.LEHHE OT OB$I3ATEJIbCTB
14, J140EPEHHMPOBAHHblE 14 KOPPEKTIIBHblE MEPbl

CmambR 47

OcBo6omeHue OT O6A3aTejIbCTB npH HCICIO-qHTe]6bHLiX o6cTOUTe.U6CTBaX

1. COBeT MoiKeT KBaIH4FHUHpOBaHHbM 6OJbWiHHCTBoM FOJIOCOB oCBO6OlHTb YqaCTHHKa

OT TOrO HuH HHorO o6.13aTejibCTBa BBHJIY HCKJnIO'lHTenJbHb[X, 4pe3Bbl4aHbIx HnH

4opc-MaKOpHbWX o6CTOqTejibCTB HJIH Me)KzyHapouHbIX o6SI3aTeulbCTB, BbiTeKaIOWHX H3 YC-
TaBa OpraHH3aUttH O6eJAHHeHHbIX HatHA, B OTHOUeHHH TeppHTopHI, ynpansieMbIX B

paMKaX CHCTeMbI oneKH.

2. OcBo6o)uaaq Y'aCTHHKa OT o6R3aTeqbcTB corIaCHo nyHKTy I NacTogweri CTaTbH,
CoBeT meTKO onpele1eT, Ha KaKHX yCJ1OBHtX H Ha KaKOA CpOK 3TOT Y'aCTHHK OcBo6o)lta-

eTCAl OT fIaHHOrO o6R3aTeJIbCTBa, a TaKte IpH'HHbl npeUIOCTaBJieHHR TaKoro OCBO6Oe1CHHSI.
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3. He3a iciio OT BbimeH3owewbix nonoweH4i Hacosiefl c-raTbfl, CoBeT He ocao-

6oKaaeT YqacT~mca oT o693aTenmcmaa yniiaTba B3HOCOB coraCHO CTaTbe 26 HunH OT nOCjiea-

CTBHfl HX HeynnaTbl.

4. Ocioaort ,.jig pac4eTa pacnpeiineIeHi rojiocoB 3KcnOpTHpyiomero YqacTHHKa, no-
jioxenHe KoToporo COBeT npH3Han 1opC-MaxcopHbtm. BJISICTCR peanbHJA O6beM ero 3KC-

nopTa 3a TOT roa, Koraa HMenH MecTo 4opc-MaxopHue o6cToR'TenbcTaa, H 3aTeM 3a TpH ro-

Aa, cnieazylOuIHx 3a 4opc-Ma*opHbIM nCpHOUOM.

Cmamba 48

m.I4iepeHUpoS8HlHe H KoppeKTHBHbie Mepu

Pa3aHBaiowuHecA HMnopTHpyioulHe YtiaCTHHKH H HaHMeHec pa3aHTble CTpaHbl-

ytaCTHHLbl, Ha HHTepcCl KOTOpbJX OKa3bIBaFOT He6iiarOfpHRTHoe BJHhHHe Mepbi, flpHHH-

MaeMble B paMgaX HaCTOAULero CoriaweHH2, moryT o6pauaTbcX K COBeTy C npocb6orl npH-

HaT a.icxaiuHe anH4fepeHutpoBaHHbie H KoppecTBHble Mepbi. Coaer paccMaTphiaeT

Bonpoc o DpHHrTHH TaKHX Ha~a.eawax Mep B cBeTC nooKeHHi pe3oJHOUHH 93 (IV), npH-

HJTOA KouepeHuHei OpranH3auH O61beaHHeHHbIX HauNli no ToprOBJC H pa3BHTHIO.

rJIABA XIV. KOHCYJIbTALU144, CHOPbI H )KAJOlbl

Cmamb, 149

KoHcyuthTaUUH

Kazcaiil Y'aCTHHK BCeCTOpOHHe H flOIJKHbIM o6pa3OM pacCMaTpHBaeT uuo6ble opea-

CTaBI CHHA, c.ejiaHHbIe eMy JpyrHM Y4aCTHHKOM B OTHOIUCHHH TOJIKOBaHHX HuH npHMeHe-

HHS HacTosulero CornaweHH l, H o6eceqHaeT Haane)KawHe B03MO*HOCTH ZJ1R KOHCyJlbTa-

timA. B xoae TaKHx KOHCySIbTaUHfi no npoCb6e oaol cTopoHbI H c coriiaCI4 Apyrof Hcnon-

HHTeJ bHbli lItpeKTOp yCTaHaBJHBaeT COOTBeTCTByloIIOylo npHMHpHTeibilylo npoueilypy.

OpraHH3auHn He HeceT paCXOnJoB no Taoi npoueaype. EcJXH TaKaA npoue'aypa npHB0oaHT K

yperyjiHpoBaHHIO Bonpoca, TO o6 3TOM coo6muaeTcs i4cnOJIHHTeJlbHOMy HpeKTopy. EcAH xe

HnKaKoro peweuHHn He AOCTHrHYTO, TO no npocb6e lio6ori H3 CTOpOH BOnPOC MOIKeT 6blTb

nepeaa CoBeTy B COOTBeTCTBEH CO cTaTbeA 50.

Cmambs 50

Cnopu

1. Jho6otl cnop OTHOCHTeJnbHo ToJiKoBaNHi HIM npHMeeHHl HacToSumero CoriaweHrnw,

He yperynHpoBaHHli CTOpOHaMH 8 cBope, nepexaeTcA no nipOCb6e TOiA uH ,Apyroh CTopO-

HbI B cnOpC Ha peueHae Conera.
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2. Hocne nepenaqa cnopa B COBeT cornacHo nyHKTy I HacTOmiel cTaTbH H ero o6cyx-
AeHhIX YqaCTHHKH, KOTOp1IM npHHaAJleMCHT He MeHee OHOI TpeTH o61xero tLHcna ronocoa,
HIm rlo6bie ninTb YiaCTHHKOB MoryT noTpe6oBaTb, 'ro61t COBeT no BbIHeceHHx peuieHH.9

3anpoCHn no npenMeTy cnopa 3aKxloeHHe enelHabHO1 KOHCyJIbTaTHBHOrk rpynnbi, KOTO-
pan co3aeTcSI corJacHo fnOJIo)eHHjiM nyHKTa 3 HaCToiaxei CTaTbH.

3. a) EcJi COBeT He BbIHOCHT KBaJIHtHUHpoBaHHiM 6oJIbWnHHCTBOM rOJIOCOB HHO-

ro pelueHHi, cneUlfanbHas KOHCyJnbTaTHBHaR rpynna COCTOHT H3:

i) n~yx IBa3Ha'laeMbix 3KCnOpTHpyIoIUHMH YqaCTHHKaMH I1HIU, OHO H3
IKOTOpUx HMeeT 6onbwol OnlIT B Bonpocax, CBZ3aHHbIX C fpe,MeTOM
cnopa, a Apyroe - IOpHnHqeCKHR aBTopHTCT H O,;

ii) nABYX Ha3HaqaeMbix HMnopTHpyIotUHMH YqaCTHHKaMH JIHU, OIHO H3
KOTOpbUX HMeeT 6O1bhoit OU1hIT B Bonpocax, CBI3aHHbIX C npeMeTOM

cnopa, a nipyroe - IOp11aHqecKIll aBTopHTeT H onbrr; H

iii) npeUceUaTejin, ejlIHHorIaCHO H36HpaeMOro 4eT1M1pbMdi nlIHamn, Ha3Ha-

qeHHhIMH coracHo noAnyracTam i) H ii) BUrae, 1H4, ecini OHH He CMo-
ryr npHr K cornaWCHHIo, HpenceAaTeneM CoBela.

b) B cocMaB cneUHanhHOi1 KoHcynbTaTHBHoil rpynnun MOryT BXOAHTb rpaKxaHe
cTpaH-yiacTHHU.

c) JIHua, Ha3Ha'IeHHbje B COCMaB cneuHaIbHOgl KOHCyJnbTaTHBHO1 rpynnhl, nei-
CTB1yOT B cBoeM JIHqHOM KaqecTme, He nOJlyIaBJ yXa3aHA H O KaKoro npaBHTel6CTBa.

d) PacxoA, cneuHanbHOll KOHCYnETaTHBHOi rpynnbi onna4HaaioTca OpraHH3a-
ItHeil.

4. 3axinuoqeHHe cneUHanbHOi K oHCyJIbTaTHBHol rpynbni H ero MOTHBHpOBKa npeacraa-
JIJIIOTC CoseTy, KoTOpbIal nocne paCCMOTpeHHR Bcert COOTBeTCTByIO Iel HH$)opMalHH Bbl-
HOCHT peweHHe no AaHHoMy cnopy.

Cmambw 51

WKaAo6u H Mepub, InpHHHMaeMue CoseTOM

I. Jlo6ax nano6a Ha To, ITO KaKoll-J1H60 YmaCTHHK He BbInOJIHHJI CBOHX o6Xi3aTeibCTB

no HacToawmemy Coraawenwo, nepelaeTcSI no npocb6e nolanawero 3Ty Kano6y YqaCTHHKa
B CoBeT, KOTOpbill paccMaTpHBaeT ee H BbIHOCHT peweHHe no ]aHHOMy BOnpOCy.

2. .Jho6oe 3aKJIoIqeHHe CoBeTa 0 HapyiWeHHH TeM Him HHbIM Y'IaCTHHKOM CBOHX o6X3a-
TejibCTB no HaCTOiuemy CornjawcHHIO BbIHOCHTC1 npocTbiM pa3AeJlbHblM 60.nblIHHCTBOM
FOROCOB C yKa3aHHeM xapaKTepa HapywellHH.
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3. Bo Bcex caiyqaax, Koraa COBeT B pe3ynbTa-Te nOCTyIIJCHHR xaiao6bJ HBH a CHny upy-
rol npH'iu, coqT, ITO TOT HuIH HHOf YqaCTHHK He BbinolJHMCT CBOHX o63aTenbcTB no
HacTomaxemy CornamneHHIO, OH moxIeT 6e3 yuep6a AIR ApyrHx MCp, KOHKpeTHo npeyCMOT-
peHHbIX B JlpyrHX CTaTbmIX HacToImero CornameHH9, BKJIIOqaR CTaTbiO 61, KBajlH HUHpO-

BaHHblM 60JbUIHHCTBOM roulocoB:

a) fpHOCTaHOBHTb npaao ronoca TaKoro YiaCTHHKa B COBeTe H B HcnonHHTenb-

HOM KOMHTeTe; H

b) ecnH COBeT COMTeT 3TO Heo6xolHMbiM, npHOCTaHOBHTb AOnOJIHHTeJlbHbie

npaBa TaKoro YaCTHHKa, BKJlIOqaq npaBo 6brrb H36paHHWM H/H 3aHHMaTb nIOCT e COBeTe

HJIH B KaKOM-JIH60 H3 KOMHTeTOB COBeTa, AO Tex nop, noKa OH He BbinOIIHMT CBOHx o613a-
TejibCTB.

4. Y'iaCTHHic, npaao ronoca KOTOpOIrO npHocTanOBjieHO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3
HacToxLuefi CTaTbH, npooimcaeT HeCTH OTBeTCTBeHHOCTb no CBOHM dpHMaHcOBEM H HH161M
o613arenCTBaM B COOTBeTCTBHH C HaCTOUmIHM CoramueHeM.

FJlABA XV. YPOBEHb )KI43HH 14 YCJIOBI431 TPYAA

Cmamba 52

YpoBeHb )KH3HM N4 ycJIODHU TPYpAa

YtIaCTHHKH yae/11iOT tO/Iiioe BHHMaHHe nOBjlmeHHIO ypOBH1 XKH3HH H yjlyqmeHHIO

yCJIOBH1 Tpymla HaceieHHq, 3aHXTOrO B CeKTOpe KaKao, coo6pa3HO YpOBHIO HX pa3BHTH1 H C

yqeTOM flpH3HaHHbX Ha Me)KAyHapO.UHOM ypOBHe npHHIHrOB B 11aHHOA o6uiaCTH. KpoMe
Toro, YqaCTHHKH coriiawaoTcR C TeM, WO TYOBbie HOpMbl He )IOJDKHbl HCIOJlb3OBaTbC31
AR1 InPOTeKIHOHHCTCKHX ueelef B TOproBie.

FNIABA XVI. 3AKJIoqH4TEJIbHbIE nOJIO)KEH14I

CmambR 53

a eno3MTapHlr

HaCTOXrUHM B Ka'eCTBe 21elO3HTapHl AaHHOrO CoruiaweHH9 Ha3HaqaeTCn reHepaub-
Hblft ceipeTapb OpraHH3aUHH O6beaiHHeHHbix HaugHI.

Cmambji 54

o1AnhlcaHHe

HacTomiee CornameHHe OTpbITO 2111 nOAnHCaHHB B LleHTpabHblX yqpe2AenHax
OpraHK3atKH 06-bAHHeHHMex HauHit c I mas 2001 roa ao 31 eKa6pB 2002 roda BKIIIO'IH-
TejubHO yqaCTHHKaMH Me)K21yHapo21Horo corJiaweHHS no xaxao 1993 rona H npaBHTCeJbCT-
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BaM11 cTpaH, npHrnameai~Ix Ha KoH( epeumo OpraimauHH O6enHHeHHbix HauNt no
Kaxao 2000 roixa. O Haxo CoBeT, ympexKeHHEhIt Mex)lyHapoiHbM coriaaweHHeM no KaKao

1993 rona, unH COBeT, y'pexCWeHHIRl HaCTOSIUHM CormaeHHeM, MOKCeT OAHOKpaTHO npo-
AUIHTb CpOK noanHcaHHA HacToRuiero CornameHHH. COBeT He3aMeAHTeJibHO yBeoMjaeT
,aeno3HTapHRl 0 TakoM npoaieHHH.

Cmamuq 55

PaTH4I CaUHS, npHHuTee, yTsep acHHe

1. HacToawee CorameHiHe nonnexieHr paTHOHxaUH, npHHSITHIO HAH yTBep)KAeHHIO

nonHcaBWHMH ero npaBHTenibCTBaMH B COOTBeTCTBHH C HX 1(OHCTHTyIIHOHHbIMH npoiteay-
paMH.

2. ,oKyMeHTbi 0 paTH4HKMaaHH, flpHHETH hIN yTBepxcaeHHH caiorcx Ha xpaHeHHe
Aen03HTapHIO He no3anee 31 aexa6px 2003 rosa. OAHaKo Coser, ympemcaeHHblil Me)c~yHa-
pOIHBIM corJiaweHHeM no Kaxao 1993 roan, HJAH COBeT, yqpecneHHuil HaCTOIIUHM Comjra-

uteHHeM, MoxceT npeaOCTaBHTb lnOaJHHTenbHblti CpOK no3IInHcaBWHM HacTosiuxee Coma-
iueHHe npaBHTejibcTnaM, KOTOpbie He 9 COCTOfHHH CATb Ha xpaHeHHe CBOH XOKyMeHTbli K

BbItweyKa3aHHOri JaTe.

3. Ka)xAoe npaBHTe~bCTBO, c¢ a ouee Ha xpaHeHHe 2OKyMeHT a paTHOPHKaUHH, npHHS-

THH AH1 yTBep)KeHHH, 3axBjiAeT B MOMenT ero CDaaH Ha xpaHeHHe, TO OHO gxjieTCA 3KC-

IlOpTHpyIOLHM H1nH HMIIOpTHpyIOIUlHM YtiaCTHHKOM.

CmambR 56

npHcoeAHHeHe

l. HacToSaLee CorjaweHHe OTKpbITO hllR IpHCOeDHHeHHlI K HeMy rnpaBHTeJbCTBa mio-

6oro rocyaapcTBa, nOJIHOMOqLHOrO nonnHcaTb ero.

2. COBeT onpeneinxeT, B KaKOM H3 npHJIoxKeHHi K HaCTOSIueMy CoriaulieHHfOa OJUKHO
C'HTaTbCR 'IHcISitxHMCS npacoelHHHBtUeeCd rocyaapcTBO, eCJIH TaKOe rocyzuapcTBo He 'IHC-

JIHTC1 HH B OAHOM 13 3THX nplnoxceHHi.

3. rIpHcoejHHeHme ocywUeCTBnieTCAI nyTeM C IIaH Ha xpaHetHHe aeno3HTapHIO jloKy-

MeHTa o rIpHcoeaHHeHHH.

Cmambl 57

Yao OMJieHne o BpeMeHHOM upuMeHeHHH

1. -lonnHcaawee HacToluiee CoruaweHae ripaBHTeIbCTBaO, KOTOpOe HaMepeBaeTca pa-

TH HUHpOBaTb, HpHHRTb HJIH YTBCpAHTb ero, HAH InpaBHTenJbCTBO, KOTOpOe HaMepeBaeTca
npHcoeIHHHTbCR K HeMy, Ho ewxe He CMOrJIO CJfaTb Ha xpaeHHe CBOA mOKyMeHT, Mo)KeT B
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no6oe BpeMA yBe,2OMHTb ,erlO3HTapHR 0 TOM, qTO B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH KOHCTHTYUH-

OHHblMH npouejiypaMH H/HH CBOHMH BHyTpeHHHMH 3aKOHaMH H nojio)KeHHIMH OHO 6yaeT

fpHMeHgTb HaCToamee CoriiaeHHe BpeMeHHO 11H60 c MOMCHTa ero BCTyH1ICHHR B CHJ1y a

COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 58, HH60, ecuTH OHO y)Ke BCTyn1HJO B CHny, C onpeaejleHHoA RaTbi.

KamAoe npaaHTeubCTO, Hanpaanmxowee TaKoe yBeIoMjieHHe, OLAHOBpeMeHHO o6hBRBiaeT
ce6si 3KCnOpTHpyIoUXHM HRH HMnOpTHPIIUHM YqacTHHKOM.

2. HlpaBHTeubcTao, KOTOpOe B CooTBTCTBHH c nyHKTOM I HaCToRhLeHi CTaTbH yBaeIoMH-

1o 0 TOM, 'ITO OHo 6yaer npHMenHTb HacToawee CoruamellHe uH6o c MOMeHTa ero acTynue-

HHI B CJnTy, 11H60 c onpeaeeHHoA alaTbi, CTaHOBHTCR C 3TOrO MOMeHTa BpCMeHHblM YqaCT-

HHKOM. OHO OCTaeTcs BpeMeHHblM YiaCTHHKOM aO alaTbi c2laH Ha xpaHeae cBoero aOKy-

MeHTa o paTH4HKaUHH, InpHH$THH, yTBCpXCeaIHHH Hn1H npHcoeAIHeHHH.

CmambR 58

Bcynaeiae B cHIAy

1. HacToRiwee CornaweHie OKOHqaTeJbHO BCTynaT B CHRY I oKrA6px 2003 roaa HiH C

iio6orl 6ouiee nO32tHerI glaTbl, eClIH K 3TOA aaTe npaBHTeuibCTBa, npeaCTaaJIoWHe no MeHb-

wert Mepe nITb 3KCnOPTHPYIOLHX CTpaH, Ha KOTOpbie npHXOAHTCS! no MeHbwen mepe 80%
acero 3KcnOpTa CTpaH, riepeqHCJeHHbIX B npHo)KCeHHH A, H npaBHTejibCTBa, npeACTasauiro-

wile HMnOpTHpyIOWHe cTpaHbI, Ha KOTOpb1e npHXO1HTCR no MeHbuwei mepe 60% Bcero HM-

nopTa, KaK yKa3aHO B npHJIO)KeHHH B, cilaau Ha xpaHeHHe Aeno3HTapHf CBOHa 1OKyMCHTbli 0
paTH Ha aHH, npHHRTHH, YTBep)KaeHHH HuHr npHcoeltiHeHHH. OHO TaK)Ke BCTynaeT OKOH-

qaTenbHO B CH flnocle TOrO, KaK OHO BpeMeHHO BCTyInHJIO B CHRy H KaK TOJIHbKO 6yayT

yoneTBopeHbi BbliueyKa3aHHbie Tpe6OBaHHA B OTHOIueHHH npoueHTHbIX Aojieg B pe3yub-
TaTe c~a4H Ha xpaHeHHe AIOKyMeHTOB o paTHtiHKaUHH, [IpHH1THH, yTBep)K21eHHH HuH HpH-

COe21HHeHHH.

2. HacToawee Coriame e BpeMeHHO BCTynaeT B CHJy I HBap9 2002 roaa, eCnH K
3T0oR aTe npaBHTelbCTBa, npeICTaBnfIIOWuHe no MeHbueff mepe nATb 3KcnOPTHPYIOUWHX

CrpaH, Ha KOTOpbie npHXOaHTCSI no MeHbwei Mepe 80% Bcero 3KCnOpTa CTpaH, nepeaiHc-
HeHHbIX B npHJIo)KceHHH A, H npaBHTeJIbCTBa, npeCTBaBnqiWHe MIInOPTHpyOU2HC CTpaHb,

Ha KOTOppbe RpHXOAHTCA no MeHbwefi Mepe 60% Bcero HMnOpTa, KaK yKa3aHo B npHnoxKe-
HHH B, caJIH Ha xpaaeHHe CBOH AOKyMeHTbI o paTK4)HKauHH, npHHSRTHH, yTBep-K~eHHH 111111

npHcoe2HHeHHH, 1H160 yBeIOMHJH zeno3HTapHi 0 TOM, 'lTO OHH 6yayT npHMeHRTb HaCTOR-

thee CoruaweHHe BpeMeHo c MOMeHTa ero BCTynheHHq B cimy. TaKHe npaBHTebjCTBa CTa-

HOBSTCH BpeMeHHbMH YqaCTHHKaMH.
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3. EcaK ycfoBi BcTyniieHH. Cor'ameHHl4 B CHJRy B COOTBeTcTBHH C nyHKTOM I HurH
nyHKToM 2 HaCTORer CTaTlbH He BbIfOnIHeHbl K I ceHTx6pn 2002 roaa, reHepaibbli ceK-
peTapb OpraHH3auIH O6beaHaeHbIX HauHiA B KpaTqailUHAi BO3MO)KHbIfA CpOK Co3biBaeT
COBetuaHe Tex npaBHTeJlbCTB, KOTOpbC CnanJ Ha xpaHeHue xoKyMeHTb o paTH4HKaUHH,
HpHHRTHH, yTBep-KIeHHH HAH npHcoeIHHeHHH, jiH6o yBeaOMHnJH fenO3HTapfi 0 TOM, HTO

OHH 6ynyT npHMeHqTb HacTOAS ee Cor.iatueHHe apeMeHHo. 3TH npaBHTejlbcTBa MOryT npH-
HaTb peueHHe o6 oKoHqaTeabHOM HaH BpeMeHHOM, flORHOM HiH qacTHqaOM BCTyneaHH
HaCTOSWtle-o COFIiaweHH1 B CHlny mee4y) HHMH C 2IaTbi, KOTOpY1O OHM MOryT onpeelenHTb,
HRuIH QOCTHrHyTb no6oifi Apyroil aoroBopeHHOCTH, KOTOpyIo OHM C4HTalOT Heo6xOiHMOAl.

4. ,I.ri npaBHTeibCTBa, OT HMeHH KoToporo nOKyMeHT O paTH4HKa2HH, UpHHITHH, yT-
BepxcaeHHH HfnH UpHcoeaHaeHHH JH60 yaejoMneHHe 0 BpeMeHHoM npIHMeaeHHH c2iaeTCC Ha
xpaHeHHe nocule BCTynJieHHS B cHfiy HaCTogwero CorniaLeHHJ B COOTBeTCTBHH C IyHKTOM
1, nyHKTOM 2 Him I1yHKTOM 3 HacTOsuieri CTaTbH, TaKoiR 1OKYMeHT HAH yBeaoMuleHae BCTy-
naeT B CHly C laTbI ero c1a'iH Ha xpaHeHHe, a B cilyqae yBezIOMnemHH o BpeMeHHOM npHMe-
HeHHH - B COOTBeTCTBHH C nOjOx)eHHRMH nyHKra I CTaTba 57.

Cmamb 159

Orosopc

H no OflHOMy H3 nono)KeHHI lacronaero CoruawenHR OrOBOpKH He aonyCKa[OTCA.

CmambA 60

I. Jlio6orl Y'aCTHHK Mo)KeT BbIRTH H3 HacToAuxero Coruawenia B uio6oe BpeMs nocne
ero BCTynJeHH] B CHJIY nyTeM HanpaBBIeHHA 2=eno3HTapnlo nHcbMeHHOrO yBeIoMiIeHH o
cRoeM Bblxoule. TaKofl YqaCTHHK He3aMeAJIHTejibHO HHOpMHpyeT COBeT 0 npHHTOM HM
peweHHH.

2. Bbixoll BCTynaeT B CNJIY qepe3 90 A2Hef nocne nouiymeHHR yBea1oMneHHRg jeHo3HarpH-

eM. EciiH iacaeAcTBHe Bbixolta q1cHCo YtaCTHHKOB HaCTojlwero Cornamemix He yAOBueTao-
pxeT Tpe6oaaHHM, npeaIycMOTpeHHLIM B nyHKTe I CTaTbH 58 AmIlR ero BCTynJeHHA B CHly,
COBeT co6HpaeTCA Ha caeuHaEHYIO ceCCHIO AIUR paccMOTpeHH CJIO)KHBUCeic CHTyaUHH H
npHHRSTHR COOTBeTCTByIOaUlHX peweHHA.

Cmambj 61

Hlc.cioqeHile

Ecim COBeT COMTeT, coraaCHO nyHKTy 3 CTaTbH 5 1, qTO xaKoi-H6o YqaCTHHK Hapy-
ujaeT cBoH o6g3arebcTBa no HacTosiuxeMy CornaeUHHIo, H pewHT -raoie, qTo TaKoe Hapy-
LueHe O6n3aTefibCTB cylIIeCTBeHHbIM o6pa3OM 3aTpyaHxeT aeiCTBe HaCTOtuIero Cornawe-
HHH, OH MO)KeT KBajiH(PHUHpOBaHHbIM 6o1iwHHCTBOM rojiOCOB HCKJIZOHHTL TaKoro YlaCT-
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HHKa H3 OpraHH3aUHH. 0 KaKOM TaKOM HCKJIIO'eHHH COBeT He3aMeaUnHTeJlbHO yaenomNuel

,aen3oHTapHq. '4epe3 90 aHef nocie 4aTbi IIpHHSTH2 COBeTOM TaKoro pemeHas 3TOT YqaCT-
HHK rtepecTaeT 6blTb YqaCTHHKOM OpraHH3auinH.

CmambR 62

PacveT, C BLUXOJAIKmM HAH cKJIIoqeHHbirtH YqacTHiKaMn

COBeT onpe.4e~neT nlOp.9fOK yperyJIHpOBaHHA pac'eTOB C BbIXO2lRWHM HnH HCKJIIO-
'eHHbIM YiaCTHHKOM. OpraHH3aUH$i ynepwHaaeT mo6le CyMMbI, yxce ynaiaqeHHbIe BbIXO-
ARIUHHM HnH HCKJIIO'eHHbIM YiaCTHHKOM, H TaKOA YqaCTHHK OCTaeTCR o613aHHblIM yniiaTHTb
mo6ble CYMMbl, npHMHTalotUHecB C Hero OpraHH3auHH Ha MoMeHT BCTyIJIeHHq B CHJy ero
BbiXOfla HuH HCKJlIOqeHH$, 3a TeM Hlb$THeM, 'TO B OTHOwIeHHH J1oroBapHBaomeica CTOpO-
HbI, KOTOpaA He MOKeT npHHITb KaKyIO-IH60 flonpaBKy H B CHRY 3Toro, nepecTaer ytIaCTBO-
BaTh B HaCTO1IueM CoruIawieHHH B COOTBeTCTBHH C rojIo)TeHHRMH HyHKTa 2 CTaTbH 64, Co-
BeT MOXKeT yCTaHOBHTb niio6oi nopauox yperyJHpoaHHR pacqeTOB, KOTOpblA OH CO'ITeT
cnpaBeaiJ bLiM.

Cmamba 63

CpoK jeACTBla, npouuienne H npecpame"He AefACTBHU

1. HacTos ee CornameHHe OCTaeTCR B caine o KOHua nRToro nornioro CenJbCKOXO3SIr-

CTBeHHOrO roxa KaKao nocne ero BCTyflheHHR B cHjiy, ecJIH TOIlbKO ero XeHCTBHe He 6yaeT
IpojieHO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 3 HaCToqtteri CTaTbH HiH npeKpawueHO paHb1e B CO-

OTBeTCTBHH C [yHKTOM 4 HaCTOquiert CTaTbH.

2. Korua HaCToAluee CornaeHHe HaXO.HTC1 B CHJie, COBeT MoxKeT KBajIH4fHUHpOBaH-
HbIM 6OJIbWHHCTBOM rojiocoB nPHHATb pemeHHe 0 3aKjnoqeHHH HOBOrO coruaweHHA C TeM,
'To6bi OHO BCTynHJnO B CHJRy B KOHule niToro CeJIbCKOXO3 iRCTBeHHoro rolla KaRao, o KOTO-

POM rOBOpHTCA B nyBHKT I HaCToRtuert CTaTbH, HJUH no HCTe'eHHH uno6oro nepHoaa npo-
an1eHH, 0 KOTOpOM COBeT npHHHMaeT peweHHe B COOTBeTCTBHH C nyHKTOm 3 HaCToAgei
CTaTbH.

3. COBeT MO)KeT KBaJiHLHUHpOBaHHbM 6OJbIIHHCTBOM rojiOCoB npO4J1HTb ueiCTBHe
HaCToRtero CoruaeHHq nOJIHOCTbIO HH 4aCTHIHO Ha afa nepHoaa, B KaBKzOM cjiyqae He
npeabiumaiownx nayx ceubCKoxo3RicTBeHHb[x ueT Kaiao. CoBeT H3nemaeT Aeno3HTapHA 0
fio6OM TaKOM npoAuueHHH.

4. COBeT Mo)KeT B on6oe Bpemg BaniT4HUHpOBaHHbiM 6OJIbttHHCTBOM rouocoa npH-
HaTb peweHHe o npeKpaLeHHH ACfCTBHR HacToawero CoruameHHa. Ero aeA1CTBHe npeKpa-

aeTCR C AaTbl, ycTaHOBJenHHOfi COBeTOM, npH YCJIOBHH, qTO o6a3aTenbcTBa YqaCTHHKOB
CoruiaCHO CTaTbe 26 OCTaIOTCA B CHJ1C Ao Tex nop, no0a He 6yayT BbIflouHeHbl CIHHaHCoBbe
o6Si3aTeJubCTBa, CB313aHHmle C 4,yHKUHOHHpOBaHHeM HaCTOsLuero CorjiaueHHA. COBeT H3Be-

iuaeT uIenO3HTapRa o jio6OM TaKOM peweHHH.
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5. He3aBHcHMo OT cnoco6oB npexpameHHIa ReACTBHSI HacToguiero CornameHHR CoBeT
npolfljKaeT cywecTOOBaT B TeqeHHe nepnona, Heo6xoHMorO ARM JHKBHmaUHH OpraHH3a-

HH, yperyjiHpoBaHHH ee pactieTOB H peajiH3aUHU ee aKTHBOB. COBeT HMeeT B TeleHlie 3TOFO

nepoaa HeO6XoJaUMbie IIOJIHOMO9HS IJIR OKOHaTenJbHOrO yperyjiipoBauH Ecex aAMHHHCT-
paTHBHbiX H 4qHHaHCOBb[X BoIpocoB.

6. He3aBHCHMO OT nojiofeHHi 11yHKTa 2 CTaTbH 60 YqaCTHUK, He efeiaioWUlin y'IaCTBO-

BaTb B HaCTOgILeM CornameHHH, npoaieHOM corniacHo flOJIOX(eHHM HaCToilefi CTaTbH,
coo6uiaeT o6 3TOM aeno3HTaptuo H CoBeTy. TaKoAi YqaCTHHK nepecTaeT 6blT CTopoHoiR Ha-
CTO uiherO CornaweHHJI C Haqana nepHo4a npOJaleHHsl.

Cmambx 64

noupaBKH

1. COBeT MOTeT KBaiH4)IHUHpOBaHHbiM 6OJIbIIHHCTBOM rOjiOCOB peKOMeHaOBaTb ,lOrO-
BapHBaIomHMCR CTOpoHaM BHeCTH nonpaBKy B HacTosu1~ee CornaweHHe. nonpaBKa BcTyIIa-
eT B CHIy qepe3 100 2IHei nocne nonyeHHM AenO3HTapmeM yBeOMJeHHA o ee RlpHHRTHH OT

,IoroBapHBaioLUxca CTOpOH, KOTOpbie ipe21CTaBJ1IOT no MeHbwegi Mepe 75 npolleAToB

3KcnOpTHpyIU~X YqaCTHHKOB H pacnojTaraOT no MeHblUeA Mepe 85 npoIIeHTaMH rojiocon

3KCnOpTHpy1OWUHX YxiaCTHHKOB, H OT floroBapBaiotuHxcs CTOpOH, KOTOpble npe.cUTaBamaoT

no MeHbwei Mepe 75 npOUeHTOB HMnOPTHpyIOuHX YqaCTHHKOB H pacnojiaraOT no MeHb-

iueri Mepe 85 npoe~tHTaMH rojiocoa HMnOpTHpyOLUHX YqaCTHHKOB, HJIH C TaKOA 6onee

n03aHeri .aTbl, KOTopRA Mo)xeT 6bTb ycTaHOBjeHa COBeTOM KBaJimIjHUlpoBaaHHbM 6oilb-

iIIHHCTBOM FOnOCOB. COBeT MoKeT yCTaHOBHTb CpOK, B TeqeHHe KOTOpOFO ,loroBapHBaIo-

h1Hec. CTOpOHbl yBe2IOMIRIOT enO3UTapHA o npHHTHH HMH nonlpaBKH, H, CCJIH no HCTeqe-

HHH TaKoro CpOKa noflpaBKa He BCTynaCT B CHRy, OHa Cq4TaeTCR CHITOH.

2. Jho6ori YqaCTHHK, OT HMeHK KOTOpOO He caejiaHo yBelloMsieHe o 1pHHRTHH 11O-

IpaBKH K TOR AaTe, Koriia TaKaR nonpaBKa BCTynaeT B CHJy, nepecTaeT 61,iTb YqaCTHHKOM

HaCTOgttero CornaweHHA C 3TOi1 aaTbi, 3a HCKJIAOqeHHeM Tex cjiyiaeB, Kora COBeT nOCTa-

HOBJIgeT IlpOJUiHTb CpOK, yCTaHoBJieHHbIrfal i ee rpHH1THSI TaKHM YqaCTHHKaM, C TeM TITO-

6bi nlO3BOJIHTb eMy 3aB~epWHTb CBOH BHyTpeHHHe npoueaypbi. JI TaKoro YqaCTHHKa no-
npaaKa He 2aJ1ieTCR o6&3awenbHg% ao MOMeHTa HarlpaB1eHH HM yBeOMJieHHI o ee 'pHHRI-

THH.

3. [locne [UpHH5ITH51 peKoMeHIaIauti o non1paBKe COBeT iie3aMeRnJHTeJibHO Hanpaan eT

fieno3HTapfo KOfnHH TeKCTa 3TO nonpaBKn. COBeT coo6waeT aeno3HTapHO CBeaeHHg, He-

o6xOAHMle AAIR TOro, qTO6bl onpeeJlUTb, 4B2iReTCS J1 4HCjiO yBeOMjieHHri 0 nIpHHRTHU

21OCTaTO4HbIM 12R1 BCTyfJ1eHU noaipaBKH B CHRy.
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rJIABA XVII. gOOJIHHTEJIbHblE H n"EPEXOAHbIE rIOJIO)KEHHAI

Cmamb. 65

CneuaabHukl pe3epsnuhl 4omx

I. Cne mHanbHbll pe3epBHEfi 4)OHA npe,4Ha3HaqeH HCKJHIO4HTCJIbHO aJlqR OnrJaTbi pacxo-
DaOB no JIHKBHDaUHH OpraHH3aUHH. CoBeT npHHHMaeT peweHHe o6 HCIojIb3OBaHHH npouel-
TOB, nojIyxieHHbX C 3TOrO (DOHzta.

2. CneUHanbHbIiA pe3epBHbhI ( OHA, co3DaHblft COHeTOM B paMiax Me)cyHapOaHor-o
COInauieHHA DO KaKao 1993 roAa, nepeHOCHTCR B HaCTOauwee CornamueHHe ena UeHn, yKa-

3aHHOIl B nyHKTe I.

3. EcJIH KaKaq-JIH60 CTOpOHa, He ytiacTBaaaMaa B Me)cJyHapOAHOM cornaweHHH no
KaKao 1993 rosa, CTaHOBHTCq YqaCTHHKOM HacToiucro CornamieHHi, OHa BHOCHT B3HOC B
CneLiHanHIrI pe3epBHbEIi 4OHa. Pa3Mep B3HOCa TaKoro YqaCTHHKa YCTaHanHBaeT CoBeT
Ha OCHOBaHHH IHcjia roJIoCOB, KOTOp~be 6yneT HMCTb 3TOT YqaCTHHK.

Cmambn 66

lpo-le AOUOJIHHTeJbbHe H nepexoAnlze flOJIOIeHHS

1. HacToxwee CornaueoHe paccmaTpHnaeTcR B KaiecTBe 3aMeHnRomero MecyHapoaHoe CO-
raieHHe no KaKao 1993 roaa.

2. Bce aefrcTyIOmHe Ha aaTy BCTynfleHHA HacTonamero CornaueHoa B CHJny aKTbI, KO-
roptie 6binH COBepieHEJ B COOTBeTCTBHH C MeCAyHapOAiHUM COrIaweHHeM nO icaKao 1993
ro~a OpraHH3alrner HJIH KaKHM-JnH60 ee opraHOM JIH6o OT HX HMCHH H yCJ1OBHB KOTOpbIX He

npeayCMaTpHBaIOT npeKpaiUeHHSl Hx aeAICTBHRq Ha 3Ty aiaTy, OCTaIOTCq B CH.Ie, eCjiH TOJIbKO
OHn He 

6 yAyT H3MeHeHbI cornacoo no11o)KeHHRM HacToqutero CornatneHnA.

[For the list of signatories, see p. 245 of this volume. -- Pour la liste des signataires, voir

p. 245 du pr6sent volume.]
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HPHJIO)KEHHM

flpaaomeHme A

3[CnopT ICaIcao, paCCqHTaHHLII A.IU ue.efi CTATbH 58 (BcTynaeHne B cHaIy)

CpCJiHHA nOKa3aTeaJb
3a TpeXneTHMl nepaoa

CTpaxa 1996/97 1997/98 1998/99 1996/97-1998/99

KOT-A'Hsyap y

EaHa y

HHo,4e3Ha

HtrepHa y

Kamepyn y

Manas3Has y

3Kaaop y

Bpa3I4JlHi y

ROMHHHKaHcKan Pecny6nHca y

Ianya-Hoeam DSHneH y

Beecy3Jla y

Toro y

FBHHe.

flepy y

3KBaTopnanbnas raniea

Can-ToMe i Ilpnncnnii y

CoJIoonomIJ OCTpO~a

Fana

Cbeppa-fleone y

TaH3aHHa

AeMoKpaTHecKao Pecny6-
JnHKa KoHro

(TOHHbl)

1 080296 1 162008 I 325710

323906 381 174 409578

321 431 304558 379 181

145670 133784 189311

115 373 110334 119834

89201 57761 71 705

107965 24069 69897

59770 58972 16736

43 712 56328 22 120

28 220 25 727 35 206

10 162 8 133 9624

9000 5924 6849

6260 9000 5090

6865 7302 4699

3630 5240 4 140

2850 3520 4600

3 729 4036 26801

4070 3275 1 682

4 100 2 110 2700

3200 3 160 2410

2500 2600 2460

(Aonq)

1 189338

371 553

335 057

156 255

115 180

72 889

67310

45 159

40 720

29 718

9 306

7 258

6 783

6 289

4 337

3 657

3 482

3 009

2 970

2923

2 520

47,72%

14,91%

13,44%

6,27%

4,62%

2,92%

2,70%

1,81%

1,63%

1,19%

0,37%

0,29%

0,27%

0,25%

0,17%

0,15%

0,14%

0,12%

0,12%

0,12%

0,10%
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CPCAHHA nOKl3aTeab

3a TpeXieTHmbl nepmoa
CTPaHab 1996/97 1997/98 1998/99 1996/97-1998199

(TOHHM) (Aornq)

MaAaracKap 1 853 3 187 2482 2507 0,10%

rotijypac 2 737 I 679 2 766 2 394 0,10%

KoCTa-PHKa 3 746 2 476 - 936 1 762 0,07%

JAH6epHN 670 I 980 2 000 I 550 0,06%

YraHjxa I 260 710 2030 I 333 0,05%

BaHyaTy 960 I 207 1 416 1 194 0,05%

rpeHaa y I 020 1 134 966 I 040 0,04%

KoHro 870 1 085 950 968 0,04%

3lMaAiKa y I 248 I 034 496 926 0,04%

KonyM6HR 5 567 804 - 3 809 854 0,03%

TpHHHna H To6aro y 809 973 615 799 0,03%

ra6oH y 700 542 668 637 0,03%

Ky6a 387 466 179 344 0,01%

ROMHHHKa 230 165 100 165 0,01%

HHaparya 98 49 159 102 -

Bei3 40 140 50 77

BCHHH y -5 193 -5 61 -

@xDHx*H 50 20 105 58

CeHT-JIIOCHI 1 22 2 8

CaMoa 7 2 - 3

HTOrO 2 394 158 2 386 883 2 696 446 2 492 496 100,00%

fplHMC'aHJI:

' CpeAHerooaoll o6.cm 3a Tpexjie-nHH nepnoit 1996/97-1998/99 roioa qHcioro

3KCnopTa Kaao-6o6o ninoc 4HCTorO 3KCcnOpTa KaKao-npoZIyKTOB B nepec4eTe Ha XaKao-
6o6ai c HcnoJlb3oBaHHeM ciieayyOtUmx Ko34bHUHeHTOB nepectleTa: KaKaO-MaCJIo - 1,33;
KaKao-nopowoK H Kaiao-*mbix - 1, 18; KaKao-Macca/KpynKa - 1,25.
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b B nepe'ieHb BKMIoeHbI TOJIbKO Te cTpaHb, KoTopble, cornac1o HH4opMaWLHH,

HMeiOuIeiecr B pacnOpRXCeHHH ceKpeTapHaTa MOK, 3KcnOPTHPOBaJIH KaKao B Te'eHHe
Tpexe-rHero nepxojia 1996/97-1998/99 ronoB.

' HToroBbie floKa3aTeJ!H MOFyT OTJIH'aTbcx OT CYMMb COCTaBJUI OWHX KoMnOHeHTOB

B pe3YJbTaTe oIpyrneHHA.

y YqaCTHHK Me)IyUHapo1Huoro cornaaeHHn no aKao 1993 roAa no COCTONHHIO Ha 31
Anaapa 2001 roaa.

- Honb, HH4TOX(HO Mana. BejIH'na HnH BenlHqHHa, K0TopaA MeHbmue HCnOnb3yeMofl CeRH-
HHUbl H3MepeHHA.

HCToHHK: International Cocoa Organization, Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics, Vol.
XXVII, No. 1, Cocoa Year 2000/2001.
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flpHxo2iceuHe B

HMinOpT Kaicao', pacc4HTaHHblA JUIH UeJlef CTaTl6H 58 (BcTy.emHe s C4Jly)

CpetUH NoKa3aTeji.b
31a TpexieTHHiI nepHoa

CTpaHab 1996/97 1997/98 1998/99 1996/97-1998/99

Coe athciume WTaTbl

repMaHHA

HHjepawabi

Mpanumx

COeAHCHHoc KoposeBCTSO

Bc nbrHsi/JItoKceM6ypr

HTamix

IicnaHHn

KaHala

PoccficKaa 4De2epatuta

CHHranyp

[lojibma

WBeftuapHm

ABCTpaJ]HR

KHTaAi

ABCTpHR

ApreHTHHa

TypuHs

WBeIHR

qeWcKaR Pecny61HKa

3CTOHliq

RaHmHR

(TOH Hb1)

595 346 680 584 652 266

449 538 449 604 364 642

505869 361 629 385815

278958 278264 314 113

223 194 243 177 309038

152423 143 102 117878

113478 116406 111 943

95622 123 784 107 130

91 592 112974 101 293

92945 98261 81 676

90530 75848 82532

72 305 70 593 76 699

55374 52656 61 167

50683 45992 53261

46378 45812 51 475

37 038 33 908 35 075

31 906 34 118 35 848

31 897 34857 33 864

26443 24559 21 945

21 687 21 098 20591

19488 17 335 14551

29615 26394 -6850

13280 16937 17043

(Aon R)

642 732

421 261

417 771

290 445

258470

137 801

113 942

108 845

101 953

90961

82 970

73 199

56 399

49 979

47 888

35 340

33 957

33 539

24316

21 125

17 125

16 386

15 753

19,20%

12.59%

12,48%

8,68%

7,72%

4,12%

3,40%

3,25%

3,05%

2,72%

2,48%

2,19%

1,69%

1,49%

1,43%

1,06%

1,01%

1,00%

0,73%

0.63%

0,51%

0,49%

0,47%
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CTpaHab

HpnaHAHRl y

IO)KHan A4pHKa

DHHnfnHHb

YKpaHHa

MeKCHKa'

TaHnaHA

BearpHsi y

Pecny6nHKa Kopes

0HHJIIHaJ y

FpetHR y

4HJIH

HopBeral y

PyMhiH Hlq

HoaaR 3eiiaHtnHw

CnoBauKal Pecny6itHKa y

H3paHnb

ErHneT y

Coto3Ha Pecn. IOrocnaaan

XopaaTHS

AnIHp

BonirapaR

IlopryraiHs y

J1MTBa

benapycb

CHpmAcKax Apa6cKax Peco.

1996/97 }1997/98 1998/99

(ToHHb)

16003 15340

17587 13 717

15711 13636

9584 18684

7889 11 694

15 242 13446

12683 13 893

14776 9999

12 110 11 020

6863 14065

9622 11 004

9349 8 755

8943 9226

8 585 8 322

8846 9080

8995 9347

5 893 6290

6656 4704

4579 4670

2237 4024

2 993 2980

3 605 3 714

3 742 3968

2647 3362

1 602 4968

15 048

13 359

15 257

15017

22 036

12 888

12 893

12 574

10 147

12 124

9 972

9 225

8 194

9 231

8 176

7 628

8 841

4 032

2 873

5 027

4 979

3 574

3 006

3 582

2 828

CpeIHA nOKa3aTeilb
32 TpeXJeTHHIR nepHoA

1996/97-1998/99

I (no I)

15 464

14 888

14 868

14428

13 873

13 859

13 156

12 450

II 092

11 017

10 199

9 110

8 788

8713

8 701

8 657

7 008

5 131

4 041

3 763

3651

3631

3 572

3 197

3 133

0,46%

0,44%

0,44%

0,43%

0,41%

0,41%

0,39%

0,37%

0,33%

0,33%

0,30%

0,27%

0,26%

0,26%

0,26%

0,26%

0.21%

0,15%

0,12%

0,11%

0,11%

0,11%

0,11%

0.10%

0,09%
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CpeAHHii noKa3aTemlt
3a TpexjieTHHA nepmoa

CTpaHab 1996/97 1997/98 1998/99 1996197-1998199

(TOHHbl) (!onI )

HpaH 2 548 4 079 1 998 2 875 0,09%

FOHKoHr I 666 3 183 3371 2740 0,08%

FiHJIHFI 1 389 2 677 3 386 2 484 0,07%

MapoKKo 2416 2611 1 932 2320 0,07%

JlaTBH 2 469 2 626 I 653 2 249 0,07%

TyHHc 1 713 1 598 2282 1864 0,06%

CayAoBcKaR ApaaaH 944 2 333 2 070 1 782 0,05%

YpyrBaA I 402 I 377 I 633 1 471 0,04%

JlIHaH I 004 1 169 I 370 1181 0,04%

Ka3axcTaH 1 572 I 066 898 1179 0,04%

CjioaeuHu 873 I 079 I 433 1128 0,03%

MaKeaoHHni (5IOP) 1 343 819 801 988 0,03%

14op2aHHaS 646 I 114 960 907 0,03%

MciiaHa. 613 965 602 727 0,02%

KeHNA 476 I 075 489 680 0,02%

BbeTHam 413 566 885 621 0,02%

[laKHcTaH 483 389 885 586 0,02%

Pecny6mlKa Moju~oea 635 474 548 552 0,02%

IlaHaMa' 393 304 229 309 0,01%

Kunp 318 304 3041 309 0,01%

SOnHBHR 158 188 505 284 0,01%

WpH-.JaHKa 176 302 355 278 0,01%

Y36eKHCTam 87 133 173 131 -

3tM6a6e 54 141 142 112 -

JtiHBmHcKas Apa6cKaq lhecaMa- 59 42 224 108
XHpH5I
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1997/98 1998/99

(TOHH61)

CpeAHH noca3aTeab
3a TpexaeTHHA nepnon

1996/97-1998/99

(AOJSR)

AJI6aH 83 116 122 107

rBaTeMaia -29 -38 376 103

BocHHti FeptermoHHa 116 53 135 101

rpy3HR 100 100 100 100

Man bTa 49 40 56 48

CanbBanop 24 18 71 38

3aM6iw 24 - 48 24

CCHT-BHHCeHT HFpeHaHHbi 13 5 18 12

Sap6azaoc 12 9 5 9

HTOrOd 3366573 3368717 3305565 3346952 100,00%

fIpHMeqaHHJl:

' CpelHerotonoi o6-beM 3a Tpexj1eTHHA neptoi 1996/97-1998/99 roJtoB 4ciToro HM-
nopra KaKao-6o6OB nrnoc COBoKynHoro HMnop0a KaKao-npoAlyKToB B nepec4eTe Ha KaKao-
6o6ui c HcnoJab3oBaHeM CnCZyfo1tlHX KO30HuHeHTOB nepecieTa: KaKao-Macao - 1,33; Ka-
Kao-nopotOK H KaKao-)KMbix - 1,18; KaKao-Macca/KpynKa - 1,25.

b B nepetieHb BKJIO'HbeH TOJ1bKO Te CTpaHW, KOTOpbje, coraacHo HH3OpMaUHH, HMelO-

ttte~ca B pacnopRleHHH ceKpexapvaTa MOK, nMfnOpTHPOpamH KaKao B Te4eHie TpexieTHero
nep~ota 1996/97-1998/99 roioB.

3 3Ta cTpaHa moKeT 6blTb TaKwKe OTHeceHa K KaTeropHH 3KCnOpTHpyIoLuHX cTpaH.

d HToroBbie noKa3aTejlH MOryT OTJH'aTbc OT CyMMb COCTaBJIrnOUlHX KOMIOHeHTOB B

pe3y braTe oKpyrJIeHHH.

y Y4aCTHHK MexCiyHapoaHoro coriaweHwq no KaKao 1993 roaa no COCTOAHHIO Ha
31 xHBapA 2001 roita.

- Hoib, HH'ITOKHO Maila BeaHi4HHa HIH BeJlH4HHa, KOTopag MeHbuJe HcnoJ1b3yeMoH
eAJHHHUbl H3MepeHHLI.

"I'CT04HHK: International Cocoa Organization, Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics,
Vol. XXVII, No. I. Cocoa Year 2000/2001.

CTpana b 1996/97
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TIpunoAcenme C

[pOH3oamHe cTpanibi, '3CcnOpTPYIODmHe .TH60 HcIcioqHTeJiHo, A1160 qacTHqno Bbi-

COKO2a'eCT~eHHOe HAH apOMaTmqecKoe KaKao

BeHecy3xa

rpeHaxa

,qOMHHHKa

[iHAOHe3H a

KocTa-PHKa

Ma4aracKap

laHaMa

nanya-HoBaA rBHHea

Camoa

CaH-ToMe H FIpHHCHni

CeHT-BHHCeHT H [pellauHbib

CeHT-JIOCHA

CypHaM

TpHHHna1 H To6aro

WpH-JIanca

3KBa.aop

S[MatKa
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CACAO, 2001

NACIONES UNIDAS
2001
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PRIMERA PARTE. OBJETIVOS Y DEFINICIONES

Capitulo I

OBJETIVOS

Articulo 1

Objetivos

1. Los objetivos del Sexto Convenio Internacional del Cacao son los
siguientes:

a) Promover ]a cooperaci6n internacional en la economia mundial del cacao;

b) Facilitar un marco apropiado para el debate de todas las cuestiones
relacionadas con todos los sectores de dicha economia;

c) Contribuir al fortalecimiento de las economias cacaoteras nacionales de los
paises Miembros, en particular mediante la preparaci6n de proyectos apropiados que
se someterin a las instituciones pertinentes con miras a su financiaci6n y ejecuci6n;

d) Contribuir a la expansi6n equilibrada de la economia mundial del cacao en
interds de todos los Miembros mediante las medidas apropiadas, incluidas las
siguientes:

i) fomentar una economia cacaotera sostenible;

ii) fomentar la investigaci6n y la aplicaci6n de sus resultados;

iii) fomentar la transparencia en la economia mundial del cacao mediante el
acopio, anilisis y difusi6n de estadisticas pertinentes y la realizaci6n de
estudios apropiados; y

iv) promover y alentar el consumo de chocolate y productos a base de cacao,
con objeto de aumentar la demanda de cacao en estrecha cooperaci6n con
el sector privado.

2. Al promover estos objetivos los Miembros procurarin, dentro del marco
apropiado, alentar la mayor participaci6n del sector privado en la labor de la
Organizaci6n.
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Capitulo H1

DEFINICIONES

Articulo 2

Definiciones

A los efectos del presente Convenio:

1. Por cacao se entenderi el cacao en grano y los productos de cacao;

2. Porproductos de cacao se entenderA exclusivamente los productos

elaborados con cacao en grano, como la pasta/licor de cacao, la manteca de cacao, el

cacao en polvo no edulcorado, ia torta de cacao y los granos descortezados de cacao,

asi como cualesquiera otros productos que contengan cacao que el Consejo determine;

3. Pot aho cacaotero se entenderS el periodo de 12 meses comprendido entre

el P° de octubre y el 30 de septiembre, inclusive;

4. Por Parte Contratante se entenderfi todo Gobierno o toda organizaci6n

intergubemamental comprendida en el articulo 4, que haya consentido en obligarse,
provisional o definitivamente, por el presente Convenio;

5. Por Consejo se entenderi el Consejo Internacional del Cacao a que se

refiere el articulo 6;

6. Por precio diario se entenderA el indicador representativo del precio

internacional del cacao utilizado para los fines del presente Convenio y calculado de

conformidad con Io dispuesto en el articulo 40;

7. Por entrada en vigor se entenderA, salvo que se indique otra cosa, la fecha

en que el presente Convenio entre en vigor provisional o definitivamente;

8. Por pais exportador o Miembro exportador se entenderi, respectivamente,

todo pais o todo Miembro cuyas exportaciones de cacao, expresadas en su equivalente

en cacao en grano, sean mayores que sus importaciones. No obstante, todo pais cuyas

importaciones de cacao, expresadas en su equivalente en cacao en grano, excedan de

sus exportaciones, pero cuya producci6n exceda de sus importaciones, podrA, si asi io
decide, ser Miembro exportador;

9. Pot exportaci6n de cacao se entenderd todo el cacao que salga del

territorio aduanero de cualquier pais, y por importaci6n de cacao se entenderA todo el
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cacao que entre en el territorio aduanero de cualquier pais; a los efectos de estas
definiciones, por territorio aduanero se entenderA, en el caso de un Miembro que
comprenda mhs de un territorio aduanero, el territorio aduanero combinado de ese
Miembro;

10. Por cacaofino o de aroma se entenderf el cacao reconocible por su aroma
y color (inicos, y producido en los paises designados en el anexo C del presente
Convenio;

11. Porpais importador o Miembro importador se entenderA, respectivamente,
todo pals o todo Miembro cuyas importaciones de cacao, expresadas en su
equivalente en cacao en grano, sean mayores que sus exportaciones;

12. Por Miembro se entendera toda Parte Contratante, tal como se define mAs
arriba;

13. Por Organizaci6n se entenderd la Organizaci6n Internacional del Cacao a
que se refiere el articulo 5;

14. El sector privado comprende todas las entidades del sector privado que
desarrollan actividades principales en el sector del cacao, incluidos los agricultores,
comerciantes, elaboradores, fabricantes e institutos de investigaci6n. En el marco del
presente Convenio, el sector privado comprende asimismo las empresas, organismos e
instituciones pfiblicos, que, en ciertos paises, ejercen funciones que en otros paises
son desempefladas por entidades privadas;

15. Por pais productor se entenderd todo pais que cultive cacao en cantidades
de importancia comercial;

16. Por mayoria simple distribuida se entenderd la mayoria de los votos
emitidos por los Miembros exportadores y la mayoria de los votos emitidos por los
Miembros importadores, contados separadamente;

17. Por derecho especial de giro (DEG) se entenderi el derecho especial de
giro del Fondo Monetario Internacional;

18. Por votaci6n especial se entenderA toda votaci6n que requiera una mayoria
de dos tercios de los votos emitidos por los Miembros exportadores y de dos tercios
de los votos emitidos por los Miembros importadores, contados separadamente, a
condici6n de que estdn presentes por lo menos cinco Miembros exportadores y una
mayoria de Miembros importadores;
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19. La Economia Sostenible del Cacao es un sistema en el que todos los
participantes mantienen la productividad a niveles que son econ6micamente viables,
ecol6gicamente s6lidos y culturalmente aceptables a trav6s de la gesti6n eficiente de
los recursos;

20. Por tonelada se entenderi una masa de 1.000 kilogramos o 2.204,6 libras y
por libra se entenderi 453,597 gramos;

21. Por existencias de cacao en grano se entenderd todo el cacao en grano seco
que se pueda identificar el filtimo dia del afto cacaotero (30 de septiembre),
independientemente de su ubicaci6n, propiedad o uso proyectado.

SEGUNDA PARTE. DISPOSICIONES CONSTITUCIONALES

Capitulo III

MIEMBROS

Articulo 3

Miembros de la Organizaci6o

1. Cada Parte Contratante seri Miembro de la Organizaci6n.

2. HabrA dos categorias de Miembros de la Organizaci6n, a saber:

a) Los Miembros exportadores; y

b) Los Miembros importadores.

3. Todo Miembro podri cambiar de categoria en las condiciones que
establezca el Consejo.

Articulo 4

Participaci6n de erganizaciones intergubernamentales

I. Toda referencia que se haga en el presente Convenio a "un Gobierno" o a
los "Gobiernos" serA interpretada en el sentido de que incluye una referencia a la
Union Europea y a cualquier organizaci6n intergubernamental que sea competente en
Io que respecta a la negociacion, celebraci6n y aplicaci6n de convenios
internacionales, en particular de Convenios sobre productos bisicos. En
consecuencia, toda referencia que se haga en el presente Convenio a la firma,
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ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o a la notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a

ia adhesi6n, ser, interpretada, en el caso de las organizaciones intergubernamentales,
en el sentido de que incluye una referencia a la firma, ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n, o a la notificaci6n de aplicaci6n provisional, o a la adhesi6n, por esas
organizaciones intergubernamentales.

2. En el caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, esas
organizaciones intergubernamentales tendrdn un nzmero de votos igual al total de los
votos atribuible a sus Estados Miembros de conformidad con el articulo 10. En tales

casos, los Estados Miembros de esas organizaciones intergubernamentales no
ejercerdn su derecho de voto individual.

3. Tales organizaciones podrin participar en el Comitd Ejecutivo en relaci6n

con las cuestiones que sean de su competencia.

Capitulo IV

ORGANIZACI6N Y ADMINISTRACION

Articulo 5

Establecimiento, Sede y estructura de la Organizaci6n Internacional del Cacao

I. La Organizaci6n Internacional del Cacao establecida en virtud del

Convenio Internacional del Cacao, 1972 seguiri en funciones, pondri en prictica las
disposiciones del presente Convenio y supervisara su aplicaci6n.

2. La Organizaci6n funcionari mediante:

a) El Consejo Intemacional del Cacao y sus 6rganos auxiliares; y

b) El Director Ejecutivo y demis personal.

3. La Sede de la Organizaci6n estari en Londres, a menos que el Consejo, por
votaci6n especial, decida otra cosa.

Articulo 6

Composici6n del Consejo Internacional del Cacao

I. La autoridad suprema de la Organizaci6n sera el Consejo Internacional del
Cacao, que estari integrado por todos los Miembros de aqudlla.
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2. Cada Miembro estarA representado en el Consejo por un representante y, si

asi lo desea, por uno o varios suplentes. Cada Miembro podrA nombrar ademas uno o
varios asesores de su representante o de sus suplentes.

Articulo 7

Atribuciones y funciones del Consejo

1. El Consejo ejercera todas las atribuciones y desempefiarA, o hari que se
desempeflen, todas las funciones necesarias para dar cumplimiento a las disposiciones

expresas del presente Convenio.

2. El Consejo no tendrA atribuciones para contraer ninguna obligaci6n ajena
al Ambito del presente Convenio, y no se entenderi que ha sido autorizado a hacerlo
por los miembros; en particular, no estari capacitado para obtener prdstamos. Al
ejercer su capacidad de contratar, el Consejo incluirA en sus contratos los tdrminos de
esta disposici6n y los del articulo 24 de forma que sean puestos en conocimiento de
las demAs Partes que concierten contratos con el Consejo, pero el hecho de que no
incluya esos tdrminos no invalidard tal contrato ni harA que se entienda que el Consejo

ha actuado ultra vires.

3. El Consejo podri en cualquier momento, por votaci6n especial, delegar
cualquiera de sus funciones en el Comitd Ejecutivo, con excepci6n de las siguientes:

a) La redistribuci6n de votos conforme al articulo 10;

b) La aprobaci6n del presupuesto administrativo y la fijaci6n de las

contribuciones conforme al articulo 25;

c) La revisi6n de la lista de productores de cacao fino o de aroma conforme al

articulo 46;

d) La exoneraci6n de obligaciones conforme al articulo 47;

e) La soluci6n de controversias conforme al articulo 50;

f) La suspensi6n de derechos conforme at pArrafo 3 del articulo 51;

g) El establecimiento de las condiciones de adhesi6n conforme al articulo 56;

h) La exclusi6n de un Miembro conforme al articulo 61;
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i) La pr6rroga o la terminaci6n del presente Convenio conforme al articulo

63; y

j) La recomendaci6n de modificaciones a los Miembros conforme al articulo
64.

4. El Consejo podr, por votaci6n especial, decidir ]a inclusi6n de otras
excepciones en el anterior phrrafo 3. El Consejo podra revocar, por igual votaci6n,
toda delegaci6n de atribuciones en virtud del prrafo 3.

5. El Consejo podrA, por votaci6n especial, aprobar las normas y reglamentos
que sean necesarios para aplicar las disposiciones del presente Convenio y que sean
compatibles con dste, tales como su propio reglamento y el de sus comits, y el
reglamento financiero y el del personal de la Organizaci6n. El Consejo podri prever
en su reglamento interior un procedimiento que le permita decidir determinados
asuntos sin reunirse.

6. El Consejo tendrA al dia la documentaci6n necesaria para el desempefio de
las funciones que le confiere el presente Convenio, asi como cualquier otra
documentaci6n que considere apropiada.

7. El Consejo podrd establecer el grupo o los grupos de trabajo que considere
necesarios para que le ayuden a Ilevar a cabo su tarea.

Articulo 8

Presidente y Vicepresidentes del Consejo

I. Para cada aflo cacaotero, el Consejo elegiri un Presidente, asi como un
primer Vicepresidente y un segundo Vicepresidente, que no seran remunerados por la
Organizaci6n.

2. Tanto el Presidente como el primer Vicepresidente serun elegidos, ya entre
los representantes de los Miembros exportadores, ya entre los representantes de los
Miembros importadores, y el segundo Vicepresidente entre los representantes de la
otra categoria. Estos cargos se altemarin cada aflo cacaotero entre las dos categorias.

3. En caso de ausencia temporal simultfnea del Presidente y de los dos
Vicepresidentes o en caso de ausencia permanente de uno o varios de ellos, el
Consejo podrA elegir nuevos titulares de esas funciones entre los representantes de los
Miembros exportadores o entre los representantes de los Miembros importadores,
segin el caso, con carActer temporal o permanente, segfan sea necesario.
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4. Presidente ni ningfin otro Miembro de la Mesa que presida las sesiones del
Consejo tendrbn voto. Su suplente podra ejercer los derechos de voto del Miembro al

que represente.

Articulo 9

Reuniones del Consejo

1. Como norma general, el Consejo celebrari una reuni6n ordinaria cada
semestre del afio cacaotero.

2. El Consejo celebrarA reuniones extraordinarias si asi i decide o a petici6n
de:

a) Cinco Miembros cualesquiera;

b) Uno o varios Miembros que tengan por I menos 200 votos;

c) El Comitd Ejecutivo; o

d) El Director Ejecutivo para los fines previstos en los articulos 23 y 60.

3. La convocatoria de las reuniones habrA de notificarse al menos con 30 dias
civiles de anticipacibn, excepto en caso de emergencia.

4. Las reuniones se celebrarAn en la Sede de la Organizaci6n, a menos que el
Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa. Si, por invitaci6n de un Miembro, el
Consejo se refine en un lugar que no sea ia Sede de la Organizaci6n, ese Miembro
sufragarai los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 10

Votaciones

1. Los Miembros exportadores tendrin en total 1.000 votos y los Miembros
importadores tendrn en total 1.000 votos, distribuidos dentro de cada categoria de
Miembros -es decir, Miembros exportadores y Miembros importadores,
respectivamente- conforme a los pirrafos siguientes de este articulo.

2. Para cada afio cacaotero, los votos de los Miembros exportadores se
distribuirAn como sigue: cada Miembro exportador tendri cinco votos bfisicos. Los
votos restantes se dividirin entre todos los Miembros exportadores en proporci6n al
volumen medio de sus respectivas exportaciones de cacao durante los tres aftos
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cacaoteros precedentes sobre los cuales haya publicado datos la Organizaci6n en el

filtimo ntimero de su Boletin Trimestral de Estadisticas del Cacao. A tal efecto, las
exportaciones se calcularin como exportaciones netas de cacao en grano mfs
exportaciones netas de productos de cacao, convertidas en su equivalente en cacao en
grano aplicando los factores de conversi6n establecidos en el articulo 4 1.

3. Para cada aflo cacaotero, los votos de los Miembros importadores se
distribuiran como sigue: se dividirAn 100 votos por igual, redondeando las fracciones
hasta el pr6ximo entero en el caso de cada Miembro. Los votos restantes se
distribuirdn sobre la base del porcentaje que el promedio de las importaciones anuales
de cada Miembro importador, durante los tres aflos cacaoteros precedentes para los
cuales se disponga de cifras definitivas en la Organizaci6n, represente con respecto al
total de los promedios de todos los Miembros importadores. A tal efecto, las
importaciones se calcularhn como importaciones netas de cacao en grano mAs
importaciones brutas de productos de cacao, convertidas en su equivalente en cacao
en grano aplicando los factores de conversi6n indicados en el articulo 4 1.

4. Si, por cualquier raz6n, hubiere dificultades para determinar o actualizar la
base estadistica a los efectos de calcular los votos conforme a lo dispuesto en los
parrafos 2 y 3 de este articulo, el Consejo podrd, por votaci6n especial, acordar que se
utilice otra base estadistica para calcular los votos.

5. Ningfin Miembro tendri mis de 400 votos. Todos los votos que, como
resultado de los calculos indicados en los pirrafos 2, 3 y 4 de este articulo, excedan de
esa cifra serAn redistribuidos entre los demos Miembros conforme a esos pirrafos.

6. Cuando el nimero de Miembros de la Organizaci6n cambie o cuando el
derecho de voto de algn Miembro sea suspendido o restablecido conforme a

cualquier disposici6n del presente Convenio, el Consejo dispondrd la redistribuci6n
de los votos conforme a este articulo.

7. No habrA fracciones de voto.

Articulo II

Procedimiento de votaci6n del Consejo

1. Cada Miembro tendrd derecho a emitir el numero de votos que posea y
ningin Miembro tendri derecho a dividir sus votos. Sin embargo, todo Miembro
podrA emitir de modo diferente al de sus propios votos los que estd autorizado a emitir
conforme al p'rrafo 2 de este articulo.
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2. Mediante notificaci6n por escrito dirigida al Presidente del Consejo, todo

Miembro exportador podrA autorizar a cualquier otro Miembro exportador, y todo
Miembro importador a cualquier otro Miembro importador, a que represente sus
intereses y emita sus votos en cualquier sesi6n del Consejo. En tal caso no seri
aplicable la limitaci6n dispuesta en el p&rafo 5 del articulo 10.

3. Todo Miembro autorizado por otro Miembro a emitir los votos asignados a
este Ciltimo con arreglo al articulo 10 emitiri esos votos de conformidad con las
instrucciones del Miembro autorizante.

Articulo 12

Decisiones del Consejo

1. El Consejo adoptarA todas sus decisiones y formularA todas sus
recomendaciones por mayoria simple distribuida, a menos que el presente Convenio
disponga una votaci6n especial.

2. En el c6mputo de los votos necesarios para la adopci6n de cualquier
decisi6n o recomendaci6n del Consejo, ]as abstenciones no se considerarin votos.

3. Con respecto a cualquier medida del Consejo que, conforme al presente
Convenio, requiera votaci6n especial se aplicard el siguiente procedimiento:

a) Si no se logra la mayoria requerida a causa del voto negativo de tres o

menos Miembros exportadores o de tres o menos Miembros importadores, la
propuesta se someterA nuevamente a votaci6n en un plazo de 48 horas, si el Consejo
asi lo decide por mayoria simple distribuida;

b) Si en la segunda votaci6n no se logra la mayoria requerida a causa del voto

negativo de dos o menos Miembros exportadores o de dos o menos Miembros

importadores, la propuesta se someteri nuevamente a votaci6n en un plazo de 24
horas, si el Consejo asi lo decide por mayoria simple distribuida;

c) Si en ia tercera votaci6n no se logra la mayoria requerida a causa del voto
negativo de un Miembro exportador o de un Miembro importador, se considerarA

aprobada la propuesta; o

d) Si el Consejo no somete a nueva votaci6n la propuesta, dsta se considerara

rechazada.
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4. Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatorias todas las

decisiones que adopte el Consejo conforme a lo dispuesto en el presente Convenio.

Articulol3

Cooperaci6n con otras organizaciones

I. El Consejo adoptarA todas las disposiciones apropiadas para celebrar
consultas o cooperar con las Naciones Unidas y sus 6rganos, en particular la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo, y con la
Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Agricultura y la Alimentaci6n y los
dem~is organismos especializados de las Naciones Unidas y las organizaciones
intergubernamentales que proceda.

2. El Consejo, teniendo presente la funci6n especial de ]a Conferencia de las
Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo en la esfera del comercio internacional
de productos bisicos, mantendri informada a esa organizaci6n, segin proceda, de sus
actividades y programas de trabajo.

3. El Consejo podrd adoptar asimismo todas las disposiciones apropiadas para
mantener un contacto eficaz con las organizaciones internacionales de productores,
comerciantes y transformadores de cacao.

4. El Consejo se esforzara en asociar a sus trabajos sobre la politica de
producci6n y de consumo de cacao a las instituciones financieras internacionales y a
las demas partes que se interesan por la economia cacaotera mundial.

Articulo 14

Admisi6n de observadores

1. El Consejo podra invitar a todo Estado que no sea Miembro a que asista a
cualquiera de sus sesiones en calidad de observador.

2. El Consejo podri tambien invitar a cualquiera de las organizaciones a que
se refiere el articulo 13 a que asista a cualquiera de sus sesiones en calidad de
observador.
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Articulo 15

Composici6n del Comit Ejecutivo

1. El Comitd Ejecutivo se compondrA de diez Miembros exportadores y diez
Miembros importadores. No obstante, si el nfimero de Miembros exportadores o el de
Miembros importadores de la Organizaci6n es inferior a diez, el Consejo, sin dejar de
mantener la paridad entre ambas categorias de Miembros, podri decidir por votaci6n
especial el numero total de Miembros del Comitd Ejecutivo. Los Miembros del
Comitd Ejecutivo se elegirdn para cada afio cacaotero conforme al articulo 16 y
podrAn ser reelegidos.

2. Cada Miembro elegido estari representado en el Comitd Ejecutivo por un
representante y, si asi lo desea, por uno o varios suplentes. Cada Miembro podrit
nombrar adem s uno o varios asesores de su representante o de sus suplentes.

3. Para cada afio cacaotero el Consejo elegirA tanto al Presidente como al
Vicepresidente del Comitd Ejecutivo, ya entre los representantes de los Miembros
exportadores, ya entre los representantes de los Miembros importadores. Estos cargos
se alternarin cada afo cacaotero entre las dos categorias de Miembros. En caso de
ausencia temporal o permanente del Presidente y del Vicepresidente, el Comite
Ejecutivo podr-a elegir nuevos titulares de esas funciones entre los representantes de
los Miembros exportadores o entre los representantes de los Miembros importadores,
segtin el caso, con caricter temporal o permanente, segiin sea necesario. Ni el
Presidente ni ninguin otro Miembro de la Mesa que presida las sesiones del Comitd
Ejecutivo tendrAn voto. Su suplente podrA ejercer el derecho de voto del Miembro al
que represente.

4. El Comit4 Ejecutivo se reunirS en la Sede de la Organizaci6n, a menos que
por votaci6n especial decida otra cosa. Si, por invitaci6n de un Miembro, el Comitd
Ejecutivo se reine en un lugar que no sea la Sede de la Organizaci6n, ese Miembro
sufragard los gastos adicionales que ello suponga.

Articulo 16

Elecci6n del Comiti Ejecutivo

I. Los Miembros exportadores y los Miembros importadores del Comitc
Ejecutivo serAn elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores y los
Miembros importadores, respectivamente. La elecci6n dentro de cada categoria se
efectuard conforme a los pfrrafos 2 y 3 de este articulo.
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2. Cada Miembro emitir- en favor de un solo candidato todos los votos a que
tenga derecho en virtud del articulo 10. Todo Miembro podr± emitir en favor de otro
candidato los votos que estd autorizado a emitir en virtud del pArrafo 2 del articulo 11.

3. Serin elegidos los candidatos que obtengan el mayor niimero de votos.

Articulo 17

Procedimiento de votaci6n y decisiones del Comiti Ejecutivo

1. Cada Miembro del Comitd Ejecutivo tendri derecho a emitir el numero de
votos que haya recibido conforme al articulo 16, y ning~in Miembro del Comitd
Ejecutivo tendri derecho a dividir sus votos.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pArrafo 1 de este articulo y mediante
notificaci6n por escrito dirigida al Presidente, todo Miembro exportador o importador
que no sea Miembro del Comitd Ejecutivo y que no haya emitido sus votos conforme
al pfrrafo 2 del articulo 16 por ninguno de los Miembros elegidos podrA autorizar a
todo Miembro exportador o importador del Comit6 Ejecutivo, segfin el caso, a que
represente sus intereses y emita sus votos en el Comitd Ejecutivo.

3. En el curso de cualquier afIo cacaotero todo Miembro podrd, despuds de
consultar con el Miembro del Comit6 Ejecutivo por el cual haya votado conforme al
articulo 16, retirar sus votos a ese Miembro. Los votos asi retirados podrin
reasignarse a otro Miembro exportador o importador del Comitd Ejecutivo, segitn el
caso, pero no podrin retirarse a este otro Miembro durante el resto de ese afio
cacaotero. El Miembro del Comitd Ejecutivo al que se hayan retirado los votos
conservarfi, no obstante, su puesto en el Comitt Ejecutivo durante todo el afho
cacaotero. Toda medida que se adopte en cumplimiento de lo dispuesto en este
pirrafo surtird efecto despuds de ser comunicada por escrito al Presidente.

4. Toda decisi6n adoptada por el Comitd Ejecutivo requeriri la misma
mayoria que habria requerido para ser adoptada por el Consejo.

5. Todo Miembro tendri derecho a recurrir ante el Consejo contra cualquier
decisi6n del Comite Ejecutivo. El Consejo determinari en su reglamento interior las
condiciones en que podra ejercerse tal recurso.
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Articulo 18

Competencia del Comiti Ejecutivo

1. El Comitd Ejecutivo serd responsable ante el Consejo y actuari bajo la

direcci6n general de dste.

2. El Comitd Ejecutivo seguird las cuestiones administrativas y financieras de

la Organizaci6n, en particular:

a) Examinar el proyecto de programa anual de trabajo de la Organizaci6n

para presentarlo a la aprobaci6n del Consejo;

b) Examinar y evaluar el informe presentado por el Director Ejecutivo sobre

la realizaci6n del prograna de trabajo y la lista de prioridades;

c) Revisar y recomendar presupuestos administrativos anuales;

d) Vigilar [a ejecuci6n del presupuesto; en particular, analizar los ingresos y
gastos;

e) Prestar asistencia al Consejo en el nombramiento del Director Ejecutivo y

de funcionarios superiores de la Organizaci6n;

f) Aprobar proyectos para su financiaci6n por el Fondo Comin para los
Productos BAsicos y por otras organizaciones donantes entre las reuniones del

Consejo.

Articulo 19

Qu6rum pars las sesiones del Consejo y del Comitt Ejecutivo

1. ConstituirAn qu6rum para la sesi6n de apertura de toda reuni6n del Consejo

la presencia de por Io menos cinco Miembros exportadores y de la mayoria de los

Miembros importadores, siempre que, en cada categoria, tales Miembros representen

conjuntamente por Io menos dos tercios del total de los votos de los Miembros de esa

categoria.

2. Si no hay qu6rum conforme al pfrrafo I de este articulo el dia fijado para

la sesi6n de apertura de toda reuni6n, el segundo dia, y durante el resto de la reuni6n,
el qu6rum para la sesi6n de apertura estarA constituido por la presencia de Miembros
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exportadores e importadores que tengan una mayoria simple de los votos en cada
categoria.

3. El qu6rum para las sesiones siguientes a la de apertura de toda reuni6n

conforme al p~rrafo I de este articulo serA el que se establece en el pirafo 2 de este

articulo.

4. Se considerari presencia la representaci6n conforme al pArrafo 2 del
articulo 11.

5. Constituir~in qu6rum para la sesi6n de apertura de toda reuni6n del Comit6

Ejecutivo la presencia de por lo menos cuatro Miembros exportadores y cuatro

Miembros importadores, siempre que, en cada categoria, tales Miembros representen

conjuntamente por lo menos la mayoria simple de los votos de los Miembros de esa

categoria.

Articulo 20

Personal de In Organizaci6n

I. El Consejo, nombrarn por votaci6n especial al Director Ejecutivo por un

periodo no superior a [a duraci6n del Convenio y sus eventuales prolongaciones. El

Consejo fijarn las normas de selecci6n de los candidatos y las condiciones de

nombramiento del Director Ejecutivo.

2. El Director Ejecutivo serA el m s alto funcionario administrativo de la

Organizaci6n y asumirS ante el Consejo Ia responsabilidad de [a administraci6n y

aplicaci6n del presente Convenio conforme a Las decisiones del Consejo.

3. El personal de la Organizaci6n seri responsable ante el Director Ejecutivo.

4. El Director Ejecutivo nombrarA al personal conforme al reglamento que

establecerA el Consejo. Al preparar ese reglamento, el Consejo tendri en cuenta el

que rige para los funcionarios de las organizaciones intergubernamentales similares.

Los nombramientos del personal se harin en lo posible entre nacionales de los
Miembros exportadores e importadores.

5. Ni el Director Ejecutivo ni el personal tendrAn ningtn interds financiero en

la industria, el comercio, el transporte o la publicidad del cacao.

6. En el desempefio de sus funciones, el Director Ejecutivo y el personal no

solicitardn ni recibirin instrucciones de ningtn Miembro ni de ninguna otra autoridad
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ajena a la Organizaci6n. Se abstendrin de actuar de forma incompatible con su
condici6n de funcionarios internacionales responsables tinicamente ante [a
Organizaci6n. Cada Miembro se compromete a respetar el caricter exclusivamente
internacional de las funciones del Director Ejecutivo y del personal y a no tratar de
influir en ellos en el desempefto de sus funciones.

7. El Director Ejecutivo o el personal de la Organizaci6n no revelarin
ninguna informaci6n relativa a la aplicaci6n o administraci6n del presente Convenio,
salvo cuando lo autorice el Consejo o cuando ello sea necesario para el adecuado
desempeflo de sus funciones con arreglo al presente Convenio.

Articulo 21

Programa de trabajo

I. En su ultima reuni6n de cada afto cacaotero, y por recomendaci6n del
Comitd Ejecutivo, el Consejo adoptarA un programa de trabajo de la Organizaci6n
para el aflo entrante preparado por el Director Ejecutivo. El programa de trabajo
comprenderA proyectos, iniciativas y actividades que ha de emprender la
Organizaci6n en el aflo cacaotero siguiente. El Director Ejecutivo pondri en
ejecuci6n el programa.

2. Durante su iltima sesi6n de cada aflo cacaotero, el Comitd Ejecutivo
evaluarA la ejecuci6n del programa de trabajo del afio en curso basAndose en un
informe del Director Ejecutivo. El Comitd Ejecutivo comunicara sus conclusiones al
Consejo.

3. En el primer periodo de sesiones que se celebre de conformidad con el
presente Convenio y por recomendaci6n del Comit4 Ejecutivo, el Consejo adoptarfi
una lista de prioridades para el periodo de vigencia del Convenio y en armonia con los
objetivos de dste. Esta lista servirA de base para la elaboraci6n del programa anual de
trabajo. En la Ciltima reuni6n de cada afto cacaotero, el Comite Ejecutivo, basindose
en un informe del Director Ejecutivo, revisari y actualizar, la lista de prioridades
teniendo particularmente en cuenta el afto siguiente.
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Capitulo V

PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

Articulo 22

Privilegios e inmunidades

1. La Organizaci6n tendrA personalidad juridica. En particular, tendri
capacidad para contratar, para adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para
litigar.

2. La condici6n juridica, los privilegios y las inmunidades de la
Organizaci6n, de su Director Ejecutivo, su personal y sus expertos y de los
representantes de los Miembros, mientras se encuentren en el territorio del Reino
Unido de Gran Bretafla e Irlanda del Norte con el fin de ejercer sus funciones,
continuaran rigiendose por el Acuerdo de Sede celebrado en Londres, el 26 de marzo
de 1975, por el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafila e rlanda del Norte
(denominado en adelante el Gobierno huesped) y la Organizaci6n Internacional del
Cacao, con las modificaciones que sean necesarias para el debido funcionamiento del
presente Convenio.

3. Si la Sede de ia Organizaci6n se traslada a otro pais, el nuevo Gobierno
hudsped concertari con la Organizaci6n, lo antes posible, un Acuerdo de Sede que
habr~i de ser aprobado por el Consejo.

4. El Acuerdo de Sede a que se refiere el pArrafo 2 de este articulo sera
independiente del presente Convenio. Sin embargo, se dari por terminado:

a) Por acuerdo entre el Gobierno hudsped y la Organizaci6n;

b) En el caso de que la Sede de [a Organizaci6n deje de estar situada en el
territorio del Gobierno hudsped; o

c) En el caso de que la Organizaci6n deje de existir.

5. La Organizaci6n podrd celebrar, con otro u otros Miembros, acuerdos, que
habrin de ser aprobados por el Consejo, sobre los privilegios e inmunidades que
puedan ser necesarios para el adecuado funcionamiento del presente Convenio.
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TERCERA PARTE. DISPOSICIONES FINANCIERAS

Capitulo VI

FINANZAS

Articulo 23

Finanzas

1. Para ia administraci6n del presente Convenio se Ilevari una cuenta
administrativa. Los gastos necesarios para la administraci6n del presente Convenio se
cargarin a la cuenta administrativa y se sufragar~in mediante contribuciones anuales
de los Miembros fijadas conforme al articulo 25. Sin embargo, si un Miembro solicita
servicios especiales, el Consejo podrA acceder a la solicitud y le exigiri que sufrague
tales servicios.

2. El Consejo podri establecer otras cuentas para los fines especificos que
pueda determinar de conformidad con los objetivos del presente Convenio. Estas
cuentas se financiarin con contribuciones voluntarias de los Miembros o de otros
6rganos.

3. El ejercicio presupuestario de la Organizaci6n coincidiri con el afio

cacaotero.

4. Los gastos de las delegaciones ante el Consejo, el Comit6 Ejecutivo y
cualquiera de los comitds del Consejo o del Comitd Ejecutivo serin sufragados por los
Miembros interesados.

5. Si la Organizaci6n no tiene o se considerara que no va a tener fondos
suficientes para financiar el resto del afio cacaotero, el Director Ejecutivo convocarA
una reuni6n extraordinaria del Consejo en el plazo de 20 dias hibiles, a menos que el
Consejo deba reunirse en el plazo de 30 dias naturales.
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Articulo 24

Responsabilidad de los Miembros

La responsabilidad de todo Miembro pard con el Consejo y para con los demis
Miembros se limitari a sus obligaciones en lo que se refiere a las contribuciones
estipuladas expresamente en el presente Convenio. Se entenderA que los terceros que
traten con el Consejo tienen conocimiento de las disposiciones del presente Convenio
relativas a las atribuciones del Consejo y a las obligaciones de los Miembros, en
particular el prrafo 2 del articulo 7 y la primera oraci6n de este articulo.

Articulo 25

Aprobaci6n del presupuesto administrativo

y determinaci6n de las contribuciones

1. Durante el segundo semestre de cada ejercicio presupuestario el Consejo
aprobard el presupuesto administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio siguiente y
fijard el importe de la contribuci6n de cada Miembro al presupuesto.

2. La contribuci6n de cada Miembro al presupuesto administrativo para cada
ejercicio presupuestario serd proporcional a la relaci6n que exista entre el rnimero de
sus votos y ia totalidad de los votos de todos los Miembros en el momento de
aprobarse el presupuesto administrativo correspondiente a ese ejercicio. Al efecto de
fijar las contribuciones, los votos de cada uno de los Miembros se calcularfin sin tener
en cuenta la suspensi6n del derecho de voto de alguno de los Miembros ni la
redistribuci6n de votos que resulte de ella.

3. La contribuci6n inicial de todo Miembro que ingrese en la Organizaci6n
despuds de la entrada en vigor del presente Convenio seri fijada por el Consejo
atendiendo al nimero de votos que se asigne a ese Miembro y al periodo que reste del
ejercicio presupuestario en curso, pero no se modificaran las contribuciones fijadas a
los demads Miembros para el ejercicio presupuestario de que se trate.

4. Si el presente Convenio entra en vigor antes del comienzo del primer
ejercicio presupuestario completo, el Consejo aprobara en su primera reuni6n un
presupuesto administrativo que abarque el periodo que falte hasta el comienzo del
primer ejercicio presupuestario completo.
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Articulo 26

Pago de las contribuciones al presupuesto administrativo

1. Las contribuciones al presupuesto administrativo de cada ejercicio

presupuestario se abonardn en monedas libremente convertibles, estarin exentas de

restricciones cambiarias y serdn exigibles el primer dia de ese ejercicio. las

contribuciones de los Miembros correspondientes al ejercicio presupuestario en que

ingresen en ia Organizaci6n serin exigibles en la fecha en que pasen a ser Miembros.

2. Las contribuciones al presupuesto administrativo aprobado con arreglo al
p.rrafo 4 del articulo 25 se abonardn dentro de los tres meses siguientes a la fecha en

que hayan sido fijadas.

3. Si un Miembro no ha pagado integramente su contribuci6n al presupuesto

administrativo en un plazo de cinco meses contado a partir del comienzo del ejercicio

presupuestario o, en el caso de un nuevo Miembro, en un plazo de tres meses contado

a partir de la fecha en que el Consejo haya fijado su contribuci6n, el Director

Ejecutivo pedird a ese Miembro que efectfie el pago lo mas pronto posible. si tal
Miembro no paga su contribuci6n en un plazo de dos meses contado a partir de la

fecha de esa petici6n, se suspenderi su derecho de voto en el Consejo y en el Comitd

Ejecutivo hasta que haya abonado integramente su contribuci6n.

4. El Miembro cuyo derecho de voto haya sido suspendido conforme al

parrafo 3 de este articulo no serd privado de ninguno de sus otros derechos ni quedard

exento de ninguna de las obligaciones que haya contraido en virtud del presente

Convenio, a menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa. dicho

Miembro seguirA obligado a pagar su contribuci6n y a cumplir las demis obligaciones

financieras establecidas en el presente Convenio.

5. El Consejo examinarA la cuesti6n de la condici6n de Miembro de todo

Miembro que no haya pagado sus contribuciones en dos afIos y, por votaci6n especial,

podri decidir que ese Miembro dejarA de gozar de sus derechos de Miembro o que

dejarA de asignArsele contribuci6n alguna a efectos presupuestarios, o tomar contra 61

ambas medidas. ese Miembro seguirA estando obligado a cumplir con las demos
obligaciones financieras que le impone el presente Convenio. dicho Miembro

recuperari sus derechos si paga los atrasos. los pagos que efectuten los Miembros que
estdn atrasados en el pago de sus contribuciones se acreditarAn primero a liquidar esos

atrasos, en vez de destinarlos al abono de las contribuciones corrientes.
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Articulo 27

Certificaci6n y publicaci6n de cuentas

1. Tan pronto como sea posible, pero dentro de los seis meses que sigan a
cada ejercicio presupuestario, se certificardn el estado de cuentas de la Organizaci6n
para ese ejercicio y el balance al final de 0i con arreglo a las cuentas a que se refiere el
articulo 23. Hard tal certificaci6n un auditor independiente de reconocida
competencia, en colaboraci6n con dos auditores calificados de Gobiernos Miembros,
uno de los Miembros exportadores y otro de los Miembros importadores, que ser-m
elegidos por el Consejo para cada ejercicio presupuestario. Los auditores de los
Gobiernos Miembros no serim remunerados por la Organizaci6n por sus servicios
profesionales. No obstante, la Organizaci6n podr, reembolsarles los gastos de viaje y
las dietas en las condiciones que determine el Consejo.

2. Las condiciones de nombramiento del auditor independiente de reconocida
competencia, asi como las intenciones y objetivos de la certificaci6n de cuentas, se
enunciar n en el reglamento financiero de la Organizaci6n. El estado de cuentas
certificado y el balance certificado de la Organizaci6n sern presentados al Consejo
en su siguiente reuni6n ordinaria para que los apruebe.

3. Se publicari un resumen de las cuentas y el balance certificados.

Articulo 28

Relaci6n con el Fondo Comun y con otros donantes
multilaterales y bilaterales

1. La Organizaci6n aprovechari plenamente los servicios del Fondo Com6n
para los Productos Btsicos a fin de prestar asistencia en la preparaci6n y financiaci6n
de proyectos do interds para la economia del cacao.

2. La Organizacion se esforzarA por cooperar con otras organizaciones
internacionales, asi como con organismos donantes multilaterales y bilaterales, a fin
de obtener financiaci6n para programas y proyectos de interns para la economia del
cacao, segfun el caso.

3. Por ningfin concepto asumird la Organizaci6n obligaciones financieras
relacionadas con los proyectos, ya sea en su propio nombre o en el de sus Miembros.
Ningim Miembro de la Organizaci6n seri responsable, por raz6n de su participaci6n
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en ia misma, de cualquier pasivo que se derive de tomar u otorgar prdstamos por parte
de cualquier otro Miembro o entidad en relaci6n con tales proyectos.

Articulo 29

Papel de ia Organizaci6u en Io relativo a los proyeetos

I. La Organizaci6n se esforzari por ayudar a los Miembros a preparar
proyectos de interds para la economia del cacao, que hayan de ser financiados por
otros organismos u 6rganos.

2. En casos excepcionales el Consejo aprobari la participaci6n de la
Organizaci6n en la ejecuci6n de proyectos aprobados. Esta participaci6n no deberA
acarrear, por ningtin concepto, costos adicionales para el presupuesto administrativo

de la Organizaci6n.

Capitulo VII

LA JUNTA CONSULTIVA SOBRE LA ECONOMfA
CACAOTERA MUNDIAL

Articulo 30

Creaci6n de la Junta Consultiva sobre la Economia Cacaotera Mundial

I. El Consejo crearA la Junta Consultiva sobre la Economia Cacaotera
Mundial con miras a alentar la activa participaci6n de expertos del sector privado, tal
como se define en el articulo 2 de este Convenio, en los trabajos de la Organizaci6n, y
a promover un difilogo continuo entre los expertos de los sectores ptAblico y privado.

2. La Junta ser un 6rgano consultivo que podrai hacer recomendaciones al
Consejo sobre cualquier cuesti6n comprendida en el Ambito del presente Convenio.

Articulo 31

Composici6n de la Junta Consultiva sobre la Economia Cacaotera Mundial

1. La Junta Consultiva sobre la Economia Cacaotera Mundial estarA
compuesta por expertos de todos los sectores de la economia cacaotera, a saber:

a) Las asociaciones del comercio y la industria;

b) Las organizaciones nacionales y regionales de productores de cacao, de los
sectores pfiblico y privado;
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c) Las organizaciones nacionales de exportadores de cacao;

d) Los institutos de investigaci6n del cacao; y

e) Otras asociaciones o instituciones del sector privado que tengan interds en
la economia cacaotera.

2. Estos expertos actuardn a titulo personal o en nombre de sus respectivas
asociaciones.

3. Los Miembros de la Organizaci6n podrn participar en calidad de
observadores.

4. La Junta estarh compuesta por siete mienbros de los paises exportadores y
siete miembros de los paises importadores, tal como se definen en el pkrrafo I del
presente articulo, que serin nombrados por el Consejo cada dos afios cacaoteros. Los
Miembros podrAn designar a uno o mAs suplentes y asesores. A ia luz de la
experiencia de la Junta, el Consejo podrd aumentar el nfimero de miembros de la
misma.

5. La Junta podrd invitar asimismo a expertos eminentes o a personalidades
de elevado prestigio en un campo determinado, de los sectores piiblico y privado, a
participar en su labor.

6. El Presidente de la Junta sera elegido entre sus miembros. La Presidencia
se altemari cada dos afios cacaoteros entre paises exportadores y paises importadores.

7. Cuando se haya constituido, la Junta Consultiva redactard su propio
reglamento y recomendard su aprobaci6n at Consejo.

Articulo 32

Mandato de [a Junta Consultiva sobre la Economia Cacaotera Mundial

I. Actuando en calidad asesora, la Junta, entre otras cosas:

a) ContribuirA at desarrollo de una economia cacaotera sostenible;

b) Identificari las amenazas a la oferta y la demanda, y propondrA medidas
para hacer frente a los desafios;

c) Facilitar6 el intercambio de informaci6n sobre producci6n, consumo y
existencias; y
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d) Asesorar- sobre otras cuestiones relacionadas con el cacao dentro del

fmbito del Convenio.

2. La Junta podrd establecer grupos de trabajo especiales que le ayuden en el
desempefto de su mandato, a condici6n de que sus costos de funcionamiento no
tengan consecuencias presupuestarias para la Organizaci6n.

3. El Director Ejecutivo prestard a la Junta la asistencia que dsta necesite.

Articulo 33

Reuniones de la Junta Consultiva sobre ia Economia Cacaotera Mundial

1. Por regla general, la Junta se reunird dos veces al aflo en la sede de la
Organizaci6n al mismo tiempo que las reuniones ordinarias del Consejo. La Junta
podri celebrar reuniones adicionales con ia aprobaci6n del Consejo.

2. Cuando el Consejo acepte la invitaci6n de un miembro para celebrar una
reuni6n en su territorio, la Junta se reunirA en ese territorio. En tal caso, los gastos
adicionales que ello suponga por encima de los incurridos cuando la reuni6n se
celebre en la sede de la Organizaci6n, serin sufragados por el mencionado miembro.

3. El Presidente de la Junta estableceri los programas de sus reuniones en
coordinaci6n con el Director Ejecutivo.

4. La Junta informard regularmente al Consejo sobre sus actuaciones.

CUARTA PARTE. DISPOSICIONES RELACIONADAS CON EL MERCADO

Capitulo VIII

OFERTA Y DEMANDA

Arliculo 34

Comiti de Mercado

I. A fin de contribuir al mayor crecimiento posible de la economia cacaotera

y al desarrollo equilibrado de la producci6n y el consumo de modo que se logre un
equilibrio sostenible entre la oferta y la demanda, el Consejo establecera un Comitd de
Mercado compuesto por todos los miembros exportadores e importadores. La
finalidad del Comitd seri examinar las tendencias y perspectivas de la producci6n y el
consumo, las existencias y los precios del cacao e identificar en fase temprana los
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desequilibrios del mercado, asi como los obst~culos a la expansi6n del consumo de
cacao tanto en los paises exportadores como en los importadores.

2. En su primera sesi6n tras el comienzo de un nuevo afto cacaotero, el
Comitd de Mercado examinarA las previsiones anuales de la producci6n y el consumo
mundiales para los cinco aflos cacaoteros siguientes. El Director Ejecutivo
proporcionard los datos necesarios para efectuar esas previsiones. Cada afio se
examinarin y, si fuera necesario, se revisarAn las previsiones adoptadas.

3. El Director Ejecutivo presentar&, s6lo con fines ilustrativos, diversas
configuraciones basadas en cifras indicativas de los niveles anuales de la producci6n
mundial necesarios para conseguir y mantener el equilibrio entre la oferta y la
demanda a determinados niveles de los precios reales. Los factores que se han de
tener en cuenta comprenderhn las variaciones esperadas de la producci6n y el
consumo seg6n los movimientos de los precios reales y las variaciones estimadas de
los niveles de existencias.

4. Sobre la base de esas previsiones y al objeto de acometer a medio y largo
plazo los problemas de los desequilibrios del mercado, los miembros exportadores
podrAn comprometerse a coordinar sus politicas de producci6n nacionales.

5. Todos los miembros procurarAn fomentar la expansi6n del consumo de
cacao en sus paises. Cada miembro serd responsable de los medios y mdtodos que
utilice con ese fin. En particular, todos los miembros procurarAn eliminar o reducir
los obstAculos internos considerables a la expansi6n del consurno de cacao. En
relaci6n con esto, los miembros proporcionarin peri6dicamente informaci6n al
Director Ejecutivo sobre las disposiciones legales y medidas intemas, y cualesquiera
otras informaciones pertinentes relativas al consumo de cacao, en particular los
derechos de aduana e impuestos internos.

6. El Comitd presentard informes detallados al Consejo en cada una de sus
reuniones ordinarias, y sobre la base de estos informes el Consejo examinarA la
situaci6n general y, en particular, evaluara el movimiento de la oferta y la demanda
globales, habida cuenta de las disposiciones de este articulo. El Consejo podri hacer
recomendaciones a los miembros basadas en esa evaluaci6n.

7. El Comiti establecera su propio reglamento interior.

8. El Director Ejecutivo prestari al Comitd la asistencia que dste necesite.
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Artieulo 35

Transparencia en el mercado

I. A fin de fomentar la transparencia en el mercado, la Organizaci6n
mantendrA informaci6n actualizada sobre las moliendas, consumo, producci6n,
exportaciones (incluidas las reexportaciones) e importaciones de cacao y productos
existentes de cacao de los miembros. A este fin, los miembros facilitarAn al Director
Ejecutivo los datos estadisticos pertinentes en un plazo razonable y de un modo tan
detallado y preciso como sea posible.

2. Si un miembro no facilita, o encuentra dificultad en facilitar, en un plazo
razonable, las informaciones estadisticas requeridas por el Consejo para el
funcionamiento adecuado de la Organizaci6n, el Consejo podri pedir al miembro en
cuesti6n que explique los motivos del incumplimiento. Si resulta que se necesita
asistencia en la cuesti6n, el Consejo podr6i brindarse a adoptar las medidas necesarias
de apoyo para superar las dificultades existentes.

3. El Consejo adoptarAi las medidas suplementarias que considere necesarias
para poner fin al incumplimiento de las disposiciones del presente articulo.

4. El Consejo tomari las disposiciones apropiadas para recoger
peri6dicamente otras informaciones que considere necesarias para seguir la evoluci6n
del mercado y para evaluar ]a capacidad actual y potencial de la producci6n y el
consumo de cacao.

Articulo 36

Existencias

1. A fin de fomentar la transparencia en el mercado en cuanto a los niveles de
las existencias mundiales de cacao, cada pais Miembro ayudard al Director Ejecutivo
a obtener informaci6n sobre el volumen de las existencias de cacao en su pals. En la
medida de lo posible, los Miembros facilitarin al Director Ejecutivo, a mis tardar a
fines de mayo, la informaci6n mis detallada, oportuna y exacta posible sobre las
existencias de cacao que hubiese almacenadas en sus respectivos paises al final del
afto cacaotero anterior.

2. Si un Miembro no facilita, o tropieza con dificultades para facilitar, dentro
de un plazo razonable la informaci6n estadistica sobre las existencias que el Consejo
necesita para el buen funcionamiento de la Organizaci6n, el Consejo podrA pedir al
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Miembro interesado que explique las razones por las que no ha cumplido esta
disposici6n. Si se estima que es preciso prestar asistencia en este asunto, el Consejo
podrfi ofrecer la adopci6n de las medidas necesarias para contribuir a superar las
dificultades existentes.

3. El Director Ejecutivo procurari la plena cooperaci6n del sector privado en
esta operaci6n, al tiempo que respeta integramente las cuestiones de confidencialidad
comercial asociadas con esta informaci6n.

4. La informaci6n se relacionarA con las existencias de cacao en grano.

5. El Director Ejecutivo presentarA un informe anual al Comitt de Mercado
acerca de la informaci6n recibida sobre los niveles de las existencias de cacao en todo
el mundo.

Articulo 37

Promoci6n

1. Los miembros se comprometen a alentar el consumo de chocolate y de
productos a base de cacao a fin de aumentar la demanda de cacao por todos los
medios posibles.

2. Para lograr este fin, el Consejo creari un Comitd de Promoci6n para
promover el consumo de cacao.

3. El Comitd de Promoci6n estar- abierto a la participaci6n de todos los
miembros de la Organizaci6n.

4. Dicho Comitd gestionari y, por medio del Director Ejecutivo, administrari
un Fondo de Promoci6n, que se emplearA exclusivamente para financiar campafhas de
promoci6n, patrocinar investigaciones y estudios relacionados con el consumo de
cacao, y cubrir los gastos administrativos conexos.

5. El Comitd recabari la colaboraci6n del sector privado para realizar sus
actividades.

6. La promoci6n de las actividades del Comit4 se financiard con los recursos
que prometan los miembros, los no miembros, otras organizaciones y el sector
privado. Los participantes del sector privado o las instituciones podr n contribuir
tambidn a los programas de promoci6n de conformidad con las modalidades que
establezca el Comitd.
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7. Todas las decisiones del Comitd relativas a las campafias y actividades de

promoci6n serfin adoptadas por los miembros que contribuyan al Fondo.

8. El Comite procurarA la aprobaci6n de un pais antes de realizar una
canpafla de promoci6n en el territorio de dicho pais.

9. El Comitd redactard su propio reglamento interior y presentar4i

peri6dicamente informes al Consejo.

10. El Director Ejecutivo prestarfi at Comitd la asistencia que necesite.

Articulo 38

Sucedfineos del cacao

1. Los miembros reconocen que la utilizaci6n de sucedaineos puede tener

efectos negativos en la expansi6n del consumo de cacao y en el desarrollo de una

economia cacaotera sostenible. A este respecto, los miembros tendrf.n plenamente en

cuenta las recomendaciones y decisiones de los 6rganos intemacionales competentes.

2. El Director Ejecutivo presentarA al Comitd de Mercado informes

peri6dicos sobre la evoluci6n de la situaci6n. Basadndose en esos informes, el Comitd

de Mercado evaluara la situaci6n y, de ser necesario, formulari recomendaciones al

Consejo para que adopte las decisiones que correspondan.

Capitulo IX

DESARROLLO DE UNA ECONOMiA CACAOTERA SOSTENIBLE

Articulo 39

Economia cacaotera sostenible

1. Los miembros prestarAn la debida consideraci6n a la gesti6n sostenible de

los recursos de cacao con el fin de proporcionar justos rendimientos econ6micos a
todos los interesados en la economia cacaotera, teniendo en cuenta los principios y

objetivos del desarrollo sostenible contenidos en el Programa 21, adoptado por ia

Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Medio Ambiente y el Desarrollo

(CNUMAD), el 14 dejunio de 1992.

2. La Organizaci6n actuara de centro de coordinaci6n para un dialogo

permanente de todos los interesados, segn corresponda, para fomentar el desarrollo

de una economia cacaotera sostenible.
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3. El Consejo adoptarA y reexaminari peri6dicamente programas y proyectos

relacionados con una economia cacaotera sostenible, teniendo en cuenta to dispuesto
en el phrrafo I de este articulo.

4. Al hacerlo, el Consejo coordinari sus actividades con otros organismos
cuando sea necesario a fin de evitar la duplicaci6n de esfuerzos.

Capitulo X

DISPOSICIONES SOBRE EL SEGUIMIENTO DEL MERCADO

Articulo 40

Precio diario

1. A los efectos del presente Convenio, y en particular a fin de seguir la
evoluci6n del mercado del cacao, el Director Ejecutivo calculan y publicarn un precio
diario del cacao en grano. Este precio se expresarai en derechos especiales de giro
(DEG) por tonelada.

2. El precio diario serA el promedio, calculado diariamente. de las
cotizaciones de futuros de cacao en grano durante los tres meses activos mis
pr6ximos en la Bolsa Internacional de Futuros y Opciones Financieros de Londres y
en la Junta de Comercio de la Ciudad de Nueva York a la hora de cierre en la Bolsa
de Londres. Los precios de Londres se convertirin en d6lares de los Estados Unidos
por tonelada utilizando el tipo de cambio para futuros a seis meses vigente en Londres
a la hora del cierre. el promedio expresado en d6lares de los Estados Unidos de los
precios de Londres y Nueva York se convertira en su equivalente en DEG al
correspondiente tipo de cambio diario oficial entre el d6lar de los Estados Unidos y el
DEG que publica el Fondo Monetario Internacional. El Consejo decidiri el mitodo
de cilculo que se utilizari cuando s6lo se disponga de las cotizaciones de una de esas
dos Bolsas de Cacao o cuando el mercado de cambios de Londres estd cerrado. El
paso at periodo de tres meses siguiente se efectuarA el 15 del mes que preceda
inmediatamente al mes activo mas pr6ximo en que venzan los contratos.

3. El Consejo podrA, por votaci6n especial, decidir que se utilice, para
calcular el precio diario, cualquier otro mdtodo que considere mis satisfactorio que el
prescrito en este articulo.
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Articulo 41

Factores de conversi6n

I. A los efectos de determinar el equivalente en grano de los productos de
cacao, se aplicarfn los siguientes factores de conversi6n: manteca de cacao, 1,33;
torta de cacao y cacao en polvo, 1, 18; pasta/licor de cacao y granos descortezados,
1,25. El Consejo podrA decidir, si es necesario, qu6 otros productos que contienen

cacao son productos de cacao. El Consejo fijarS los factores de conversi6n aplicables
a los productos de cacao distintos de aquellos cuyos factores de conversi6n se indican

en este prrafo.

2. El Consejo podri, por votaci6n especial, revisar los factores de conversi6n

dispuestos en el pTrrafo 1 del presente articulo.

Capitulo X

INFORMACION, ESTUDIOS E INVESTIGACI6N

Articulo 42

Informaci6n

I. La Organizaci6n actuarS como centro mundial de informaci6n para la
eficiente recogida, cotejo, intercambio y difusi6n de informaci6n sobre todos los
factores relacionados con el cacao y los productos de cacao. Tal informaci6n
comprenderA:

a) lnformaci6n estadistica sobre la producci6n, los precios, las exportaciones

e importaciones, el consumo y las existencias de cacao en el mundo;

b) En la medida en que se considere adecuado, informaci6n tdcnica sobre el

cultivo, la comercializaci6n, el transporte, la elaboraci6n, la utilizaci6n y el consumo
del cacao;

c) Informnaci6n sobre politicas gubernamentales, impuestos, normas,
reglamentos y legislaci6n nacionales sobre el cacao.

2. El Consejo publicari en fechas apropiadas, por lo menos dos veces en
cualquier afto cacaotero, estimaciones de ]a producci6n de cacao en grano y de la
molienda para ese afho cacaotero.
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Articulo 43

Estudios

El Consejo promoveri, en la medida que estime necesario, la realizaci6n de
estudios sobre la economia de la producci6n y la distribuci6n del cacao, en particular

las tendencias y proyecciones, la repercusi6n de las medidas adoptadas por los
Gobiemos de los paises exportadores e importadores sobre la producci6n y el
consumo de cacao, las oportunidades de expansi6n del consumo de cacao destinado a
usos tradicionales y a posibles nuevos usos, y las consecuencias de la aplicaci6n del
presente Convenio para los exportadores e importadores de cacao, en especial su

relaci6n de intercambio, y podrfi formular recomendaciones a los Miembros acerca de
los temas de tales estudios. Para la promoci6n de esos estudios el Consejo podrA
cooperar con organizaciones intemacionales y otras instituciones pertinentes y el
sector privado. El Consejo podrA asimismo promover estudios susceptibles de
contribuir a una mayor transparencia del mercado.

Articulo 44

Investigaci6n y desarrollo cientificos

El Consejo fomentarA y promoverA la investigaci6n y el desarrollo cientificos en
los sectores de la producci6n, el transporte, la transformaci6n y el consumo de cacao,
asi como la difusi6n y aplicaci6n prictica de los resultados obtenidos en esa esfera.

Con tal fin, el Consejo podrA cooperar con organizaciones internacionales,
instituciones de investigaci6n y el sector privado.

Articulo 45

Informe anual

El Consejo publicar un Informe Anual.
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QUINTA PARTE. OTRAS DISPOSICIONES

Capitulo XII

CACAO FINO 0 DE AROMA

Articulo 46

Cacao fino o de aroma

1. El Consejo, en su primera reuni6n siguiente a la entrada en vigor del
presente Convenio, examinard el anexo C del mismo y, de ser necesario, lo revisari
por votaci6n especial, determinando la proporci6n en la que cada uno de los paises
enumerados en ese anexo produce y exporta exclusiva o parcialmente cacao fino o de
aroma. Posteriormente el Consejo podri en cualquier momento de la vigencia del
presente Convenio examinar y, si lo considera necesario, revisar por votaci6n especial
el anexo C. El Consejo solicitard la opini6n de expertos en la materia, cuando Io
considere oportuno.

2. El Comite de Mercado podri hacer propuestas para que la Organizaci6n
conciba y aplique un sistema de estadisticas de la producci6n y el comercio del cacao
fino o de aroma.

3. Teniendo debidamente en cuenta la importancia del cacao fino o de aroma,
los Miembros examinardn y adoptardn segin proceda proyectos relativos al cacao fino
o de aroma, de conformidad con lo dispuesto en los articulos 37 y 39.

Capitulo XIII

EXONERACION DE OBLIGACIONES Y MEDIDAS
DIFERENCIALES Y CORRECTIVAS

Articulo 47

Exoneraci6n de obligaciones en circunstancias excepcionales

I. El Consejo podrA, por votaci6n especial, exonerar a un Miembro de una
obligaci6n por raz6n de circunstancias excepcionales o de emergencia,fuerza mayor u
obligaciones internacionales asumidas en virtud de la Carta de las Naciones Unidas
respecto de territorios que administre con arreglo al regimen de administraci6n
fiduciaria.
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2. El Consejo, al exonerar a un Miembro de una obligaci6n en virtud del
phrafo 1 de este articulo, indicarA explicitanente las modalidades y condiciones en
las cuales este Miembro queda exonerado de ia obligaci6n, asi como el periodo
correspondiente y las razones pot las que se concede la exoneraci6n.

3. No obstante las disposiciones anteriores de este articulo, el Consejo no
exonerarA a ningfin Miembro de su obligaci6n de pagar contribuciones en virtud del
articulo 26, ni de las consecuencias del impago de dichas contribuciones.

4. La base para el cilculo de [a distribuci6n de los votos de un Miembro
exportador al que el Consejo haya reconocido un caso defuerza mayor, serb el
volumen efectivo de sus exportaciones en el afio en que ocurri6 lafuerza mayor y
posteriornente en los tres afios siguientes a dichafuerza mayor.

Articuldo 48

Medidas diferenciales y correctivas

Los Miembros importadores en desarrollo, y los pafses menos adelantados que
sean Miembros, cuyos intereses resulten perjudicados como consecuencia de medidas
adoptadas en virtud del presente Convenio podrin pedir al Consejo que aplique
medidas diferenciales y correctivas. El Consejo estudiard la posibilidad de adoptar
medidas apropiadas de esa indole, conforne a lo dispuesto en la resoluci6n 93 (iv)
aprobada por la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Desarrollo.

Capitulo XIV

CONSULTAS, CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

Articulo 49

Consultas

Todo Miembro atenderA plena y debidamente cualquier observaci6n que pueda
hacerle otro Miembro con respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio y darfi las facilidades necesarias para la celebraci6n de consultas. En el
curso de tales consultas, a petici6n de una de las partes y con el consentimiento de ia
otra, el Director Ejecutivo establecer un procedimiento de conciliaci6n adecuado.
Los gastos que suponga ese procedimiento no serin sufragados por la Organizaci6n.
Si tal procedimiento Ileva a una soluci6n, se pondrA dsta en conocimiento del Director
Ejecutivo. Si no se Ilega a ninguna soluci6n, la cuesti6n podrA ser remitida al
Consejo, a petici6n de una de las partes, conforme al articulo 50.
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Articulo 50

Controversias

I. Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Convenio que no sea resuelta por las partes en la controversia serA sometida, a
petici6n de cualquiera de ellas, a la decisi6n del Consejo.

2. Cuando una controversia haya sido sometida al Consejo conforme al
pfrrafo I de este articulo y haya sido debatida, varios Miembros que tengan por to
menos un tercio del total de votos, o cinco Miembros cualesquiera, podrin pedir at
Consejo que, antes de adoptar su decisi6n, solicite [a opini6n de un grupo consultivo
especial, que habr-A de establecerse en la forma prescrita en el pArrafo 3 de este
articulo, acerca de las cuestiones objeto de la controversia.

3. a) A menos que el Consejo, por votaci6n especial, decida otra cosa, el
grupo consultivo especial estarA compuesto por:

i) Dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas
con gran experiencia en cuestiones del tipo de la que sea objeto de
controversia, y la otra con autoridad y experiencia en cuestiones

juridicas;

ii) Dos personas designadas por los Miembros importadores, una de
elas con gran experiencia en cuestiones del tipo de la que sea objeto
de la controversia, y la otra con autoridad y experiencia en cuestiones
juridicas; y

iii) Un presidente nombrado por unanimidad por las cuatro personas
designadas conforme a los incisos i) y ii) de este apartado o, en caso
de desacuerdo, por el presidente del Consejo;

b) No habrA impedimento para que nacionales de los Miembros formen
parte del grupo consultivo especial.

c) Las personas designadas para formar parte del grupo consultivo
especial actuardn a titulo personal y sin recibir instrucciones de ningfn Gobiemo.

d) Los gastos del grupo consultivo especial serhn sufragados por la
Organizaci6n.
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4. La opini6n del grupo consultivo especial y las razones en que se funde

serAn sometidas al Consejo, que resolveri la controversia despuds de considerar toda

la informaci6n pertinente.

Articulo 51

Reclamaciones y medidas del Consejo

1. Toda reclamaci6n de que un Miembro ha dejado de cumplir las

obligaciones que le impone el presente Convenio se remitir, a petici6n del Miembro

que formule la reclamaci6n, al Consejo para que ,ste la examine y decida al respecto.

2. Toda conclusi6n del Consejo de que un Miembro ha incumplido las

obligaciones que le impone el presente Convenio requerirA una votaci6n por mayoria

simple distribuida y en ella se especificarA la naturaleza del incumplimiento.

3. Siempre que el Consejo, como resultado de una reclamaci6n o por otra

causa, Ilegue a la conclusi6n de que un Miembro ha incumplido las obligaciones que

le impone el presente Convenio podri, por votaci6n especial y sin perjuicio de las

demrs medidas previstas expresamente en otros articulos del presente Convenio, en

particular el articulo 6 1:

a) Suspender el derecho de voto de ese Miembro en el Consejo y en el

Comitd Ejecutivo; y

b) Si lo estima necesario, suspender otros derechos de ese Miembro, en

particular el de poder ser designado para desempeflar funciones en el Consejo o en

cualquiera de sus comitts o el de desempeflar tales funciones, hasta que haya

cumplido sus obligaciones.

4. Todo Miembro cuyo derecho de voto haya sido suspendido conforme al

pifrafo 3 de este articulo seguirA estando obligado a cumplir las obligaciones
financieras y de otra indole que haya contraido en virtud del presente Convenio.

Capitulo XV

NIVEL DE VIDA Y CONDICIONES DE TRABAJO

Artliculo 52

Nivel de vida y condiciones de trabajo

Los miembros consideraran las posibilidades de mejorar el nivel de vida y las
condiciones de trabajo de las poblaciones que trabajan en el sector del cacao, de un
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modo compatible con su nivel de desarrollo y teniendo presentes los principios
internacionalmente reconocidos a este respecto. Asimismo, los miembros acuerdan

que las normas laborales no deberin utilizarse con fines de protecci6n del comercio.

Capitulo XVI

DISPOSICIONES FINALES

Articulo 53

Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas queda designado depositario del
presente Convenio.

Articulo 54

Firma

El presente Convenio estard abierto en Ia Sede de las Naciones Unidas, desde el 1°

de mayo de 2001 hasta el 31 de diciembre de 2002 inclusive, a Ia firma de las Partes en
el Convenio Internacional del Cacao, 1993, y de los Gobiemos invitados a la
Conferencia de las Naciones Unidas sobre el Cacao, 2000. El Consejo establecido en
virtud del Convenio Intemacional del Cacao, 1993, o el Consejo establecido en virtud

del presente Convenio podrhn, no obstante, prorrogar una vez el plazo para [a firma del

presente Convenio. El Consejo notificarA inmediatamente al depositario tal pr6rroga.

Articulo 55

Ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n

I. El presente Convenio estarh sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n
por los Gobiemos signatarios, conforme a sus respectivos procedimientos

constitucionales.
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2. Los instrumentos de ratificaci6n aceptaci6n o aprobaci6n serAn depositados
en poder del depositario a mAs tardar el 31 de diciembre de 2003. El Consejo
establecido en virtud del Convenio Internacional del Cacao, 1993, o el Consejo
establecido en virtud del presente Convenio podrAn, no obstante, conceder pr6rrogas a
los Gobiemos signatarios que no puedan depositar sus instrumentos para esa fecha.

3. Todo Gobiemo que deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o
aprobaci6n indicard, en el momento de hacer tal dep6sito, si es Miembro exportador o
Miembro importador.

Articulo 56

Adhesi6n

1. PodrA adherirse al presente Convenio el Gobiemo de cualquier Estado que
tenga derecho a firmarlo.

2. El Consejo determinard en cud] de los anexos del presente Convenio se
considerarai incluido el Estado que se adhiera, si dste no figura en ninguno de esos
anexos.

3. La adhesi6n se efectuard mediante el dep6sito de un instrumento de
adhesi6n en poder del depositario.

Articulo 57

Notificaci6n de [a intenci6n de aplicar el presente
Convenio con carficter provisional

1. Todo Gobierno signatario que tenga intenci6n de ratificar, aceptar o
aprobar el presente Convenio o todo Gobierno que se proponga adherirse ai mismo,
pero que todavia no haya podido depositar su instrumento, podrd en todo momento
notificar al depositario que, de conformidad con sus procedimientos constitucionales
o su legislaci6n interna, aplicard el presente Convenio con caricter provisional, bien
cuando dste entre en vigor conforme al articulo 62, bien, si esti ya en vigor, en la
fecha que se especifique. Todo Gobierno que haga tal notificaci6n declarai en ese
momento si sera Miembro exportador o Miernbro importador.

2. Todo Gobierno que haya notificado conforme al p&rrafo I de este
articulo que aplicari el presente Convenio, bien cuando dste entre en vigor, bien en la
fecha que se especifique, seri desde ese momento Miembro provisional. Continuari
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siendo Miembro provisional hasta la fecha en que deposite su instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

Articulo 58

Entrada en vigor

!. El presente Convenio entrari en vigor definitivamente el 1P de octubre de
2003, o en cualquier fecha posterior, si para esa fecha un nfimero de Gobiemos que
representen como minimo a cinco paises exportadores a los que corresponda por to
menos el 80% de las exportaciones totales de los paises enumerados en el anexo A y
un niimero de Gobiernos que representen a paises importadores a los que corresponda
por to menos el 60% de las importaciones totales, segfin se indican en el anexo B, han
depositado sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n en
poder del depositario. EntrarA tambidn en vigor definitivamente cuando, despuds de
haber entrado en vigor provisionalmente, se cumplan los requisitos relativos a los
porcentajes mediante el dep6sito de instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n.

2. El presente Convenio entrari provisionalmente en vigor el 10 de enero de
2002 si para esta fecha un numero de Gobiernos que representen corno minimo a
cinco paises exportadores a los que corresponda por lo menos el 80% de las
exportaciones totales de los paises enumerados en el anexo A y un nfimero de
Gobiernos que representen a paises importadores a los que corresponda por to menos
el 60% de las importaciones totales, segfn se indican en el anexo B, han depositado
sus instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n o han notificado
al depositario que aplicarin provisionalmente el presente Convenio cuando este entre
en vigor. Tales Gobiernos serin Miembros provisionales.

3. Si los requisitos para la entrada en vigor previstos en el pirrafo 1 o el
pirrafo 2 de este articulo no se han cumplido el P de septiembre de 2002, el
Secretario General de las Naciones Unidas convocar, en la fecha mits pr6xima
posible, una reuni6n de los Gobiernos que hayan depositado sus instrumentos de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o que hayan notificado al depositario
que aplicardn provisionalmente el presente Convenio. Esos Gobiemos podrin decidir
poner en vigor provisional o definitivamente entre ellos el presente Convenio, en su
totalidad o en parte, en la fecha que determinen o adoptar las disposiciones que
estimen necesarias.
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4. En relaci6n con un Gobierno en cuyo nombre se deposite un instrumento

de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, o una notificaci6n de aplicaci6n
provisional, despuds de la entrada en vigor del presente Convenio de conformidad con
el p&Trrafo 1, el pfrrafo 2 o el pArrafo 3 de este articulo, el instrumento de notificaci6n
surtir efecto en la fecha de ese dep6sito y, respecto de la notificaci6n de aplicaci6n
provisional, de conformidad con lo dispuesto en el pArafo I del articulo 57.

Articulo 59

Reservas

No podrhn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del
presente Convenio.

Articulo 60

Retiro

I. Todo Miembro podr6 retirarse del presente Convenio en cualquier
momento despues de su entrada en vigor, notificando por escrito su retiro al
depositario. El Miembro comunicari inmediatamente su decisi6n al Consejo.

2. El retiro surtiri efecto a los 90 dias de haber recibido el depositario tal
notificaci6n. Si, como consecuencia de un retiro, el ntimero de Miembros del
presente Convenio es inferior al exigido en el pirrafo I del articulo 62 para su entrada
en vigor, el Consejo se reunira en reuni6n extraordinaria para examinar la situaci6n y
adoptar las decisiones apropiadas.

Articulo 61

Exclusi6n

El Consejo, si estima, con arreglo al ptrrafo 3 del articulo 55, que un Miembro
estA infringiendo las obligaciones que Ie impone el presente Convenio y decide
ademis que tal infracci6n entorpece seriamente el funcionaniento del presente
Convenio, podri, por votaci6n especial, excluir a tal Miembro de la Organizaci6n. El
Consejo notificara inmediatamente al depositario tal exclusi6n. Noventa dias despuds
de la decisi6n del Consejo, ese Miembro dejari de ser Miembro de la Organizaci6n.
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Articulo 62

Liquidaci6n de cuentas en caso de retiro o exclusi6n de un Miembro

En caso de retiro o exclusi6n de un Miembro, el Consejo procederA a la
liquidaci6n de las cuentas que en su caso corresponda. La Organizaci6n retendri las

cantidades ya abonadas por ese Miembro, el cual quedari obligado a pagar toda
cantidad que adeude a la Organizaci6n en el momento de surtir efecto tal retiro o
exclusi6n, con la salvedad de que si una Parte Contratante no puede aceptar una
modificacidn y, en consecuencia, deja de participar en el presente Convenio con
arreglo a lo dispuesto en el pfirrafo 2 del articulo 68, el Consejo podri decidir
cualquier liquidaci6n de cuentas que considere equitativa.

Articulo 63

Duraci6n, pr6rroga y terminaci6n

1. El presente Convenio permaneceri en vigor hasta que finalice el quinto alto
cacaotero completo a partir de su entrada en vigor, a menos que haya sido prorrogado
conforme al pirrafo 3 de este articulo o que se declare terminado con anterioridad

conforne al pirrafo 4 de este articulo.

2. Mientras permanezca en vigor el presente Convenio, el Consejo podri, por
votaci6n especial, decidir que se renegocie con miras a que el Convenio renegociado
entre en vigor al finalizar el quinto afto cacaotero mencionado en el prrafo I de este
articulo o al finalizar el periodo de pr6rroga que el Consejo decida en virtud del

pfrrafo 3 de este articulo.

3. El Consejo podrd, por votaci6n especial, prorrogar el presente Convenio,
en su totalidad o en parte, por dos periodos que no podrAn exceder de dos altos
cacaoteros cada uno. El Consejo notificar tal pr6rroga al depositario.

4. El Consejo podri en cualquier momento, por votaci6n especial, declarar
terminado ei presente Convenio. Tal terminaci6n surtirA efecto a partir de la fecha
que decida el Consejo, entendiendose que las obligaciones que impone a los

Miembros el articulo 26 subsistirdn hasta que se hayan cumplido las obligaciones
financieras relacionadas con el funcionamiento del presente Convenio. El Consejo
notificara tal decisi6n ai depositario.

5. No obstante la terminaci6n del presente Convenio por cualquier medio, el
Consejo seguirA existiendo durante todo el tiempo que sea necesario para liquidar la
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Organizaci6n, cerrar sus cuentas y disponer de sus haberes. El Consejo tendril

durante ese periodo las atribuciones necesarias para concluir todos los asuntos

administrativos y financieros.

6. No obstante to dispuesto en el pArrafo 2 del articulo 64, el Miembro que no
desee participar en el presente Convenio prorrogado conforme a este
articulo informari en consecuencia at depositario y at Consejo. Ese Miembro dejarlt
de ser parte en el presente Convenio desde el comienzo del periodo de pr6rroga.

Articulo 64

Modificaciones

1. El Consejo podrA, por votaci6n especial, recomendar a las Partes
Contratantes cualquier modificaci6n al presente Convenio. La modificaci6n entrazi
en vigor 100 dias despuds de que el depositario haya recibido las notificaciones de
aceptaci6n de Partes Contratantes que representen at menos el 75% de los Miembros
exportadores y tengan at menos el 85% de los votos de los Miembros exportadores, y
de Partes Contratantes que representen at menos el 75% de los Miembros
importadores y tengan at menos el 85% de los votos de los Miembros importadores, o
en la fecha posterior que el Consejo pueda haber deterrninado por votaci6n especial.
El Consejo podri fijar un plazo para que las Partes Contratantes notifiquen al
depositario su aceptaci6n de la modificaci6n; si, transcurrido dicho plazo, la
modificaci6n no ha entrado en vigor, dsta se considerari retirada.

2. Todo Miembro en cuyo nombre no se haya notificado ia aceptaci6n de una
modificaci6n antes de la fecha en que dsta entre en vigor dejari en esa fecha de
participar en el presente Convenio, a menos que el Consejo decida prorrogar el plazo
fijado para la aceptaci6n a fin de que ese Miembro pueda completar sus
procedimientos internos. La modificaci6n no obligar a ese Miembro hasta que dste
haya notificado que la acepta.

3. inmediatarnente despuds de la aprobaci6n de una recomendaci6n de
modificaci6n, el Consejo enviard at depositario copia del texto de la modificaci6n. El
Consejo proporcionari al depositario ia informaci6n necesaria para determinar si las
notificaciones de aceptaci6n recibidas son suficientes para que la modificaci6n entre
en vigor.
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Cap tulo XVII

DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS Y TRANSITORIAS

Articulo 65

Fondo de Reserva Especial

1. Se mantendrA un Fondo de Reserva Especial con el finico fin de hacer
frente a los eventuales gastos de liquidaci6n de la Organizaci6n. El Consejo decidiri
c6mo se han de emplear los intereses devengados por este Fondo.

2. El Fondo de Reserva Especial creado por el Consejo del Convenio
Intemacional del Cacao, 1993, seri transferido a este Convenio para el fin enunciado
en el prrafo 1.

3. Un no miembro del Convenio Internacional del Cacao, 1993, que pase a
ser miembro de este Convenio deberh contribuir al Fondo de Reserva Especial. La
contribuci6n de ese miembro serd deterrninada por el Consejo basindose en el nfimero
de votos de que el miembro vaya a disponer.

Articulo 66

Otras disposiciones complementarinas y transitorias

1. El presente Convenio seri considerado como la continuaci6n del Convenio
Internacional del Cacao, 1993.

2. Todas las medidas adoptadas por la Organizaci6n o en su nombre, o por
cualquiera de sus 6rganos, en virtud del Convenio Internacional del Cacao, 1993, que
estdn vigentes en la fecha de entrada en vigor del presente Convenio y en cuyos
tdrminos no se haya estipulado su expiraci6n en esa fecha permanecerin en vigor, a
menos que se modifiquen en virtud de [as disposiciones del presente Convenio.
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LIST OF SIGNATORIES -- LISTE DES SIGNATAIRES

Brazil, 20 November 2001 -- Brezil, 20 novembre 2001

Cameroon, 5 October 2001 -- Cameroun, 5 October 2001

C6te d'Ivoire, 6 November 2001 -- C6te d'Ivoire, 6 novembre 2001

Dominican Republic, 22 May 2003 -- R~publique dominicaine, 22 mai 2003

European Community, 12 December 2002 -- Communaut6 europ~enne, 12 d6cembre 2002

Ghana, 17 June 2002 -- Ghana, 17 juin 2002

Malaysia, 16 May 2002 -- Malaisie, 16 mai 2002

Papua New Guinea, 8 August 2003 -- Papouasie-Nouvelle-Guin~e, 8 aofit 2003

Slovakia, 4 December 2002 -- Slovakie, 4 d~cembre 2002

Switzerland, 17 December 2002 -- Suisse, 17 d~cembre 2002

Togo, 26 October 2001 -- Togo, 26 octobre 2001
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ANEXOS

AnexoA

Exportaciones de ccaoP calculados a los efectos del aniculo 58 (Evrada en vigor)

Promedio del periodo
Pal199 7 1997/98 1991/99 de tres alaos

1al1 1996/97-1998/99
(Toneladas), (Toneladas) 7] C (Priipaci6n)

Cate divoire

Ghana

Indonesia

Nigeria

Camenim

Malasia

Ecuador

Brasil

Republica Dominicana

Papua Nueva Guinea

Venezuela

Togo

Guinea

Per

Guinea Ecuatorial

Santo Tomd y Principe

Islas Salom6n

Haiti

Sierra Leona

Rep6blica Unida de Tanzania

Rep6blica Democrttica
del Congo

Madagascar

Honduras

Costa Rica

Liberia

Uganda

Vanuatu

Granada

Congo

Jamaica

m

1.080.296

323.906

321.431

145.670

115.373

89.201

107.965

59.770

43.712

28.220

10.162

9.000

6.260

6.865

3.630

2.850

3.729

4.070

4.100

3.200

1.162.008

381.174

304.558

133.784

110.334

57.761

24.069

58.972

56.328

25.727

8.133

5.924

9.000

7.302

5.240

3.520

4.036

3.275

2.110

3.160

1.325.7101 1.189.338

409.578

379.181

189.311

119.834

71.705

69.897

16.736

22.120

35.206

9.624

6.849

5.090

4.699

4.140

4.600

2.680

1.682

2.700

2.410

2.460

2.482

2.766

-936

2.000

2.030

1.416

966

950

496

371.553

335.057

156.255

115.180

72.889

67.310

45.159

40.720

29.718

9.306

7.258

6.783

6.289

4.337

3.657

3.482

3.009

2.970

2.923

2.520

2.507

2.394

1.762

1.550

1.333

1.194

1.040

968

926

47,720/

14,91%

13,44%

6,27%

4,62%

2,92%

2.70a

1,81%

1,63%

1,19%.

0,37%

0,29%

0,27%

0,25%

0,17V.

0,15%

0,14%

0,12%

0.12%

0,12%

0.10%

0,10%

0,10%

0.07%

0,06%

0,05%

0.05%

0.04%

0,04%

0,04%
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Promedio del perlodo

1996/97 1997/98 1998/99 de tres aflos
1996/97-1998/99

(Toneladas) (Toneladas) (Panicipaci6n)

Colombia 5.567 804 -3.809 854 0,03%

Trinidad y Tabago m 809 973 615 799 0,03%

Gab6n m 700 542 668 637 0,03%

Cuba 387 466 179 344 0,01%

Dominica 230 165 100 165 0,01%

Nicaragua 98 49 159 102 -

Belice 40 140 50 77"

Benin m -5 193 -5 61 -

Fiji 50 20 105 58 -

Santa Lucia I 22 2 8

Samoa 7 2 3-

Totar 2.394.158 2.386.883 2.696.446 2.492.496 100,00%

Fuente: Organizaci6n Internacional del Cacao, Quarterly Bulletin ofCocoa Statistics, vol. XXVI1, N ° I,
aflo cacaotero 2000/0 1.

' Promedio de tres aflos, de 1996/97 a 1998/99, de las importaciones nelas de cacao en grano mis las
exportaciones netas de productos de cacao, expresadas en su equivalente en cacao en grano, utilizando los
siguicntes factores de conversi6n: manteca de cacao 1,33, cacao en polvo y torta de cacao I1 8, y pasta/licor de
cacao 1,25.

" En la lista s6lo se enumeran los paises que exportaron cacao individualmente en el periodo de tres altos.
de 1996/97 a 1998/99, sobre [a base de In informaci6n disponible en la secretarfa de la Organizaci6n
Internacional del Cacao.

Los totales pueden diferir de la suma de los factores debido al redondeo de las cifras.

(m) Miembro del Convenjo Internacional del Cacao, 1993, al 31 de enero de 2001.

(-) Valor nulo. insignificante o inferior a la unidad empleada.
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Anexo B

Importaciones de cacao calculads a los efectos del articulo 58 (Enrada en vigor)

Pa1s 196/97 1997/98 1998/99

(Toneladas)

Promedi
det

1996/9
(Toneladas)

o del perlodo
res aftos
97-1998/99](Participaci~n)

Estados Unidos 595.346 680.584 652.266 642.732 19,20%

Alemania m 449.538 449.604 364.642 421.261 12,590A

Paises Bajos m 505.869 361.629 385.815 417.771 12,48%

Francia m 278.958 278.264 314.113 290.445 8,68%

Reino Unido m 223.194 243.177 309.038 258.470 7,72%

Bdlgica/Luxemburgo in 152.423 143.102 117.878 137.801 4,12%

Italia m 113.478 116.406 111.943 113.942 3,40%

Espafia M 95.622 123.784 107.130 108.845 3,25%

CanadA 91.592 112.974 101.293 101.953 3,05%

Federaci6n de Rusia mI 92.945 98.261 81.676 90.961 2,72%

Jap6n m 90.530 75.848 82.532 82.970 2,48%

Singapur 72.305 70.593 76.699 73.199 2,19%

Polonia 55.374 52.656 61.167 56.399 1,69%

Suiza m 50.683 45.992 53.261 49.979 1,49%

Australia 46.378 45.812 51.475 47.888 1,43%

China 37.038 33.908 35.075 35.340 1,06%

Austria m 31.906 34.118 35.848 33.957 1.01%

Argentina 31.897 34.857 33.864 33.539 1,00%

Turqula 26.443 24.559 21.945 24.316 0,73%

Suecia m 21.687 21.098 20.591 21.125 0,63%

Repfblica Checa m 19.488 17.335 14.551 17.125 0,51%

Estonia 29.615 26.394 -6.850 16.386 0,49%

Dinamarca fa 13.280 16.937 17.043 15.753 0,47%

Irlanda m 16.003 15.340 15.048 15.464 0,46%

Suddfrica 17.587 13.717 13.359 14.888 0,44%

Filipinas 15.711 13.636 15.257 14.868 0,44%
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Promedio del periodo

Palsb 1996/97 1997/98 1998/991de6t9e

(Tonelaas) (Toneladas) (Participaci6n)
Ucrania 9.584 18.684 15.017 14.428 0,43%

Mexio 7.889 11.694 22.036 13.873 0,41%

Tailandia 15.242 13.446 12.888 13.859 0,41%

Hungrla m 12.683 13.893 12.893 13.156 0,39%

Reptiblica de Corea 14.776 9.999 12.574 12.450 0,37%

Finlandia m 12.110 11.020 10.147 11.092 0,33%

Grecia m 6.863 14.065 12.124 11.017 0,33%

Chile 9.622 11.004 9.972 10.199 0,30%

Noruega m 9.349 8.755 9.225 9.110 0,27%

Rumania 8.943 9.226 8.194 8.788 0,26%

Nueva Zelandia 8.585 8.322 9.231 8.713 0,26%

Reptiblica Eslovaca m 8.846 9.080 8.176 8.701 0,26%

Israel 8.995 9.347 7.628 8.657 0,26%

Egipto m 5.893 6.290 8.841 7.008 0,21%

Republica Federativa
de Yugoslavia 6.656 4.704 4.032 5.131 0,15%

Croacia 4.579 4.670 2.873 4.041 0,12%

Argelia 2.237 4.024 5.027 3.763 0,11%

Bulgaria 2.993 2.980 4.979 3.651 0,11%

Portugal m 3.605 3.714 3.574 3.631 0,11%

Lituania 3.742 3.96S 3.006 3.572 0,11%

Belaris 2.647 3.362 3.582 3.197 0,100

Re~blica Arabe Siria 1.602 4.968 2.828 3.133 0,09/

Irin 2.548 4.079 1.998 2.875 0,09%

Hong Kong 1.666 3.183 3.371 2.740 0,08%

India' 1.389 2.6771 3.386 2.484 0,07%

Maruecos 2.416 2.611 1.932 2.320 0.07%

Letonia 2.469 2.626 1.653 2.249 0,07%
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Promedio del perodo

Palsb 1996/97 1997/98 1998/99 de tres alos

1996/97-1998/99
(Toneladas) (Toneladas) (Participa-i6n)

Thnez 1.713 1.598 2.282 1.864 0,06A

Arabia Saudita 944 2.333 2.070 1.782 0,050

Uruguay 1.402 1.377 1.633 1.471 0,040

Lbano 1.004 1.169 1.370 1.181 0,04%

Kazajst n 1.572 1.066 898 1.179 0,040

Eslovenia 873 1.079 1.433 1.128 0,030.

Macedonia (Rep~blica

Fedemiva de Yugoslavia) 1.343 819 801 988 0,030A

Jordania 646 1.114 960 907 0.03A

Islandia 613 965 602 727 0,02-M

Kenya 476 1.075 489 680 0,029A

Viet Nam 413 566 885 621 0,02%

PakistAn 483 389 885 586 0,020

Repuiblica de Moldova 635 474 548 552 0,020/

Panam6, 393 304 229 309 0.01%

Chipre 318 304 304 309 0,01-A

Bolivia 158 188 505 284 0,01%

Sri Lankae 176 302 355 278 0,010/

Uzbekisthn 87 133 173 131

Zimbabwe 54 141 142 112

Jamahiriya Arabe Libia 59 42 224 108

Albania 83 116 122 107

Guatemala -29 -38 376 103

Bosnia y Herzegovina 116 53 135 101

Georgia 100 100 100 100

Malta 49 40 56 48

El Salvador 24 18 71 38
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Promedio del perlodo

p1b 3996/97 1997198 1998/99 de tres aflos
1996/97-1998/99

(Toneladas) (Toneladas) (Paisicipaci6n)

Zambia 24 - 48 24

San Vicente y las Granadinas 13 5 I8 12

Barbados 12 9 5 9

Total 3.366.573 3.368.717 3.305.565 3.346.952 100,00%

Fuente: Organizaci6n Internacional del Cacao, Quarterly Bulletin of Cocoa Statistics, vol. XXVII, N* I,
alo cacaotero 2000/01.

* Promedio de tres altos, de 1996/97 a 1998/99, de las exportaciones netas de cacao en grano mis las
exportaciones brutas de productos dc cacao, expresadas en su equivalente en cacao en grano, utilizando los
siguientes factores de conversi6n: manteca de cacao 1,33, cacao en polvo y torta de cacao 1,18, y pasta/llicor de
cacao 1,25.

b En la lista s61o se enumeran los pafses que exportaron el cacao individualmente en el periodo de tres

ailos, de 1996/97 a 1998/99, sobre la base de la informaci6n disponible en la secretarla de la Organizaci6n
Intemacional del Cacao.

'El pals tambiLn puede reunir las condiciones de pals exportador.

'Los totales pueden diferir de la suma de los factores debido al redondeo de las cifras.

(m) Miembro del Convenio Intemacional del Cacao, 1993, al 31 de enero de 2000.

(-) Valor nulo, insignificante o inferior a la unidad empleada.
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Anewo C

Paises productores que exportan exclusiva o parcialmente cacao fino o de aroma

Costa Rica Samoa

Dominica Santa Lucia

Ecuador

Granada

Indonesia

Jamaica

Madagascar

Panama

Papua Nueva Guinea

Santo Tomd y Principe

San Vicente y las Granadinas

Sri Lanka

Suriname

Trinidad y Tabago

Venezuela
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STATEMENTS MADE UPON PROVISIONAL APPLICATION/
DICLARATIONS FAITES LORS DE L'APPLICATION PROVISOIRE

MALAYSIA/MALAISIE

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

"The Government of Malaysia wishes to notify the depositary that, in accordance with
our constitutional procedures and/or national laws and regulations, we will apply the Inter-
national Cocoa Agreement 2001 provisionally, as an exporting member, with effect from
9 January 2002 pending its ratification."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvernement malaisien souhaite informer le d~positaire que, conform~ment A nos
proc6dures consitutionnelles et/ou A nos lois et r~glements nationaux, nous appliquerons
provisoirement I'Accord A titre de membre exportateur, avec rtroactif effet au 9 janvier
2002, en attendant qu'il soit ratifi&

TOGO/TOGO

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

"Le Gouvernement togolais souhaite informer le d6positaire que, conform6ment A nos
proc6dures constitutionnelles, nous appliquerons provisoirement l'Accord A titre de mem-
bre exportateur, A compter de la date de signature en attendant qu'il soit ratifi6."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Togo wishes to inform the depositary that, in accordance with its
constitutional procedures, it will apply the Agreement provisionally as an exporting Mem-
ber, with effect from the date of signature, pending its ratification.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

INTERNATIONAL ADVISORY AND MONITORING BOARD

TERMS OF REFERENCE

1. Purpose

The purpose of the International Advisory and Monitoring Board (IAMB) shall be to
promote the objectives set forth in United Nations Security Council Resolution 1483
(2003) (resolution 1483) of ensuring that the Development Fund for Iraq (DFI) is used in a
transparent manner for the purposes set out in operative paragraph 14 of that resolution and
that export sales of petroleum, petroleum products and natural gas from Iraq are made con-
sistent with prevailing international market best practices.

2. Members

A. The IAMB shall include, as referred to in operative paragraph 12 of resolution 1483,
duly qualified representatives of each of the Secretary- General of the United Nations, the
Managing Director of the International Monetary Fund, the Director-General of the Arab
Fund for Economic and Social Development, and the President of the International Bank
for Reconstruction and Development. Each of these institutions shall have one member on
the IAMB.

B. The IAMB after consulting with the CPA Administrator, may appoint up to 5 ob-
servers to the IAMB from a list of independent, qualified candidates, which should include
Iraqi nationals nominated by the Governing Council of Iraq. Any such appointment shall
require unanimous approval of all members of the IAMB.

C. At any meeting of the IAMB, each member may be accompanied by an alternate
designated by the executive head of the institution concerned and up to two advisors.

3. Powers and Responsibilities

A. Selection of Independent Public Accountants (External Auditor(s)): The indepen-
dent public accountants referenced in paragraphs 12 and 20 of resolution 1483 (the "Exter-
nal Auditor(s)") shall be nominated and appointed by the Administrator of the CPA, subject
to approval by the IAMB. The selection process for the External Auditor(s) and the terms
of reference for the objectives, scope and approach of the External Auditor(s)'s work shall
be approved by the IAMB.

B. Scope of external audits. The scope of the external audits shall be such as to enable
the IAMB to achieve its purpose as set out in I above. The scope of the external audits shall
encompass: (i) the export sales of oil, petroleum products and natural gas from Iraq (the
"Export Sales"), supporting the objective of ensuring that the Export Sales are made con-
sistent with prevailing international market best practices: (ii) the "Oil Proceeds Receipts
Account" held by the Central Bank of Iraq at the Federal Reserve Bank of New York; (iii)
the DFI (including, but not limited to, all inflows, investments and other assets, disburse-
ments, liabilities and contingencies of the DFI), supporting the objective of ensuring that
the DFI is used in a transparent manner in accordance with applicable control procedures;
and (iv) disbursements of resources from the DFI, supporting the objective of ensuring that
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DFI funds are used for the purposes for which they were disbursed. For purposes of(iv), the
External Auditor(s) will make (a) a determination as to whether the disbursements from the
DFI are duly authorized and received by the designated recipient; and (b) an assessment as
to whether the controls (including the requirement to ensure proper records) of the desig-
nated recipient are adequate to ensure that disbursements from the DFI are utilized as in-
tended. This assessment shall be carried out as specified in the contract with the external
auditor(s).

C. Audit Evaluation. The IAMB shall review audit reports prepared by the External
Auditor(s) and determine whether the audits were conducted in a satisfactory and compre-
hensive manner, and in accordance with appropriate standards.

D. Internal Controls/ /Financial Reporting: The IAMB shall monitor the financial re-
porting and internal controls systems established by the CPA for the areas subject to exter-
nal audit in 3.B above and advise, as appropriate, the CPA on the adequacy of such systems.

E. Special Audits: The IAMB may decide, when warranted under international best
auditing practices, that the External Auditor(s) or other independent public accountants
("special auditor(s)") conduct special audits in all areas of the IAMB's mandate and consis-
tent with the objectives of Security Council resolution 1483. After consulting with the
CPA, the IAMB shall establish the terms of reference for the objectives, scope and ap-
proach of any such audits, which shall be conducted in accordance with international stan-
dards on audits.

F. Access to information. The JAMB shall have the right to review all financial and
other records and access to all personnel relevant to its mandate, including those subject to
external audit in 3.B above and including those of the External Auditor(s), any special au-
ditors, and any internal auditors retained by the CPA, as necessary, to fulfill the purposes
and functions set forth in these terms of reference.

G. The IAMB, consistent with its terms of reference, shall perform functions similar
to those of outside audit committees and may provide information and comments to the Co-
alition Provisional Authority (CPA) as appropriate to serve the purposes of Security Coun-
cil resolution 1483.

4. Public Disclosure

A. The IAMB shall ensure that all audit reports envisaged in these terms of reference
and the IAMB comments on such reports are made public.

B. All minutes of meetings and all reports of the JAMB shall be made publicly avail-
able within 30 days of being finalized by the IAMB. IAMB members may express dissent-
ing views to be published in the minutes or reports.

C. The IAMB shall take all reasonable steps to ensure the protection of sensitive and
confidential materials.

5. IAMB Chair

A. The IAMB shall choose a Chair from among its members, by unanimity of its mem-
bers, for a term not to exceed one year.

B. The Chair shall serve as the principal representative of the IAMB in communica-
tions with the CPA, the Central Bank of Iraq and other third parties.
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C. The Chair shall guide the Secretariat in the preparation and maintenance of all offi-
cial IAMB records and minutes of IAMB meetings.

D. The IAMB will facilitate the reporting provided for in paragraph 24 of resolution
1483.

6. Meetings and Decisions

A. The IAMB shall determine the frequency and location of its regular meetings,
which shall occur, at least, quarterly.

B. Extraordinary meetings shall be convened by the Chair or at the request of any two
members of the IAMB.

C. A quorum for any IAMB meeting shall be at least three of the four IAMB members.

D. The intention is for the IAMB to act and make decisions on a consensus basis. To
the extent not feasible and unless otherwise specified herein, the IAMB shall make deci-
sions by majority vote of all IAMB members.

E. The IAMB, in its discretion, may invite the External Auditor(s), observers, or other
relevant parties to attend IAMB meetings.

7. Administrative Coordinator/Secretariat

A. The CPA shall appoint an Administrative Coordinator to handle requests from the
IAMB for logistical support to be provided, as appropriate, in connection with IAMB meet-
ings and other general IAMB business.

B. The costs incurred by IAMB members, their alternates and advisors shall be paid by
their respective institutions.

C. Reasonable costs, as mutually agreed upon with the CPA, incurred by the External
Auditor(s), any special auditor(s), and any technical experts and outside consultants en-
gaged by the IAMB to carry out duties for or on behalf of the IAMB shall be reimbursed
with DFI funds.

D. IAMB members and their alternates and advisors shall not be entitled to receive
any salary or other compensation from the CPA or DFI for their services.

E. The IAMB shall establish a Secretariat which will be located in Baghdad. The Sec-
retariat shall provide administrative support to the IAMB, including the safeguarding of
IAMB minutes and records and internal deliberations and communications of IAMB mem-
bers. The costs associated with the Secretariat, IAMB meetings and other general IAMB
business shall be borne by the four institutions referenced in 2.A above.

8. Amendments, Additional Procedures and Delegations

A. Any amendments to these terms of reference shall require unanimous approval of
all IAMB members, after consulting with the CPA, and shall be published by the CPA. The
CPA's consent will be required for any amendment that may materially affect the rights or
responsibilities of the CPA.

B. The IAMB may adopt other procedures necessary to implement these terms of ref-
erence which procedures shall be consistent with these terms of reference. To the extent
such procedures may materially affect the rights or responsibilities of the CPA, the IAMB
shall consult with the CPA prior to the adoption of such procedures.
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C. The IAMB may appoint or call upon technical experts or outside consultants, as
necessary, to fulfill the purposes and functions set forth in these terms of reference.

D. In the event of any inconsistency between these terms of reference and the provi-
sions of any CPA decree or regulation including, without limitation, the CPA regulations
establishing the DFI and the Program Review Board, the provisions of these terms of ref-
erence shall prevail.

9. Establishment and Dissolution

A. Upon unanimous approval of these terms of reference by the Executive Heads of
the four institutions referenced in 2.A above, after consulting with the CPA, the IAMB shall
be established. The terms of reference of the IAMB shall be published by the CPA.

B. Once an internationally recognized, representative government of Iraq is properly
constituted, as specified in resolution 1483, arrangements will be made for the prompt dis-
solution of the IAMB.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

STATUTS DU CONSEIL INTERNATIONAL CONSULTATIF ET DE
CONTROLE

1. Objet
Le Conseil international consultatif et de contr6le (CICC) a pour vocation de promou-

voir les objectifs 6nonc~s dans la resolution 1483 (2003) (resolution 1483) du Conseil de
s~curit6 de I'ONU visant A garantir que le Fonds de d6veloppement pour l'Iraq (FDI) sera
utilis6 dans la transparence pour r~pondre aux besoins 6nonc~s au paragraphe 14 du dis-
positif de cette r~solution et que les ventes A l'exportation de p~trole, de produits p~troliers
et de gaz naturel seront mises en conformit6 avec les pratiques optimales en vigueur sur le
march6 international.

2. Membres

A. Le CICC sera compos&, comme indiqu6 au paragraphe 12 de la r~solution 1483, de
repr~sentants dfiment habilit~s par le Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, le Directeur
g~n~ral du Fonds montaire international et le Directeur g~n~ral du Fonds arabe de d~vel-
oppement &conomique et social et le President de la Banque internationale pour la recon-
struction et le d~veloppement. Chacune de ses institutions sera repr~sent~e par un membre
du CICC.

B. Le CICC, aprbs consultation avec l'Administrateur de l'Autorit6 provisoire de la co-
alition (APC), pourra nommer cinq observateurs au CICC sur une liste de candidats quali-
fi~s ind~pendants, dont des ressortissants iraquiens nomms par le Conseil d'administration
de l'Iraq. Chacune de ces nominations sera approuv~e A l'unanimit6 par tous les membres
du CICC.

C. Lors des reunions du CICC, chaque membre pourra 8tre accompagn6 d'un suppliant
d~sign& par le chef de secretariat de Pinstitution concernm&e et d'un maximum de deux con-
seillers.

3. Pouvoirs et responsabilit~s

A. La s~lection d'experts-comptables ind~pendants (le v~rificateur ou les v~rificateurs
externes des comptes). Les experts-comptables ind6pendants visas aux paragraphes 12 et
20 de la r~solution 1483 (le "vrificateur exteme" ou les 'vrificateurs externes") seront
proposes et nomm~s par l'Administrateur de I'APC, sous r6serve de l'approbation du CICC.
La procedure de selection du vrificateur ou des v~rificateurs externes et les statuts relatifs
aux objectifs, A la port&e et A l'approche des travaux du v~rificateur ou des v~rificateurs ex-
ternes seront approuv~s par le CICC.

B. La port~e des v&rifications externes devrait permettre au CICC d'atteindre l'objectif
6nonc6 au titre 1 ci-dessus. La port~e des verifications externes couvrira: i) les ventes d'ex-
portation de p~trole, de produits p~troliers et de gaz naturel de l'Iraq (les "ventes d'exporta-
tion"), dans le sens de l'objectif visant A garantir que les ventes A lexportation seront mises
en conformit& avec les pratiques optimales en vigueur sur le march6 international; ii) les
"comptes de recettes des produits p~troliers" d~tenus par la Banque centrale de l'Iraq A la
Banque f(d~rale de reserve de New York; iii) le FDI (y compris mais sans s'y limiter, les
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entr6es, les investissements et autres actifs, d6caissements, obligations financi~res et
r6serves du FDI), dans le sens de l'objectif visant A garantir une utilisation transparente du
FDI conform6ment aux proc6dures de contr6le applicables; et iv) les d6caissements des res-
sources du FDI, dans le sens de l'objectif visant A garantir une utilisation des fonds du FDI
conformes aux besoins pour lesquels ils ont 6 d6caiss6s. Aux fins de I'alin~a iv), les v6rif-
icateurs aux comptes a) 6tabliront si les d6caissements provenant du FDI sont dfiment au-
toris&s et regus par le b6n6ficiaire d6sign6; et b) 6valueront si les contr6les (y compris
lobligation de produire les rapports appropri6s) du b6n6ficiaire d6sign6 suffisent A garantir
que les d6caissements du FDI sont utilis6s aux fins auxquelles ils sont destin6s. Cette 6val-
uation sera ex6cut6e par les v6rificateurs externes, tel que stipul& dans le contrat.

C. lvaluation de la v6rification. Le CICC examinera les rapports de v6rification 6tablis
par le v6rificateur ou les v6rificateurs externes et 6tablira si les v6rifications ont W men6es
de mani&e satisfaisante et exhaustive et en toute conformit6 avec les normes appropri6es.

D. Contr6les intemes/pr6sentation des rapports financiers. Le CICC surveillera la
pr6sentation des rapports financiers et les syst~mes de contr6le interne tablis par I'APC
pour les r6gions soumises A une v6rification externe vis6e au paragraphe 3B ci-dessus, et
informera, le cas 6ch6ant, PAPC de la valeur de ces syst~mes.

E. Wrifications sp~ciales. Le CICC pourra d6cider, s'il y a lieu, en vertu des meilleures
pratiques internationales de verification que le v~rificateur ou les v&ificateurs externes ou
autres experts-comptables ind6pendants ("v~rificateurs sp6ciaux") proc~dent A des v6rifi-
cations sp6ciales dans toutes les r6gions relevant du mandat du CICC et conform6ment aux
objectifs de la r6solution 1483 du Conseil de s6curit6. Apr~s consultation avec IAPC, le
CICC 6tablira les statuts relatifs aux objectifs, A la port6e et A l'approche concernant toute
v6rification qui sera men6e conform6ment aux normes intemationales en mati~re de v~ri-
fication.

F. Acc~s A l'information. Le CICC sera autoris6 A examiner tous les registres financiers
et autres et A les rendre accessibles A tout le personnel relevant de son mandat, y compris
ceux faisant lobjet d'une v6rification externe vis6e au paragraphe 3B ci-dessus, ainsi que
les registres du v6rificateur ou des v6rificateurs externes, des v6rificateurs sp6ciaux et des
v6rificateurs internes dont IAPC s'attachera les services, selon qu'il sera n6cessaire, pour
ex6cuter des tAches li6es aux objectifs et aux fonctions 6nonc6s dans les pr6sents statuts.

G. Le CICC, conform6ment A ses statuts, ex6cutera des fonctions similaires A celles des
comit6s de v6rification externes et foumira des informations et des commentaires A I'APC,
s'il y a lieu, afin de r6pondre aux besoins 6nonc6s dans la r6solution 1483 du Conseil de
s6curit&.

4. Diffusion publique

A. Le CICC veillera A ce que tous les rapports de v&ification pr6vus par les pr6sents
statuts, ainsi que les observations du CICC sur ces rapports, soient rendus publics.

B. Tous les proc&s-verbaux et rapports du CICC seront rendus publics dans les 30jours
suivant leur mise au point finale par le CICC. Les membres du CICC pourront exprimer
leurs divergences de vues qui seront publi6es dans les proc~s-verbaux ou les rapports.

C. Le CICC prendra toutes les mesures raisonnables pour assurer la protection des doc-
uments de caract~re sensible et confidentiel.
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5. Pr6sident du CICC :

A. Le CICC 61ira A l'unanimit6 un Pr6sident parmi ses membres pour une p6riode n'ex-
c6dant pas un an.

B. Le Pr6sident agira en qualit6 de repr6sentant principal du CICC en communication
avec I'APC, la Banque centrale de l'Iraq et autres tierces parties.

C. Le Pr6sident assistera le secretariat dans rtablissement et la tenue de tous les rap-
ports officiels du CICC et des proc~s-verbaux des r6unions du CICC.

D. Le CICC facilitera l'tablissement de rapports conform6ment au paragraphe 24 de
la r6solution 1483.

6. Reunions et d6cisions

A. Le CICC d6terminera la fr6quence et le lieu de ses r6unions ordinaires, qui se tien-
dront au moins tous les trois mois.

B. Des r6unions extraordinaires seront convoqu6es par le Pr6sident ou A la demande de
deux membres au moins du CICC.

C. Un quorum de trois des quatre membres au moins du CICC sera requis pour ]a tenue
d'une r6union du CICC.

D. Le CICC entend agir et prendre des d6cisions par consensus. Mais dans la mesure
ou cela s'av6rerait impossible et A moins qu'il ne soit autrement sp6cifi6 en ce sens, le CICC
rendra ses d6cisions A la majorit6 des voix de tous les membres du CICC.

E. Le CICC, A sa discr6tion, pourra inviter le v6rificateur ou les v6rificateurs externes,
des observateurs ou autres parties pertinentes A assister aux r6unions du CICC.

7. Coordonnateur administratif/secr6tariat

A. L'APC nommera un coordonnateur administratif charg& de traiter les demandes du
CICC en mati~re de soutien logistique, le cas 6ch6ant, en relation avec les r6unions du
CICC et autres affaires g6n6rales du CICC.

B. Les d6penses encourues par les membres du CICC, leurs suppl6ants et leurs con-
seillers seront A la charge de leurs institutions respectives.

C. Les d6penses raisonnables, convenues d'un commun accord avec I'APC, encourues
par le v6rificateur ou les v6rificateurs externes, des v~rificateurs sp6ciaux et des experts
techniques et consultants extemes engag6s par le CICC pour ex6cuter des taches pour le
compte du CICC ou en son nom seront rembours6es par pr6l vement sur les fonds du FDI.

D. Les membres du CICC et leurs suppl6ants et conseillers ne seront pas autoriss a
recevoir un salaire ou toute autre forme de compensation de IAPC ou du FDI en 6change
de services.

E. Le CICC 6tablira un secr6tariat qui sera situ& A Bagdad. Le secr6tariat fournira un
soutien administratif au CICC, y compris ia protection des proc~s-verbaux et des rapports
du CICC et des d6lib6rations et communications internes des membres du CICC. Les coats
lis au secr6tariat, aux r6unions du CICC et autres affaires g6n&rales du CICC seront A la
charge des quatre institutions visees au paragraphe 2A ci-dessus.

8. Amendements, proc6dures additionnelles et d616gations
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A. Tout amendement A ces statuts devra &tre approuv& & l'unanimit6 par chacun des
membres du CICC, apr~s consultation avec I'APC, et sera publi& par l'APC. Le consente-
ment de I'APC sera requis pour tout amendement susceptible d'affecter matrriellement les
droits ou les responsabilitrs de I'APC.

B. Le CICC pourra adopter d'autres procedures nrcessaires A l'application de ces stat-
uts, lesquelles devront &tre conformes A ces statuts. Dans la mesure o6i ces procedures se-
ront susceptibles d'affecter matrriellement les droits ou les responsabilitrs de I'APC, le
CICC consultera I'APC avant ladoption desdites procedures.

C. Le CICC pourra designer ou inviter des experts techniques ou des consultants ex-
temes, le cas 6chrant, pour executer des tfches lies aux objectifs et fonctions 6noncrs dans
ces statuts.

D. Dans le cas de contradictions entre ces statuts et les dispositions d'un drcret ou d'un
r~glement de I'APC, y compris, sans limitations, les r~glements 6tablissant le FDI et le Bu-
reau d'examen des programmes, les dispositions de ces statuts prrvaudront.

9. Creation et dissolution

A. Sur approbation unanime des presents statuts par les chefs de secretariat des quatre
institutions visres au paragraphe 2A ci-dessus et apr~s consultation avec I'APC, le CICC
sera cr66. Les statuts du CICC seront publirs par I'APC.

B. D~s qu'un gouvernement reprrsentatifde l'Iraq aura 6 dfiment constitu6 et reconnu
par ia communaut6 internationale, tel que stipul6 dans la resolution 1483, des dispositions
seront prises sans drlai pour dissoudre le CICC.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EUROPEAN COMMUNITY CONTRIBUTION AGREEMENT WITH THE
UNITED NATIONS CONCERNING SMALL ARMS RELATED
ACTIVITIES OF THE UNITED NATIONS REGIONAL CENTRE FOR
PEACE, DISARMAMENT AND DEVELOPMENT N LATIN AMERICA
AND THE CARIBBEAN ["UN-LiREC", LIMA, PERU]

[CFSP/2003/005/IJN-LiREC]

The European Community, represented by the Commission of the European Commu-
nities, ("the Contracting Authority") of the one part, and

The United Nations, represented by its Department for Disarmament Affairs (DDA),
with its Head Office at the United Nations Secretariat, New York, ("the Organisation") of
the other part,

Have agreed as follows:

SPECIAL CONDITIONS

Article 1 - Purpose

1(1) The purpose of this Agreement is a contribution by the Contracting Authority for
the implementation, through the United Nations Regional Centre for Peace, Disarmament
and Development in Latin America and the Caribbean ("UN-LiREC", located in Lima, Pe-
ru), acting as an extension and on behalf of the United Nations Department for Disarma-
ment Affairs (DDA), of the action entitled: "European Union contribution to combating the
destabilising accumulation and spread of small arms and light weapons in Latin America
and the Caribbean" ("the Action").

1(2) The Organisation will be awarded the contribution on the terms and conditions set
out in this Agreement, which complies with the provisions of the 29 April 2003 Financial
and Administrative Framework Agreement between the European Community and the
United Nations and consists of these special conditions ("Special Conditions") and their an-
nexes.

1(3) The Organisation accepts the contribution and undertakes to do everything in its
power to implement the Action under its own responsibility.

Article 2 - Entry into force and Implementation Period

2(1) This Agreement shall enter into force on the date when the last of the two Parties
signs.

2(2) The implementation of this Agreement will begin on 1 August 2003. Expenditure
incurred in implementing the Action shall be eligible as from that date.
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2(3) The implementation period of this Agreement, as laid down in Annex I, is 12
months.

Article 3 - Financing the Action

3(1) The total cost of the Action eligible for financing by the Contracting Authority is
estimated at EUR 700,000, as set out in Annex III.

3(2) The Contracting Authority undertakes to finance a maximum of EUR 700,000
("EU Contribution"); the final amount will be established in accordance with Article 17 of
Annex II.

Article 4 - Technical and financial reporting and payment arrangements

4 (1) Narrative and financial reports shall be produced in support of payment requests,
in compliance with Articles 2 and 15(1) of Annex II. In derogation of Article 2(6) of
Annex 1I, the following reports referred to in Article 2 of Annex I must be submitted in 3
copies in English on the following dates:

- intermediate reports on the Action's technical and financial implementation - con-
cerning the entire project, and including information on the use of the EU Contribution -
every 3 months following the starting date of the Action specified in Article 2(2);

- a final report within 6 months following the closing date of the Action specified in
Article 2(3).

4 (2) Payment will be made in accordance with Article 15 of Annex II; of the options
referred to in Article 15(1), the following will apply:

Option 1

Prefinancingl: EUR 663,872

Forecast final payment EUR 36,128
(subject to the provisions of Annex II)

. The reasons for the increase of the prefinancing from the normal 80% to 95% are
that UN-LiREC receives no funds from the regular budget of the UN or DDA, and
that all its activities are based on voluntary contributions. Furthermore, neither
DDA nor the UN allocate extra "buffer"funds to UN-LiREC, and the latter does
only have the funds at its disposal that reach its Trust Fund. Thus, receiving only
an 80% advance would mean that UN-LiREC can only pursue activities with these
funds as they have no reserves or extra funds to "borrow" from.
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Article 5 - Contact addresses

Any communication relating to this Agreement shall be in writing, shall state the num-
ber and title of the Action, and shall use the following addresses

For the Contracting Authority:

Payment requests and attached reports, including requests for changes to bank account
arrangements shall be sent to:

European Commission:

Directorate General for External Relations

For the attention of Unit ER/A/2

Office CHAR 12/158

Rue de la Loi 200

B-1049 BRUSSELS

Belgium

Copies of the documents referred to above, and correspondence of any other nature,
shall be sent to:

European Commission

Directorate General for External Relations

For the attention of Unit ER/A/3

Office CHAR 12th floor

Rue de la Loi 200

B-1049 BRUSSELS

Belgium

For the Organisation

Address

Regional Clearing-house Project

United Nations Regional Centre for Peace Disarmament and

Development in Latin America and the Caribbean

Department for Disarmament Affairs

Francisco Tamayo 280

San Isidro 17

Lima

Peru
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Bank Account

J.P. Morgan Chase Bank

International Agencies Banking

1166 Avenue of the Americas

New York, New York 10036

SWIFT No.: CHASUS33

ABA Routing No.: 021000021

United Nations General Trust Fund Account

Account No.: 485001969

earmarked for Trust Fund DBA (United Nations Regional Centre for Peace, Disarma-
ment and Development in Latin America and the Caribbean)

Article 6 - Annexes

6(1) The following documents are annexed to these Special Conditions and form an
integral part of the Agreement:

Annex I: Description of the Action

Annex II: General Conditions applicable to European Community contribution agree-
ments with international organisations

Annex III: Budget for the Action

Annex IV: financial identification form

Annex V: standard request for payment

6(2) In the event of a conflict between the provisions of the Annexes and those of the
Special Conditions, the provisions of the Special Conditions shall take precedence. In the
event of a conflict between the provisions of Annex II and those of the other annexes, the
provisions of Annex II shall take precedence.

Article 7 - Other specific conditions applying to the Action

The following shall supplement the General Conditions:

7(1) The Organisation shall appoint a financial officer responsible for the proper ac-
counting of the EU Contribution, and in particular for the reports referred to in Article 4(1).

7(2) Under the provisions of Article 6 of Annex II, the Organisation shall assure that
the EU Contribution will be featured and highlighted in all aspects, including through/in
the following

- Inclusion in the Training Material, Brochures and other Documents produced in the
course of the Action, and with relevance to it

- Opening statements of training courses, meetings and of seminars organized under
the aegis of UN-LiREC, with relevance to the Action

- Reports on the activities of UN-LiREC and its partners, with relevance to the Action
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- Press releases with relevance to the Action

7(3) By derogation from Article 10.3 of Annex II, the origin of the goods and the na-
tionality of the companies and experts selected shall be determined in accordance with the
Organisation's relevant rules in any case.

Done at New York and Brussels in three originals in the English language, two for the
Contracting Authority and one for the Organisation.

For the Organisation

MR. JEAN-PIERRE HALBWACHS,
Controller, United Nations

Date: 30/X/03

For the Contracting Authority

MRS FLORIKA FINK-HOOIJER,
Head of Unit ER/A/2
Date: 16 OCT. 2003
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ANNEX I

DESCRIPTION OF THE OPERATION

REGIONAL CLEARING-HOUSE PROGRAMME ON FIREARMS, AMMUNITION AND EXPLOSIVES
IN LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN: A COORDINATED APPROACH

1. Objectives:

Overall objective: To provide States in the region with assistance in (a) implementing
regional agreements and regulations and (b) developing a co-ordinated approach to prevent
firearms trafficking and improve capabilities and capacities in the region.

Project Objective: To (a) train the trainers (instructors) in law enforcement academies
(e.g. police and customs) through the development of specific courses and simulation ex-
ercises, (b) develop equipment with the view of facilitating efforts to improve the control
of the legal firearms trade, prevent and combat their illicit trafficking in Latin America and
the Caribbean; (c) facilitate destruction of surplus weapons and improvements of stockpile
management, and (d) support parliamentarians in improving, harmonizing and standardiz-
ing legislation and control mechanisms related to laws on firearms, ammunition and explo-
sives and other related.

2. Programme Features

2.1. Training the Trainers & Databases

The project aims at training law enforcement instructors in curbing illicit firearms and
ammunition trafficking in Latin America and the Caribbean. It also provides law enforce-
ment in the region with more integrated equipment and tools to improve their communica-
tion and control of the legal trade of firearms, their parts and ammunition, as a practical step
to implement regional agreements on these weapons.

This project has two main components:

(1) Training the trainers (instructors) in police and customs academies through the de-
velopment of specific courses and simulation exercises, by:

- Providing basic knowledge on firearms-related issues: to be delivered to recruits and
other persons who have not had previous training, notably, officers who are not assigned to
special duties relating to firearms, their parts and ammunition interdiction issues;

- Exposing qualified officers to an Investigators' Course: to be delivered to officers
whose primary role is drugs, organised and street crime and counter-guerrilla movement in-
terdiction;

- Training experienced officials for an Advanced Course: to be delivered to more se-
nior officers who have the responsibility for managing operations and/or specialist units.

(2) Development of support equipment for the law enforcement community, members
of parliaments and others with the view of facilitating efforts to improve the control of the
legal firearms trade, prevent and combat their illicit trafficking by means of developing:-
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- One computer database on import, export and transit of firearms, their parts and am-
munition;

- One computer database on national legislation and international legal instruments;

- One computer database on national points of contact;

- One web front-page providing easy access to all these databases.

The primary audience is law enforcement officials involved in the control of the fire-
arms problem. The project has a focused audience in as far as the training courses are con-
cerned and addresses trainers at police and customs academies. The support equipment
under development will also allow for other users to benefit from this project, e.g., the na-
tional legislation database shall be open to be assessed by the public for consultations.

The outcomes of the project are the following:

- Enhanced efficiency in law enforcement and customs through better knowledge
among law enforcement officials concerning for example national and regional laws, leg-
islation and treaties (existing and proposed), firearms classification, nomenclature and
identification, search and seizure techniques, firearms safety and proper handling and safe-
guarding of evidence and exhibits, movement and trends of illicit firearms (drugs, organ-
ised crime), investigative techniques-reporting; tracing recovered weapons; regional
information sharing; intelligence co-ordination etc.

- Training manuals, syllabus and related material, to be further used by national law
enforcement academies;

- Support equipment (databases), for national and regional use.

The methodology of the project is based on a large number of activities ranging from
the development of research, training courses, field simulation exercises and re-visits of
students after one year of the date of participation in the basic course. Course instructors
are drawn from the law enforcement community, members of parliament, universities and
civil society to provide a blend that reflects the interest of all sectors involved in the issue
of firearms.

EU funds will be a contribution to cover training course costs during the period 1 Au-
gust 2003 - 31 July 2004, travel of participants and UN-LiREC staff to the training courses,
including per diem, office and equipment costs, the publication of training manuals and/or
annexes, and the purchase of two cars (for the training facilities in Uruguay and Costa
Rica). The funds will also cover the development of databases and related training semi-
nars, including travel and per diem costs for participants and staff, computer equipment,
and transport.

Construction work will have to be undertaken to improve training facilities at the Uni-
versity for Peace in Costa Rica and the Police Academy in Uruguay, including refurnishing
and purchase of computers and equipment. This will help to avoid recurrent high logistical
costs for future training rounds, such as for housing the students in hotels and renting equip-
ment. The construction would not include offices, but be limited to operational require-
ments.

2.2. Weapons Destructions and Stockpile Management
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The 2006 Lima Challenge on Firearms and Ammunition Destruction and Stockpile
Management is an initiative aiming at responding to the requests made by Latin American

and Caribbean States to assist them to implement the 1997 Inter-American Convention
Against the Illicit Manufacturing of and Trafficking in Firearms, Ammunition and Explo-

sives and Other Related Materials (CIFTA) and the 2001 United Nations Programme of
Action to Prevent, Combat and Eradicate the Illicit Trade in Small Arms and Light Weap-

ons in All Its Aspects.

The initiative launches a challenge based on a surplus and de-commissioned weapons

and ammunition destruction and firearms stockpile management improvement. UN-LiREC

and its partners assist States in the destruction of such weapons and the improvement of
their storage facilities.

This project has three major components:

(1) Planning missions: UN-LiREC sends officials to take stock of the firearms and am-

munition situation in order to identify needs and solutions to given problems and prepare
recommendations on methods, means and time-frame for follow-up measures, funding re-
quirements and administrative procedures.

(2) Destruction event: A Monitoring and Verification Commission (MaVC) is created,

consisting of firearms and ammunition experts that are sent to the destruction site to con-
duct, monitor and verify the destruction, as well as to ensure related safety and environmen-
tal requirements. The event is finalized with an official event where the general public is

invited.

(3) Stockpile Management: Secure improvements of seized and de-commissioned fire-

arms storage facilities is particularly important to reduce the illicit spread of firearms. To
improve the facilities usually takes a longer time period than the first two components due

to the need to make structural studies, purchase security and other equipment, as well as to
plan and develop other more administrative activities and training courses.

During 2003-2004, UN-LiREC will respond to the five requests made by Argentina
(Buenos Aires and Mendoza), Brazil (Rio de Janeiro), Paraguay (Asuncion) and Peru (Li-
ma) to reduce the impact of firearms in these countries, improving the efficiency, transpar-
ency and safety of the destruction processes/activities, train law enforcement personnel and
to assist in establishing better stockpile management facilities and practices. UN-LiREC
will also provide similar assistance to other countries in Latin America and the Caribbean

that make similar requests. Training regarding weapons destruction and stockpile manage-
ment related activities and tools will take place as part of the Training the Trainers project.

The outcomes of the project are the following:

- A progressive implementation of the United Nations 2001 Programme of Action on

the illicit trade in small arms and of the proposals and suggestions of concrete actions pre-
sented and subscribed in regional and sub-regional meetings;

- Reduction of the amount of surplus and de-commissioned firearms and their illicit
spread in the region;

- Prevention of illicit spread of surplus and de-commissioned firearms;

- Development of a firearms training packages and their use in law enforcement acad-

emies throughout the region;
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- Production of a firearms registration tool for collection to destruction, including
stockpile security and management.

EU funds would cover the cost for planning missions, including travel of staff and per
diem, as well as weapons destructions during the period in question (planned in at least
three countries). The cost of undertaking weapons destructions includes travel for 25 peo-
ple per destruction (staff and experts of the Monitor and Verification Committee), purchase
of security material, and events to encourage public awareness of the destruction. The funds
would further contribute to cover the construction and improvement of stockpile facilities
in the countries, including costs for heat, smoke and movement sensors, cameras, walls,
fences, bullet proof windows and doors, control checks and electronic registration mecha-
nisms.

2.3. Parliamentary Exchange Initiative:

The Parliamentary Exchange Initiative is a project destined to prevent armed violence
and reinforce human security in Latin America and the Caribbean through a focus on the
political/legislative aspects of firearms. The Initiative has assisted the creation a permanent
inter-regional forum where parliamentarians, representatives from governmental and inter-
national organizations, as well as civil society, can debate, elaborate and deepen their
knowledge on specific and complex issues such as firearms legislation and matters of in-
ternational security.

The initiative has four different components:

(1) Development of research and comparative tables on legal norms and instruments,
by:

- Reviewing and complementing the research work carried out by local organizations;

- Establishing a Permanent Coordinating Committee;

- Outlining the principal characteristics the Permanent Forum members should consid-
er.

(2) Organization of meetings/Inter-Parliamentarian conferences and workshops,
such as:

- Meetings/Inter-Parliamentarian conferences to summon representatives from the dif-
ferent Public Security Commissions working on firearms issues;

- International conferences aimed at informing parliamentarians on the firearms situa-
tion, discussions with international and non-governmental organizations, etc;

- Workshops and seminars intended to examine technical and juridical aspects con-
nected to the firearms problems;

- Informal consultations with governments and parliaments.

(3) Organization of follow-up groups and annual evaluations, such as:

- Meetings chaired by the coordinators of the Permanent Committee (UN-LiREC and
SweFOR), convening representatives of parliaments and civil society with the aim of eval-
uating the development of the different areas and activities of the project.

(4) Dissemination of information:

- Publications;
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- Audiovisual material/mass media communication;

- Database/Web page.

The principal activities are oriented towards Parliaments as institutions, in particular,
the representatives of the Commissions directly involved with the problem of firearms,
such as the Departments of Foreign Affairs, Defence, Government, and Public Security
Commissions. Other parliamentarian institutions, such as PARLACEN and FOPREL, also
take part in the Initiative. The representatives of governmental and research institutes, as
well as the mass media, experts and institutions of civil society, are invited whenever pos-
sible.

Expected outcomes:

- A better flow of information and transparency on firearms issues;

- Universal ratification of the Inter-American Convention Against the Illicit Manufac-
turing of and Trafficking in Firearms, Ammunition, Explosives, and Other Related Mate-
rials (CIFTA);

- Flexible and modem legislative systems adapted for the necessary requirements
needed to better control the legal firearms' trade and combat its illicit trafficking;

- Legislative systems adapted to norms and conventions as well as regional, sub-re-
gional and global treaties;

- A progressive implementation of the United Nations 2001 Programme of Action on
the illicit trade in small arms and of the proposals and suggestions of concrete actions pre-
sented and subscribed in regional and sub-regional meetings;

- A dynamic and constant exchange between parliamentarians of the region, as well as
between extra-regional parliamentarians;

- The creation of a platform for the promotion and development of new forms and pos-
sibilities for international cooperation.

EU funds will cover travel costs for staff, meetings, fundraising missions and a small
workshop with parliamentarians, as mentioned in the Action Plan.

3. Political Assessment

The Inter-American Convention Against the Illicit Manufacturing of and Trafficking
in Firearms, Ammunition, Explosives, and other Related Materials (CIFTA), the Model
Regulations for the Control of the International Movement of Firearms, their Parts and
Components and Ammunition (the Model Regulations), and the United Nations Confer-
ence on Illicit Trade in Small Arms and Light Weapons in All its Aspects Programme of
Action (Programme of Action), are three legal instruments subscribed by most States in the
Latin American and Caribbean region, where they have expressed their clear political com-
mitment and vision regarding implementing their different requirements, to which the pro-
posed project is directly related.

Implementation of CIFTA and the Model Regulations has been slow for mainly four
reasons:

1. Insufficient awareness for ratification and implementation of these instruments in
the region;
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2. Lack of qualified human and material resources to enforce firearms control;

3. Slow pace of events among law enforcement officials and other interested individ-
uals due to low level of trans-national co-operation;

4. Need to adapt/improve national firearms legislation.

This project will address this situation by assisting countries to better understand and
implement the different requirements of the agreements. It will also addresses very specific
problems: how to create a forum for co-operation in the region which could (a) provide a
common space forjoint co operation and co-ordination of activities related to OAS and UN
agreements and policies, (b) stimulate political will while at the same time providing an op-
portunity for practitioners to interact, co-operate and implement regional agreements, and
(c) provide leadership and a start in the implementation of regional agreements.

Needs for this kind of activities have been expressed by States and by the law enforce-
ment and customs community, especially regarding assistance in (a) implementing the re-
gional agreements and regulations and (b) developing a co-ordinated approach to prevent
firearms trafficking and support the improvement of capabilities and capacities in the re-
gion.

It should be noted that it will be very difficult to start implementation of CIFTA and
the Model Regulations if this project is not implemented. Neither CICAD nor CIFTA seem
to have had the necessary strength to motivate countries to move ahead in this direction,
nor does UN-LiREC alone. Therefore, there is a need to join forces and develop a co-ordi-
nated and co-operative approach to work on the implementation of these agreements.

4. Connection between project and overall development and security strategies

There is increasing recognition today that firearms proliferation has a direct impact on
the prospects for social and economic recovery and sustainable development in Latin
America and the Caribbean. Reportedly, there are approximately 500 million firearms in
circulation - one for every 12 people on the planet - and this widespread availability of fire-
arms can exacerbate social/family/personal security and crime, causing severe loss of hu-
man life and livelihoods in the region.

Economically insecure or conflict prone countries of the Latin America and Caribbean
region are particularly vulnerable to violence resulting from firearms proliferation. In ad-
dition, many of these developing countries have suffered disproportionately from their
widespread use and tackling firearms proliferation is one way of preparing the grounds for
development opportunities. Whilst such weapons remain in circulation, the potential for
conflicts erupting or resuming will remain.

Countries in Latin America and the Caribbean have acknowledged this phenomenon
as a threat to peace and security as well as to the prospects for sustainable development, and
expressed, through regional agreements, their political will to handle the excessive and un-
controlled accumulation and spread of firearms. There are, however, exceptional challeng-
es in tackling the problem, since ongoing conflicts and threats in daily lives themselves
sustain the demand for firearms and ammunition. Many governments also lack the capacity
to deal with illicit supplies or even to properly secure or create registers of in-country weap-
ons.
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4. Project Approach

4.1. Division of Roles

Activities in this project will be undertaken by the UN-LiREC and the Organization of
American States in co-operation with other institutions such as the University for Peace Af-
filiated with the United Nations (UPEACE), International Police Organization (INTER-
POL), and national law enforcement entities.

The primary audience is law enforcement officials involved in the control of the fire-
arms problem. National authorities will be involved in the following way:

- Training courses: police and customs officials;

- Computer database: police and customs officials, government entities and firearms
dealers;

- Legal documents database and White Book on Firearms Legislation: police and cus-
toms officials, government entities, members of parliament, firearms dealers, research
community and the public at large;

- National contact point database: police and customs officials, government entities,
members of parliament;

- Web front-page: police and customs officials, government entities, members of par-
liament, firearms dealers, research community and the public at large;

- Weapons destructions and stockpile management: police and customs officials, gov-
ernment entities.

Various countries in the region have indicated interest in hosting the training courses.
Hosting includes some degree of contribution in financial terms, e.g. provision of training
facilities, local transport and services, and other minor logistical and financial implications.

4.2. Coherence with past/current/future activities

The project is based on co-operation between UN-LiREC, the Inter-American Drug
Abuse Control Commission (CICAD) of the Organisation of America States (OAS) and the

Consultative Committee of the Inter-American Convention Against the Illicit Manufactur-
ing of and Trafficking in Firearms, Ammunition, Explosives, and other Related Materials
(CIFTA), and thereby coherent with past and current activities of these regional organiza-
tions, as well as of others. The training programme and support equipment for law enforce-
ment (police and customs) officials developed by these organizations is today considered
as the corner stone effort in the region to advance implementation of the international in-
struments.

The United Nations and the Organization of American States have organized aware-
ness-raising exercises on the need to implement these agreements in the last three years.
NGOs such as Viva-Rio and The Arias Foundation have been very active in the issue.
Course instructors is therefore drawn from the law enforcement community, members of
parliament, universities and civil society to provide a blend that reflects the interest of all
sectors involved in the issue of firearms. Representatives of the firearms industry are also
involved.
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4.3. Sustainability of project

The project has been supported by key stakeholders, who have demonstrated strong in-
terest in participating in one way or another in some of the activities of the project, or in
supporting it financially. On the regional level, various countries have indicated interest in
hosting the training courses. On the donor level, several European countries and Canada
have contributed to the project.

On a political level, the sustainability is secured through the adaptation of the national
curriculum of the police and customs academies to the CICAD/UN-LiREC training course
syllabus. This should allow for the contents of the courses to be exposed to more and more
law enforcement officials during its lifetime and beyond its termination.

5. Relation to EU Policies

5.1. The EU Joint Action

The EU has since the start of the Regional Clearing-house Programme been one of the
most important donors (together with the Netherlands and the UK). A possible contribution
of EUR 700,000 would be a significant financial contribution to the Centre, thus further
strengthening European security and development policies towards Latin America and the
Caribbean. The initiative provides a high level of visibility for the EU in the region, since
UN-LiREC's work involve 33 countries and cooperation with a number of important re-
gional organizations. High level of visibility is further assured especially in relation to
weapons destructions and improvement of stockpile facilities.

The project will advance efforts to build consensus in the relevant regional forums to
prevent the further destabilizing accumulation of firearms and to reduce existing accumu-
lations of firearms. Confidence building measures and national weapons legislation will be
strengthened through promotion of transparency and regular information exchanges. The
Project would also contribute directly to the EU's objectives of supporting the implemen-
tation of regional and global agreements.

The project thus relates directly to the goals of the EU Joint Action on Small Arms, as
well as its principles and measures set out in Article 2-4:

- To combat and contribute to ending the destabilizing accumulation and spread of
small arms: The project will further the EU's aims by reducing the number of firearms cir-
culating into and within the region through the implementation of effective national con-
trols, such as efficient border and customs mechanisms, regional and international
cooperation and enhanced information exchange, thus having a positive impact on other ef-
forts to reduce violence and conflicts. The project will also further the EU's aims by con-
trolling or eliminating surplus firearms in the region through weapons destructions and safe
storage.

- To contribute to the reduction of existing accumulations of these weapons to levels
consistent with countries' legitimate security needs: Compliance with international and re-
gional agreements, as well as revisions of national legislation, will be encouraged, especial-
ly regarding the import of firearms only for the countries' legitimate security needs, to a
level commensurate with their legitimate self-defence and security requirements.

- To help solve the problems caused by such accumulations: The project has a direct
relationship with EU policies and initiatives in Latin America and the Caribbean, since fire-
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arms trafficking is intimately linked to drug trafficking and any reduction of the former
would affect the later, where the EU has invested considerably and consistently on drug in-
terdiction initiatives and alternative crop production. A concrete case would be the impact
that an improved control would make on the circulation of firearms into Colombia, El Sal-
vador and the Triple-border of Argentina, Brazil and Paraguay, areas in Latin America
where the trafficking of firearms and ammunition fuel violence on a daily basis.

5.2. Co-operation between EU and Member States' national efforts

Work on the project is in compliance with the EU Member States' policies, and has al-
ready received individual contributions from the Governments of the Netherlands, Sweden
and the UK. The project also supports the plans and policies of other donors in the region
such as Canada, Norway, and the Netherlands, which have also joined to assist the Centre
in developing the current project.

6. Project Rationale

This request for continued funding of the project is based on the following lessons
learnt from the first implementation period:

- An increase in requests for participation by States in the region implies an increased
need for stability in the staff entity and thus predictability in funding.

- Raised efficiency in national controls needs to be supported by changes in national
legislation, why an involvement of parliamentarians is deemed necessary.

- The practical disarmament level needs to be strengthened by introducing planning
and performing of weapons destructions into the training-courses.

The following benchmarks will be used for evaluations and assessments:

- Compliance with the Action Plan in general

- 200 participants in the Firearms Database Training Course

- 80 participants in the Training Rounds in Central America

- 80 participants in the Training Rounds in South America

- At least 3 weapons destructions in the region

- At least 2 consultation meetings with Parliamentarians

The project will be evaluated according to standard EC procedures. Measures to
achieve a thorough assessment and evaluation include:

- The implementation of the projects will be made according to sound principles of fi-
nancial management.

- A final report will be submitted at the end of a project, summarizing the results
achieved.

- An assessment will be made in order to evaluate if its objectives have been reached
and if a follow-up is needed. Such an assessment will be made at least towards the end of
the project.

For timeline, please see attached Action Plan.
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Action Plan 1 August 2003 - 31 July 2004

Activity: Start date: End date: Location: Part.:
Firearms First Database Training Course: 19/08/03 20/08/03 UPEACE. Costa I
Planning Mission Rica

Firearms First Database Training Course Central 1/09/03 3/09/03 UPEACE, Costa 10
America Rica

Parliamentary Exchange Initiative: Consultations 16/09/03 25/09/03 Brazil, Chile 2

Training the Trainers Third Training-round: 1/10/03 31/10/03 UPEACE, Costa 25
Central America Rica
Firearms Second Database Training Course: 21/10/03 22/10/03 Nicaragua I
Planning Mission
Training the Trainers Second Training-round: 3/11/03 28/11/03 UPEACE, 25
South America _Uruguay

2006 Lima Challenge: Weapons Bahia, Brasilia,
Destruction/Stockpile Management in Brazil: 6/11/03 7/11/03 Rio de Janeiro 3
Planning Mission
2006 Lima Challenge: Weapons Destruction 10/11/03 28/11/03 Central America 1000
Central America (3 to 4 countries)
Firearms Second Database Training Course: 10/11/03 28/11/03 Nicaragua 10
Central America
Firearms Third Database Training Course: 24/11/03 27/11/03 UPEACE, Costa 10
Central America Rica

Parliamentary Exchange Initiative: Meeting 1/12/03 5/12/03 Brasilia 25
CICAD/UN-LiREC/SweFOR
Computer Equipment and Database Installation 6/12/03 7/12/03 Lim. Peru 12
and Training Seminar: Andean Group
Firearms Fourd Database Training Course: 8/12/03 11/12/03 UPEACE, Costa 10
Central America Rica

2006 Lima Challenge: Weapons 14/12/03 20/12/03 Bahia, Brasilia, 1000
Destruction/Stockpile Management in Brazil Rio de Janeiro
Firearms Fifth Database Training Course Central 2/02/04 5/0204 UPEACE, Costa 10
America Rica

Colombia,
Parliamentary Exchange Initiative: Consultations 12/02/04 15/02/04 vene ela 4

Training the Trainers Fourth Training-round: 2/02/04 5/03/04 UPEACE, Costa 25
Central America Rica

2006 Lima Challenge: Weapons Destruction in 1/03/04 4/03/04 Central America 3
Central America: Planning Mission
Parlamentary Exchange Initiative: White Book 13/03/04 17/03/04 Washington, USA 2

Parlmentry xchage Stockolm
Training the Trainers Third Training-round: 1/03/04 31/03/04 UPEACE, 25
South America _Uruguay

2006 Lima Challenge: Weapons Destruction 4/03/04 20/03/04 Central America 1000
Central America (3 to 4 countries)
Firearms Sixth Database Training Course: 4/04/04 7/05/04 UPEACE, Costa 10
Central America Rica
Parlamentary Exchange Initiative: Fund raising 8/05/04 12/05/04 Europe 2
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ANNEX II

General Conditions applicable to European Community contribution agreements with
international organisations

General and administrative provisions

Article 1. General obligations

Article 2- Obligations regarding information and financial and narrative reports

Article 3 - Liability

Article 4-Conflict of interests

Article 5-Confidentiality

Article 6- Visibility

Article 7-Ownership/use of results and equipment

Article 8 - Evaluation of the Action

Article 9-Amendment of the Agreement

Article 10- Contracting and Procurement

Article 11 - implementation period of the Agreement, suspension,force majeure

Article 12- Termination of the Agreement

Article 13- Settlement of disputes

Financial provisions

Article 14- Eligible costs

Article 15-Payments

Article 16- Accounts and technical and financial checks

Article 17- Final amount of financing by the Contracting Authority

Article 18- Recovery
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GENERAL AND ADMINISTRATIVE PROVISIONS

Article I - General Obligations

1. 1. The Organisation shall ensure that the Action is carried out in accordance with the
Description of the Action contained in Annex I and is responsible for achieving the objec-
tives set out therein. The Organisation shall report on the indicators of achievement speci-
fied in the Description of the Action.

1.2. The Organisation shall implement the Action with the requisite degree of care, ef-
ficiency, transparency and diligence, as required by best practice in the field concerned, and
in compliance with this Agreement.

The Organisation shall make every effort to mobilise all the financial, human and ma-
terial resources required for fill implementation of the Action, as specified in the Descrip-
tion of the Action.

1.3. The Organisation may act either alone or in partnership with one or more institu-
tions mentioned in the Description of the Action. It may also contract parts of the Action,
in accordance with the provisions of article 10 hereof

The Organisation is fully responsible for the co-ordination and execution of all con-
tracted activities. The Contracting Authority recognises no contractual link between itself
and the Organisation's partner(s) or between itself and a contractor.

1.4. The Organisation undertakes to ensure that the conditions imposed upon it under
Articles I, 3, 4, 5, 6, 7, 14, 16 and 17 of this Agreement also apply to all partners and con-
tractors involved.

If any of the Organisation's partners, contractors or agents indulges in corrupt practices
in connection with this or any other Action financed by the European Community or the
Contracting Authority, the latter may suspend or terminate the Agreement in accordance
with Article 12.2.

1.5. Without prejudice to Articles 1.3 and 10, the Agreement and the payments at-
tached to it may not be transferred or assigned to a third party in any manner whatsoever
without the prior written consent of the Contracting Authority.

1.6. Where the performance of the Action requires the pooling of resources from a
number of donors, and where it is not reasonably possible or appropriate to assign the share
contributed by each donor to each type of expenditure, the provisions regarding "Multi-do-
nor Actions" in these General Conditions will apply. In addition, Article 3(2) of the Special
Conditions will not show the percentage of estimated total eligible cost, to which the Con-
tracting Authority contributes, where the final funding of the Action is not known at the
time of signing the Agreement.

1.7. Where the European Community is not the Contracting Authority, it shall not be
a party to this Agreement, which shall only confer on it rights and obligations where ex-
plicitly stated. It will nevertheless endorse the Agreement to ensure that the Contracting
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Authority's contribution is eventually paid by the European Community budget , and the
provisions on visibility in this Agreement will apply accordingly.

Article 2 - Obligations Regarding Information and Financial and Narrative Reports

2.1. The Organisation shall provide the Contracting Authority with full information on
the implementation of the Action. To that end, the Organisation shall draw up intermediate
reports and a final report. These reports shall consist of a narrative part and a financial part.
Reporting, narrative as well as financial, shall cover the whole of the Action, regardless of
whether this Action is wholly financed or co-financed by the Contracting Authority.

2.2. The Contracting Authority may request additional information at any time. Such
information shall be supplied within 30 days of the request.

2.3. The Organisation shall send the Contracting Authority intermediate reports in ac-
cordance with the provisions below. Every report shall provide a complete account of all
aspects of implementation for the period covered.

The report shall be laid out in such a way as to allow comparison of the objective(s),
the means envisaged or employed (in particular all expenses actually incurred by the Or-
ganisation), the results expected and obtained and the budget details for the Action.

2.4. Where the implementation period of this Agreement exceeds 12 months, the Or-
ganisation shall submit at least a yearly intermediate narrative and financial report. The nar-
rative report shall directly relate to this Agreement and shall at least include:

- Summary and context of the Action;

- Activities carried out during the reporting period (i.e. directly related to the Action
description and activities foreseen in this Agreement);

- Difficulties encountered and measures taken to overcome problems;

- Changes introduced in implementation;

- Achievements/results by using the indicators included in this Agreement;

- Work plan for the following period including objectives and indicators of achieve-
ment. If the report is sent after the end of the period covered by the preceding work plan, a
new work plan, albeit provisional, is always required before such date.

2.5. The final report shall contain the above information (excluding the last bullet) cov-
ering the whole implementation period of this Agreement, information on the measures tak-
en to identify the European Union as the source of financing and details on the transfers of
property mentioned in article 7.3 if relevant, plus a full summary of the Action's income
and expenditure and payments received.

2.6. The reports shall be presented in the same language as the Agreement. They shall
be submitted at the following intervals:

A. if payments follow option 1 in Article 15.1: a single and final report shall be for-
warded to the Contracting Authority within six months of the end of the implementation

period of this Agreement as defined in Article 2 of the Special Conditions;

1. Where the contribution is financed out of the European Development Fund, mentions of European
Community financing must be read as referring to European Development Fund financing.
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B. if payments follow option 2 in Article 15.1:

- an intermediate report shall accompany every request for intermediate payment;

- the final report shall be forwarded to the Contracting Authority within six months of
the end of the implementation period of this Agreement as defined in Article 2 of the Spe-
cial Conditions.

2.7. Reports will be submitted in Euro, and may be drawn from financial statements
denominated in other currencies as per the Organisation's legislative requirements. Where
necessary, actual expenditure will be converted into Euro using the rate of exchange at
which the Contracting Authority's contribution was recorded in the Organisation's ac-
counts.

2.8. The Special Conditions may stipulate that the Organisation must supply an extra
copy of the reports for the European Commission Delegation in charge of monitoring the
Action.

2.9. If the Organisation fails to supply a final report by the final report deadline laid
down in Article 2.6, and fails to furnish an acceptable written explanation of the reasons
why it is unable to comply with this obligation, the Contracting Authority may refuse to
pay any outstanding amount and recover any amounts unduly paid.

Furthermore, where payments follow option 2 in Article 15.1 and the Organisation
fails to present an intermediate report and a request for payment by the end of each twelve-
month period following the date laid down in Article 2(2) of the Special Conditions, the
Organisation shall inform the Contracting Authority of the reasons why it is unable to do
so, and shall provide a summary of the state of progress of the Action. If the Organisation
fails to comply with this obligation, the Contracting Authority may terminate the Agree-
ment in accordance with the first indent of Article 12.2, refuse to pay any outstanding
amount and recover any amounts unduly paid.

2.10. In addition to the above mentioned reports, the Organisation will ensure that
progress and situation reports, publications, press releases and updates, relevant to this
Agreement, are communicated to the Contracting Authority as and when they are issued.

The Parties will further endeavour to promote close collaboration and exchange of in-
formation on the Action. The Organisation will invite the European Commission tojoin any
donor committee which may be set up in connection with Multi-Donor Actions.

2.11. In any event the Organisation shall inform the Contracting Authority without de-
lay of any circumstances likely to hamper or delay the implementation of the Action.

Article 3-Liability

3.1. The Organisation shall have sole responsibility for complying with any legal ob-
ligation incumbent on it.

3.2. The Contracting Authority cannot under any circumstances or for any reason
whatsoever be held liable for damage or injury sustained by the staff or property of the Or-
ganisation while the Action is being carried out. The Contracting Authority cannot there-
fore accept any claim for compensation or increases in payment in connection with such
damage or injury.



Volume 2229, 11-1264

3.3. Subject to the rules governing the Organisation's privileges and immunities, the
Organisation shall assume sole liability towards third parties, including liability for damage
or injury of any kind sustained by them while the Action is being carried out. The Organi-
sation shall discharge the Contracting Authority of all liability associated with any claim or
action brought as a result of an infringement by the Organisation or the Organisation's em-
ployees or individuals for whom those employees are responsible of rules or regulations, or
as a result of violation of a third party's rights.

Article 4- Conflict of Interests

The Organisation undertakes to take all necessary precautions to avoid conflicts of in-
terests and shall inform the Contracting Authority without delay of any situation constitut-
ing or likely to lead to any such conflict.

There is a conflict of interests where the impartial and objective exercise of the func-
tions of any person under this Agreement is compromised for reasons involving family,
emotional life, political or national affinity, economic interest or any other shared interest
with another party.

Article 5 Confidentiality

Subject to article 16, the Contracting Authority and the Organisation undertake to pre-
serve the confidentiality of any document, information or other material directly related to
the Agreement and duly classified as confidential, until at least five years after the end date
as specified in article 12.5. Where the European Commission is not the Contracting Author-
ity, it shall still have access to all documents communicated to the Contracting Authority,
and will maintain the same confidentiality.

Article 6 - Visibility

6.1. Unless the European Commission requests or agrees otherwise, the Organisation
shall take all appropriate measures to publicise the fact that an Action has received funding
from the European Union. Information given to the press, the beneficiaries of an Action, all
related publicity material, official notices, reports and publications, shall acknowledge that
the Action was carried out "with funding by the European Union" and shall display in an
appropriate way the European logo (twelve yellow stars on a blue background).

It is understood that the Organisation's equipment and vehicles may routinely carry its
emblem and other indications of ownership prominently displayed. In cases where equip-
ment or vehicles and major supplies have been purchased using funds provided by the Eu-
ropean Community, the Organisation shall include appropriate acknowledgement on such
vehicles, equipment and major supplies (including display of the European logo (twelve
yellow stars on a blue background) provided that such actions do not jeopardise the Organ-
isation's privileges and immunities and the safety and security of the Organisation's staff.

6.2. The size and prominence of the acknowledgement and European Union logo shall
be clearly visible in a manner that will not create any confusion regarding the identification
of the Action as an activity of the Organisation, the ownership of the equipment and sup-
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plies by the Organisation, and the application to the Action of the Organisation's privileges
and immunities.

6.3. All publications by the Organisation pertaining to Actions that have received fund-
ing from the European Community, in whatever form and whatever medium, including the
internet, shall carry the following or a similar disclaimer: "This document has been pro-
duced with the financial assistance of the European Union. The views expressed herein can
in no way be taken to reflect the official opinion of the European Union."

6.4. If the equipment bought with a European Community contribution is not trans-
ferred to local partners of the Organisation or the final recipient of the Action at the end of
the implementation period of this Agreement, the visibility requirements as regards this
equipment (in particular display of the European logo) shall continue to apply between the
end of the implementation period of this Agreement and the end of the overall Action, if
the latter is longer.

6.5. Publicity pertaining to European Community contributions shall quote these con-
tributions in Euro, in parenthesis if necessary. The Organisation's publications and reports
prepared in response to, and in accordance with, its legislative directives are excluded from
this provision.

6.6. The Organisation accepts that the Contracting Authority and the European Com-
mission publish in any form and medium, including on their websites the name and address
of the Organisation, the purpose of the contribution as well as the amount contributed and
if relevant the percentage of cofinancing.

Upon a duly substantiated request by the Organisation, the European Commission may
agree to forego such publicity if disclosure of the above information would risk threatening
the Organisation's safety or harming its interests.

Article 7 - Ownership/use of Results and Equipment

7.1. Ownership, title and industrial and intellectual property rights in the results of the
Action and the reports and other documents relating to it shall vest in the Organisation, as
the case may be together with third parties.

7.2. Notwithstanding the provisions of the first paragraph and subject to Article 5, the
Organisation grants the Contracting Authority (and the European Commission where it is
not the Contracting Authority) the right to use freely and as it sees fit all documents deriv-
ing from the Action, whatever their form, provided it does not thereby breach existing in-
dustrial and intellectual property rights.

7.3. Unless otherwise specified in the Special Conditions, the equipment, vehicles and
supplies paid for by the Contracting Authority's funding shall be transferred to local author-
ities or partners (excluding commercial contractors) of the Organisation or to the final re-
cipients of the Action by the end of the Action. The documentary proof of those transfers
shall be kept for verification along with the documents mentioned in article 16.3.
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Article 8 - Evaluation of The Action

8.1. Representatives of the European Commission shall be invited to participate in the
main monitoring and in the evaluation missions relating to the performance of the Action.
The results of such missions shall be reported to the European Commission.

8.2. This is without prejudice to any evaluation mission which the European Commis-
sion as a donor may wish to perform. Evaluation missions by representatives of the Euro-
pean Commission should be planned and completed in a collaborative manner between the
Organisation's staff and the European Commission's representatives, keeping in mind the
commitment of the Parties to the effective and efficient operation of this Agreement. These
missions are to be planned ahead and procedural matters are to be agreed upon by the Eu-
ropean Commission and the Organisation in advance. The mission will offer to make a draft
of its report available to the Organisation for comments prior to final issuance.

Article 9 Amendment of the Agreement

9.1. Any modification of the Agreement, including the annexes thereto, shall be set out
in writing in an amendment.

If the request for an amendment comes from the Organisation, the latter shall submit
that request to the Contracting Authority one month before the amendment is intended to
enter into force, unless there are special circumstances duly substantiated by the Organisa-
tion and accepted by the Contracting Authority. A request to extend the implementation pe-
riod of this Agreement must be duly justified and submitted no later than one month before
the end of it.

9.2. Where the amendment does not affect the basic purpose of the Action and the fi-
nancial impact is limited to a transfer within a single budget heading, or a transfer between
budget headings involving a variation (as the case may be in cumulative terms) of 15% or
less of the amount originally entered under a heading for eligible costs, the Organisation
may apply the amendment and shall inform the Contracting Authority accordingly in writ-
ing. This method may not be used to amend headings for administrative costs or the con-
tingency reserve.

Changes of address and changes of bank account may simply be notified. Changes of
bank account must be specified in the request for payment, using the financial identification
form attached as Annex IV.

Article 10 Contracting and Procurement

10.1. If parts of the Action are contracted, the contracting arrangements and partners
will be as specified in the Description of the Action. If they are not specified therein, the
Organisation will present them to the Contracting Authority as soon as they are available.
The Organisation will also inform the Contracting Authority, with as much prior notice as
possible, of changes in these arrangements. The Organisation will provide detailed infor-
mation on contracting arrangements in the final report.
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10.2. Unless otherwise agreed by the Parties in writing, the procurement of any goods,
works or services by the Organisation in the context of the Action shall be carried out in
accordance with the applicable rules and procedures adopted by the Organisation.

This is based on the understanding that the Organisation's rules and procedures con-
form to internationally accepted standards, including the award of contract to the tender of-
fering best value for money, in compliance with the principles of transparency and equal
treatment for potential contractors, care being taken to avoid any conflict of interests.

10.3. In Multi-donor Actions and if allowed by the applicable regulatory provisions of
the European Community, the origin of the goods and the nationality of the companies and
experts selected for carrying out activities in the Action shall be determined in accordance
with the Organisation's relevant rules.

In all other cases the partners, contractors, experts and supplies, the cost of which are
financed out of the Contracting Authority's contribution, shall originate in the European
Community or the country or countries eligible under the programme of which the Action
is part. Any departing from the rules of origin set out above is subject to prior written ap-
proval from the Contracting Authority, which shall deal expeditiously with any request ac-
companied with proper justification.

10.4. In the event of failure to comply with the above provisions the relevant costs shall
not be eligible for funding by the Contracting Authority.

Article 11- Implementation Period of the Agreement, Suspension, Force Majeure

11.1. Irrespective of the starting date and implementation period of the Action, the im-
plementation period of this Agreement shall be as set out in Article 2 of the Special Condi-
tions

11.2. The Organisation may suspend implementation of all or part of the Action if cir-
cumstances (chiefly force majeure) make it too difficult or dangerous to continue. It shall
inform the Contracting Authority without delay and provide all the necessary details. This
Agreement may be terminated in accordance with Article 12.1. If the Agreement is not ter-
minated, the Organisation shall endeavour to minimise the duration of the suspension and
may resume implementation of the Action once the conditions are right, and shall inform
the Contracting Authority accordingly.

11.3. The Contracting Authority may require the Organisation to suspend implemen-
tation of all or part of the Action if circumstances (chiefly force majeure) make it too diffi-
cult or dangerous to continue. This Agreement may be terminated in accordance with
Article 12.1. If the Agreement is not terminated, the Organisation shall endeavour to min-
imise the duration of the suspension and may resume implementation of the Action once
the conditions are right, with the prior written approval of the Contracting Authority.

11.4. The implementation period of this Agreement is automatically extended by an
amount of time equivalent to the duration of the suspension. This is without prejudice to
any amendments to the Agreement which may be required to adapt the Action to new cir-
cumstances of implementation.



Volume 2229, 11-1264

11.5. Force majeure shall mean any unforeseeable exceptional situation or event be-
yond the Parties' control which prevents either of them from performing any of their obli-
gations under this Agreement, was not due to error or negligence on their part (or of their
contractors, agents or employees), and could not have been avoided by the exercise of due
diligence. Negligence or intentional action of a Party's contractors or agents or employees,
defects in equipment or material or delays in making them available, labour disputes,
strikes or financial problems cannot be invoked as force majeure. Neither of the Parties
shall be held liable for breach of its obligations under the Agreement if it has been prevent-
ed from performing them by force majeure. Without prejudice to Articles 11.2 and 11.3
above, the Party invoking force majeure shall notify the other without delay, stating the na-
ture, likely duration and foreseeable effect, and shall take the necessary measures to reduce
damage to a minimum.

Article 12- Termination of The Agreement

12.1. If, at any time, the Contracting Authority or the Organisation (the "Parties") de-
termines that the purposes of this Agreement can no longer be effectively or appropriately
carried out, it shall consult the other Party. In default of an agreed solution, either Party may
terminate this Agreement by serving two months' written notice. In this event, the Organi-
sation shall be entitled to payment of the contribution only for the part of the Action carried
out, and to reimbursement of commitments entered into by the Organisation for the imple-
mentation of the Action, which the Organisation cannot reasonably terminate on legal
grounds.

12.2. Where the Organisation:

- fails, without justification, to fulfil any of the obligations imposed and, after being
given notice by letter to comply with those obligations, still fails to do so or to furnish a
satisfactory explanation within 30 days of sending of the letter;

- fails to comply with articles 1.4, 1.5 or 4;

- makes false or incomplete statements to obtain the contribution provided for in the
Agreement or provides reports that do not reflect reality;

- commits financial irregularities or is guilty of grave professional misconduct;

- undergoes legal, financial, technical or organisational change that is liable to affect
this Agreement substantially or to call the award decision into question;

the Contracting Authority will enter into discussions with the Organisation and, failing
a proper solution within one month, may terminate this Agreement, without prior notice
and without paying compensation of any kind. In that event the Contracting Authority may
demand full or partial repayment of any amounts unduly paid, after allowing the Organisa-
tion to submit its observations.

12.3. Prior to or instead of terminating the Agreement as provided for in Article 12.2,
the Contracting Authority may suspend payments or (exceptionally) the eligibility of ex-
penses as a precautionary measure, without prior notice.

12.4. This Agreement shall be automatically terminated if it has not given rise to a pay-
ment within three years of its signature.
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12.5. Unless this Agreement is earlier terminated pursuant to this Article 12, the pay-
ment obligations of the European Community hereunder shall end 18 months after the end
of the implementation period as defined in Article 2 of the Special Conditions.

The Contracting Authority notifies the Organisation of any postponement of the end
date.

Article 13 - Settlement of Disputes

13.1. The Parties shall endeavour to settle amicably any dispute or complaint relating
to the interpretation, application or fulfilment of this Agreement, including its existence,
validity or termination. In default of amicable settlement, any Party may refer the matter to
arbitration in accordance with the Permanent Court of Arbitration Optional Rules for Arbi-
tration Involving International Organisations and States in force at the date of this Agree-
ment.

13.2. The language to be used in the arbitral proceedings shall be English. The appoint-
ing authority shall be the Secretary General of the Permanent Court of Arbitration follow-
ing a written request submitted by either Party. The Arbitrator's decision shall be binding
on all Parties and there shall be no appeal.

13.3. Nothing in this Agreement shall be interpreted as a waiver of any privileges or
immunities accorded to any Party hereto by its constituent documents or international law.

FINANCIAL PROVISIONS

Article 14- Eligible Costs

14.1 To be considered eligible as direct costs under this Agreement, costs must:

- be necessary for carrying out the Action, be provided for specifically in this Agree-
ment and comply with the principles of sound financial management, in particular value for
money and cost-effectiveness;

- have actually been incurred during the implementation period of this Agreement as
defined in article 2 of the Special Conditions, whatever the time of actual disbursement by
the Organisation;

- be recorded in the Organisation's or Organisation's partners' accounts, be identifiable,
backed by originals of supporting evidence, and verifiable pursuant to the provisions of ar-
ticle 16.4.

14.2. Subject to the above and without prejudice to article 10.4, the following direct
costs may in particular be eligible:

- the cost of staff assigned to the Action, corresponding to actual salaries plus social
security charges and other remuneration-related costs. Identifiable personnel costs at head-
quarters level arising as a direct consequence of the Action may be included. Salaries and
costs will not exceed those normally borne by the Organisation;

- travel and subsistence costs for staff taking part in the Action, provided they do not
exceed those normally borne by the Organisation;
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- purchase costs for equipment (new or used) which are attributable to the Action.

- purchase costs for goods and services (transport, storage and distributing rent of
equipment, etc.) which are directly attributable to the Action;

- costs directly arising out of, or related to, accepting or distributing contributions in
kind;

- costs of consumables and supplies directly attributable to the Action;

- expenditure on contracting or expenditure incurred by the Organisation's partners di-
rectly attributable to the Action;

- the proportion of field office costs that corresponds to the amount of activity directly
attributable to the Action or to the proportion of funding by the Contracting Authority;

- costs deriving directly from the requirements of this Agreement (dissemination of in-
formation, evaluation specific to the Action, specific reporting for the needs of the Con-
tracting Authority, translation, reproduction, insurance, targeted training for those involved
in the Action, etc.) including financial service costs (in particular bank fees for transfers).

14.3. The following costs shall not be considered eligible:

- debts and provisions for possible future losses or debts;

- interest owed by the Organisation to any third party;

- items already financed from other sources;

- purchases of land or buildings;

- currency exchange losses;

- taxes, duties and charges (unless the Organisation is not able to reclaim them and if
allowed by the applicable regulatory provisions).

14.4. A fixed percentage of direct eligible costs, not exceeding 7%, shall be eligible as
indirect costs.

For comparable Actions and Actions where there is more than one donor the amount
recovered shall not, in percentage terms, be higher or lower than for other comparable con-
tributions.

Indirect costs are eligible provided that they do not include costs assigned to another
heading of the budget of this Agreement.

Indirect costs may also be charged on the value of in-kind commodities delivered by
the Contracting Authority, including their associated costs.

Where the rates applied in accordance with the Organisation's governing bodies' deci-
sions exceed 7%, the Organisation may recover the balance as direct eligible costs, subject
to the provisions governing direct eligible costs referred to in this article 14 being fulfilled.

Indirect costs shall not be eligible where the Agreement concerns the financing of an
Action conducted by a body which is already receiving a running cost grant from the Eu-
ropean Community during the period in question.

14.5. A contingency reserve may be included in the Budget of the Action, to cover any
adjustment necessary in the light of changed circumstances on the ground. The contingency
reserve should not be higher than 5% of eligible costs and can only be used with the prior
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written (by letter) authorisation of the Contracting Authority, upon a duly justified request
from the Organisation.

14.6. In the case of co-financing, contributions in kind made by the Organisation may
not be considered as co-financing nor as eligible costs.

Article 15 Payments

15.1. Payment procedures are set out in Article 4 of the Special Conditions and follow
one of the two options below:

Option 1: When the implementation period of the Agreement does not exceed 12
months or the contribution is less than EUR 100 000

The Contracting Authority will provide a payment of prefinancing of from 80% up to
95% of the sum referred to in Article 3(2) of the Special Conditions less contingencies
within 45 days of receiving the Agreement signed by both Parties and accompanied by a
request for payment conforming to the model attached as Annex V.

The Contracting Authority will pay the balance within 45 days of approving the final
report.

Option 2: When the implementation period of the Agreement exceeds 12 months and
the contribution is of EUR 100 000 or more

The Contracting Authority will provide a payment of prefinancing of from 80% to 95%
of that part of the forecast budget for the first 12 months of an Action which is being fi-
nanced by it (excluding contingencies) within 45 days of receiving the Agreement signed
by both Parties and accompanied by a request for payment conforming to the model at-
tached as Annex V.

Each additional annual payment will cover the remainder of the Contracting Authori-
ty's part of the budget for the previous period (including any approved contingencies) plus
a prefinancing of from 80% to 95% of that part of the forecast budget for the subsequent
12- month period (or of the remaining period if shorter as regards the last additional annual
payment) which is financed by it (excluding contingencies), and be made by the Contract-
ing Authority within 45 days of approving an intermediate report, provided that at least
70% of the immediately preceding payment (and 100% of previous payments if any) has
been incurred, as proven by the relevant report.

The Contracting Authority will pay the balance within 45 days of approving the final
report.

15.2. Any report will be deemed approved 45 days after receipt, accompanied by a re-
quest for payment conforming to the model attached as Annex V, if the Contracting Au-
thority has not reacted.

If the Contracting Authority does not intend to approve a report, as submitted, it shall
revert to the Organisation with a request specifying the additional information it requires
within the first 45-day period. The deadline for approving the report shall be suspended
pending the receipt of the requested information. If the Contracting Authority deems that a
payment request cannot be met, it shall revert to the Organisation with a request specifying
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the additional information it requires within the second 45-day period. The payment period
shall be suspended pending the registration of a properly formulated payment request.

Reports shall be presented in accordance with the stipulations of Article 2.

Approval of a report does not imply recognition of the regularity, authenticity, com-
pleteness and correctness of the declarations and information contained therein.

15.3. On expiry of the payment period specified in article 15.1, the Organisation may,
within two months of receiving late payment, demand interest at the rate applied by the Eu-
ropean Central Bank to its principal refinancing operations, as published in the C series of
the Official Journal of the European Communities on the first day of the month in which
payment was due, increased by three and a half percentage points.

The interest shall be payable for the period elapsing from the day following expiry of
the time limit for payment up to the day of payment. Any partial payment shall first cover
the interest.

The interest shall not be treated as an income for the purposes of determining the final
amount of Community financing within the meaning of article 17. The suspension of pay-
ment by the Contracting Authority may not be considered as late payment.

15.4. The level of prefinancing referred to in article 15.1 above shall be set at a level
of between 80% and 95 % in 5% increments taking into account past record of the Organ-
isation in particular as regards timely submission of the final report.

15.5. The Contracting Authority will make payments in EUR into the bank account re-
ferred to in the financial identification form in Annex IV.

15.6. Where feasible, the funds paid by the Contracting Authority shall be maintained
in Euro denominated bank accounts. They may be pooled together with contributions from
other donors. They may be exchanged for other currencies in order to facilitate their dis-
bursement.

15.7. For Multi-donor Actions, the Organisation's rules and procedures pertaining to
bank interest shall apply, and an equal treatment among donors shall be ensured. This is
based on the understanding that these rules and procedures conform to internationally ac-
cepted standards.

In all other cases, interest earned by the Organisation shall be identified as such and
reflected in reports to the Contracting Authority. Interest earned shall be reimbursed to the
Contracting Authority.

Article 16- Accounts and Technical and Financial Checks

16.1. The Organisation shall keep accurate and regular records and accounts of the im-
plementation of the Action. Separate accounts shall be kept for each Action, and shall detail
all income and expenditure.

For Multi-donor Actions, the accounting regulations and rules of the Organisation
shall apply. This is based on the understanding that these regulations and rules conform to
internationally accepted standards.
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In all other cases the Organisation shall use a dedicated double-entry book-keeping
system as part of or as an adjunct to the Organisation's own accounts. This dedicated system
shall follow the procedures dictated by professional practice and provide precise details of
interest accruing on funds paid by the Contracting Authority.

16.2. Financial transactions and financial statements shall be subject to the internal and
external auditing procedures laid down in the Financial Regulations, Rules and directives
of the Organisation. A copy of the audited financial statements shall be submitted to the Eu-
ropean Commission by the Organisation.

16.3. The Organisation shall, until at least five years after the end date as specified in
article 12.5:

- keep financial accounting documents concerning the activities financed by the con-
tribution and,

- make available to the competent bodies of the European Communities, upon request,
all relevant financial information, including statements of accounts concerning the Action,
whether they are executed by the Organisation or by its implementing partners or contrac-
tors.

16.4. In conformity with its financial regulations, the European Communities may un-
dertake, including on the spot, checks related to the Actions financed by the Contracting
authority.

16.5. These provisions shall be applied in accordance with any specific agreement con-
cluded in this respect by the Organisation and the European Community.

Article 17- Final Amount of Financing by The Contracting Authority

17.1. The total amount to be paid by the Contracting Authority to the Organisation may
not exceed the maximum contribution established by Article 3(2) of the Special Conditions,
even if the overall actual expenditure exceeds the estimated total budget set out in Annex
III.

17.2. Where Article 3(2) of the Special Conditions sets out a maximum percentage of
estimated total eligible cost to be financed by the Contracting Authority, and if the eligible
costs at the end of the Action are less than the estimated total cost specified in Article 3(1)
of the Special Conditions, the contribution of the Contracting Authority may be limited to
the amount produced by multiplying the actual expenditure by the percentage laid down in
Article 3(2) of the Special Conditions.

17.3. The Organisation accepts that the contribution of the Contracting Authority shall
be limited to the amount required to balance income and expenditure for the Action and that
it may not in any circumstances result in a surplus for the Organisation.

17.4. In cases where the Action is suspended or not completed within the implementa-
tion period of this Agreement, the funds that remain unexpended after all liabilities incurred
in this period have been satisfied, including interest earned, will be reimbursed to the Con-
tracting Authority.

17.5. Where the Action is not carried out at all, or is not carried out properly, in full or
on time and without prejudice to its right to terminate this Agreement pursuant to article
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12.2, the Contracting Authority may, after allowing the Organisation to submit its observa-
tions, reduce the contribution pro rata the actual implementation of the Action on the terms
laid down in this Agreement.

Article 18- Recovery

18.1. Where recovery is justified, the Organisation undertakes to repay to the Contract-
ing Authority within 45 days of receiving a request from the latter any amounts paid in ex-
cess of the final amount due.

18.2. If the Organisation fails to repay by the due date, the sum due shall bear interest
at the rate indicated in article 15.3. The interest shall be payable for the period elapsing
from the day following expiry of the time limit for payment up to the day of payment. Any
partial payment shall first cover the interest.

18.3. Amounts to be repaid to the Contracting Authority may be offset against amounts
of any kind due to the Organisation, after informing it accordingly. The Organisation's prior
consent is not required. This shall not affect the Parties' option to agree on payment in in-
stalments.

18.4. Bank charges incurred by the repayment of amounts due to the Contracting Au-
thority shall be borne entirely by the Organisation.
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Page 1 of 4ANNEX III
BUDGET FOR THE ACTION

A. Project Budget for Training C irse

Exchange rate 0,931
12 months

March 2003

enses Unit #of Unit rate Costs (In.,""s -units lin EUR . EUR

1. Human Resources
1.1 Salaries (gross amounts, local) _ _

1.1.1 Technical Per month 12 2.423 29.081
1.1.2 Administrative/ support Staff Per month 12 1.397 ..... 16.758
1.1.3 Administrative Assistance Per month 12 1.2101 14.6524
1. 1.4 Driver (2 persons) Per month 24 745 17.880

1-2 Salanes (gross amounts, expat/int. staff) -_,
1.2.1 International Staff (Mapping advisor) Per month 3 6.207 18.62

Subtotal Human Resources " 96.862

2. Travel
2.1. Travel of Participants _" _ _ .

2-2.1 Air Tickets Per flight 50 800 40.000
2.2.2 DSA (a) Per diem 50 1.792 "89.600

2-2 Travel of Staff ____"_.____

2.2.1 Air Tickets Per flight 12 800 9.600
2.2.2 DSA (a) Per diem 12 1.792 21.504

Subtotal Travel 160.704

3. Equipment and supplies () " _ "
3.1 Vehicle Purchase -..

3. 1.1. Vehicle in Costa Rica Per unit 1 13.965 .13.965
3.1.2. Vehicle in Uruguay Per unit 1 13.965 .13965

Subtotal Equipment and supplies 27.930

4. Local office/project costs
4.1 Consumables - office + medical supplies Per month 12 110 1.320
4.2 Other services (tel/fax, electricity/heating, Per month 12 477 5.720
maintenance) in Costa Rica, Uruguay & Peru "_ "
Subtotal Local office/project costs 7 040

5. Other costs, services
5.1 Publications (*) Per 2 1.915 • 3.830

publication I_ _ _ _ _ :

5.2 Translation, interpreters Per training 2 1.490 2.980
round

5.3 Costs of conferences/seminars Per training 2 7.898 15.796
round .: "

Subtotal Other costs, services __._22.606

6. Subtotal direct project costs "Training the trainers" . 315.142

() Aprox. cost in US$ including insurance
(**) The budget post will contribute to cover translation and printing

(a) The DSA special unit rate for the courses in Costa Rica was calculated as follows:

For DSA: EUR 27,37 x 20 days = EUR 547

For Hotel: EUR 42,87 x 20 days = EUR 856

For lunch & dinner: EUR 18,62 x 20 days = EUR 372

For Pick up = EUR 17
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Page 2 of 4ANNEX III
BUDGET FOR THE ACTION

B. Project Budget "Databases"
Expenses Unit #of- Unit rate Costs (in;

(In EUR) EUR)

7. Travel
7.1. Travel of Participants

71.1 Air Tickets Per flight 9 800 7.200
7.1.2 DSA (a) Per diem 9 1.792 16.128

7.2 Travel of Staff
7.2.1 Air Tickets (b) Per flight 10 788 7.880
7.2.2 DSA (c) Per diem 10 727 7.270

Subtotal Travel 38.478

8. Equipment and supplies ( )
8.1 Furniture, computer equipment

8.1.1 Computer equipment Per unit 20 1862 37.240
8.1.2 Photo copy machine Per unit 2 1100 2.200

Subtotal Equipment and supplies 39.440

9. Local officelproject costs
9.1 Consumables -office + medical supplies Per month 12 110 1.320
9.2 Other services (tel/fax, electricity/heating, Per month 12 1.000 12.000
maintenance) in Costa Rica, Uruguay & Peru
Subtotal Local offlce/project costs , :_13.320

10. Other costs, services
10.1 Publications(-) Per manual 2 1595 3.190
10.2 Translation, interpreters Per database 2 850 1.700
103 Costs of conferences/seminars Per meeting 2 4500 9.000
Subtotal Other costs, services 13.890

11. Construction () 46.000
Subtotal Construction 46.000
12. Subtotal direct project costs "Databases" (7.11) 151.128

(-) The equipment will be used in courses at the University for Peace In Costa Rica and at the Police
Academy In Uruguay.
(-*) Construction work will have to be undertaken to improve training facilities at the University for
Peace In Costa Rica and the Police Academy in Uruguay, including refurnishing.

(a) The DSA special unit rate for the courses In Costa Rica was calculate as follow:
For DSk EUR 27,37 x 20 days = EUR 547

For Hotel: EUR 42,87 x 20 days = EUR 856
For lunch & dinner. EUR 18,62 x 20 days = EUR 372

For Pick up = EUR 17
(b) Air Tickets for Staff

6 Air Tickets to Costa Rica
2 Air Tickets to Lima

2 Air Tickets to Nicaragua

(c) DSA for Staff
36 DSA at unit rate EUR 106 to Costa Rica

3 DSA at unit rate EUR 198,3 to Lima
20 DSA at unit rate EUR 120 to Nicaragua

For Total Terminal Expenses (EUR 119,17)

5.027
1.560
1.300

3.800
595

2.402
477
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Page 3 of 4ANNEX III
BUDGET FOR THE ACTION

C. Weapons Destruction
Expenses Unit S of Unit rate Costs (inl,

(In EUR) EUR)

13. Human Resources
13.1 Salaries (gross amounts, local)

13.1.1 Audiovisual Coordinator Per month 12 1.216 14.591
13.1.2 Computer Programmer/Webmaster Per month 12 1.216 14.591
13.1.3 Computer Programmer Per month 12 1.216 14.591

Subtotal Human Resources 43.772

14. Travel
14.1. Travel of Participants

14.1.1 Air Tickets Perflight 30 867 26.010
14.1.2 DSA (d) Per diem 30 264 7.920

14.2 Travel of Staff _

14.2.1 Air Tickets (e) Per flight 27 731 19.749
14.2.2 DSA (f) Per diem 27 408 11.012

Subtotal Travel 64.691

15. Local offlcelproject costs
15.1 Other services (tel/fax. electricity/heating, Per month 12 250 3.000
maintenance) in 4 countries
Subtotal Local officelrolect costs 3.000

16. Equipment (")
16.1 Stockpile management 4.005
Subtotal Construction 4.0(

17. Other costs, services
17.1 Security material Per unit 70 65 4.550
17.2 Society participation Per event 2 2.216 4.433
Subtotal Other costs, services 8.983
18. Subtotal direct project costs 'Weapons 124.
Destruction" (13-17)

(-)The funds would contribute to cover the construction and Improvement of stockpile facilities in the
countries, including cost for heat, smoke and movements sensors, cameras, walls, fences, bullet proof
windows and doors, control checks and electronic registration mechanisms.

(d) DSA for Participants In Centro America EUR
For DSA at special unit rate EUR 27,37 x 3 days 82.11

For Hotel: EUR 42,87 x 3 days 129
For lunch & dinner: EUR 18 x 3 days 54

(e) Air Tickets for Staff EUR
10 Air Tickets to Rio de Janeiro 8.670

17 Air Tickets to Centro America 11.079

(f) DSA for Staff EUR
4 DSA at unit rate EUR 88 in Centro America 352

ForTerminal Expenses 56
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Page 4 of 4ANNEX III
BUDGET FOR THE ACTION

Expenses Unit # of Unit rate Costs (in
(in EUR). EUR)

19. Travel
19.1. Travel of Participants

19.1.1 Air Tickets Per flight 22 1.150 25.300
19.1.2 DSA (a) Per diem 22 650 14.300

19.2 Travel of Staff
19.2.1 Air Tickets (h) Per flight 11 888 9.768
19.2.2 DSA (I) Per diem 11 1.183 13.012

Subtotal Travel __"___"_"'_____ 62.380
20. Subtotal direct project costs Parliamentary" 62.380

(g) DSA for Participant EUR
For DSA at unit rate EUR 80,07 x 6 days 480

For Terminal Expenses 119
For Airport Taxes 50

(h) Air Tickets for Staff EUR
2 Air Tickets to Brazil and Chile 2.560

3 Air Tickets to Brazil 2.402
4 Air Tickets to Colombia and Venzuela 2.150

2 Air Tickets to Washington and Stockholm 2.650

(i) DSA for Staff
46 DSA at unit rate EUR 80 to Brasil 3.700

12 DSA at unit rate EUR 172,24 to Chile 2.070
16 DSA at unit rate EUR 114,51 to Colombia 1.832

6 DSA at unit rate EUR 218,79 to Washington 1.313
4 DSA at unit rate EUR 242,06 to Stockholm 968

For Total Terminal Expenses (EUR 119,17) 2.026
For Airport Taxes 1.106

21. Subtotal direct project costs 653.096
22. Administrative costs (up to 7 % of 21., Subtotal direct 7,00% 45.717
project costs)
23. Total eligible project costs .•698.813
24. Contingency reserve (maximum 5% of 21.. Subtotal 10,18%] 1.187
direct project costs) (A)
25. Total costs 700.000
(A) Contingency reserve can only be used after written approval of te
Connission
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FI CA X IFV

FINANCIAL IDENTIFICATION

ACCOUNT HOLDER

NAME

ADDRESS

TOwNICrry POSTCODE [[l ]
couNTRY I I JI lvAT NUMBERII 1 IIIII

CONTACT PERSON I I I I I I I I I I I
TELEP4ONE FAX I]:]=

E - m" 
il.

BANK

SANK NAME

BRANCH ADDRESS lI I I I II I ill

TOWNCml POSTOE [JJJ
COUNTRY[ T

ACCOUNT HUMBER I

111 111 I1
REMARKS

AN4K STAMP *. SSGNAU a, BNK REPRESNTATiVE ,MK+M;NATUR ptCQ1W HOLWER :
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ANNEX V

REQUEST FOR PAYMENT FOR CONTRIBUTION AGREEMENT WITH AN INTERNATIONAL OR-

GANISATION

Date of the request for payment [ ...........

For the attention of

[Address of the Contracting Authority]

[Financial unit indicated in the Agreement]'

Reference number of the Agreement:

Title of the Agreement:

Name and address of the Organisation:

Request for payment number:

Period covered by the request for payment:

Dear Sir/Madam,

I hereby request payment of the first prefinancing/additional annual payment/balance 2

under the Agreement mentioned above.

The amount requested is [ as indicated in Article 4.2 of the Special Conditions of the
Agreement/the following: . .]3

Please find attached the following supporting documents:

- signed Agreement (for the payment of the first prefinancing)

- narrative and financial intermediate report (for additional annual payment)

- final implementation report (for payment of the balance) 4

The payment should be made to the following bank account: 5

Yours faithfully,

[signature ]

I Please do not forget to address a copy of this letter to the management unit and if appropriate to the Com-
mission delegation mentioned in Article 5.1 of the Special Conditions of the Agreement.

2. Delete the two options which do not apply.
3. Delete the option which does not apply.
4. Delete the items which do not apply.
5. Indicate the account number shown on the identification form annexed to the Agreement. In the event of

change of bank account, please complete and attach a new identification form as per model.
N.B.: Intermediate and final payments are subject to the approval of the corresponding report (see Article

15(1) of the General Conditions of Agreement)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION DE CONTRIBUTION DE LA COMMUNAUTE EU-

ROPEENNE AVEC L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES RELA-

TIVE AUX ACTIVITES CONCERNANT LES ARMES INDIVIDUELLES

DU CENTRE RItGIONAL DES NATIONS UNIES POUR LA PAIX, LE

DtSARMEMENT ET LE D1tVELOPPEMENT EN AMtRIQUE LATINE

ET DANS LES CARAIBES [" UN-LIREC ", LIMA (PEROU)]

[CFSP/2003/005/UN-LIREC]

Entre la Communaut& europ~enne, repr~sent~e par la Commission des Communaut~s

europ~ennes, (" l'Administration contractante " )d'une part,

et

L'Organisation des Nations Unies, repr~sent~e par son D~partement des affaires de

d~sarmement, ayant son si~ge au Secretariat de 'Organisation des Nations Unies a New

York (" 'Organisation ") d'autre part,

I1 est convenu ce qui suit :

CONDITIONS PARTICULItRES

Article premier - Objet

1(1) La pr~sente Convention a pour objet roctroi par l'Administration contractante

d'une contribution en vue de la mise en oeuvre par le Centre r~gional des Nations Unies
pour la paix, le d~sarmement et le d~veloppement en Am~rique latine et dans les Caraibes
[" UN-LiREC ", sis A Lima (P~rou)], agissant pour le compte du D~partement des affaires

de d~sarmement de 'Organisation des Nations Unies du 29 avril 2003, de laction intitul&e

: " Contribution de l'Union europ~enne A la lutte contre laccumulation et la diffusion d~sta-
bilisatrices des armes lgres et de petit calibre en Am~rique latine et dans les Caraibes
(' lAction ").

1(2) La contribution est octroyre l'Organisation aux conditions stipulres dans la

prrsente Convention conforme aux dispositions de l'Accord cadre financier et administratif

entre la Communaut6 europrenne et l'Organisation des Nations Unies et constiture des
prrsentes conditions particulirres (les " Conditions Particulires ") et de leurs annexes.

1(3) L'Organisation accepte la contribution et s'engage A faire tout ce qui est en son

pouvoir pour mettre en oeuvre l'Action sous sa responsabilit6.

Article 2 - Entree en vigueur et pdriode de mise en oeuvre de la convention

2(1) La pr6sente Convention entre en vigueur A la date de la dernire signature des

deux Parties.
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2(2) La mise en oeuvre de la pr~sente Convention commence le ler aoit 2003. Les
d~penses expos~es pour la mise en oeuvre de l'Action sont admissibles d~s cette date.

2(3) La priode de mise en oeuvre de la pr~sente Convention, telle que spcifi~e A
lannexe I, est de 12 mois.

Article 3 - Financement de lAction

3(1) Le cofit total de l'Action admissible au financement de l'Administration contrac-
tante est estim6 A 700 000 euros, tel que d~taill& A lannexe III.

3(2) L'Administration contractante s'engage A financer un montant maximal de 700
000 euros (la " Contribution UE "); le montant final tant fix6 en conformit6 avec rarticle
17 de l'annexe II.

Article 4 - Rapports descriptifs etfinanciers et modalit~s de paiement

4(1) Les rapports descriptifs et financiers sont pr~sent~s A l'appui des demandes de pai-
ement, conform~ment aux articles 2 et 15.1 de l'annexe II. Par derogation A larticle 2.6 de
l'annexe II, les rapports suivants, dont il est question A Particle 2 de l'annexe II, doivent tre

soumis en trois exemplaires, en anglais, aux dates ci apr~s :

- Les rapports interm~diaires sur la mise en oeuvre technique et financi~re de l'Action
- concemant lensemble du projet et comprenant des renseignements quant A 'emploi de la
contribution de l'Union europ~enne - tous les trois mois A partir de la date du commence-
ment de l'Action sp~cifi~e A Particle 2(2);

- Un rapport final dans les six mois suivant la date de cl6ture de l'Action sp~cifi~e A
l'article 2(3).

4(2) Le paiement s'effectuera conform~ment A Particle 15 de l'annexe II; Poption suiv-
ante mentionn~e A 'article 15(1) 6tant d'application:

OPTION 1

Pr~financement I  663 872 euros

Montant pr~visionnel du paiement de solde 36 128 euros

(sous reserve des dispositions de lannexe II)

1 Les raisons pour l'augmentation du niveau normal de pr~financement de 80% A
95% sont que I'UN-LiREC ne reqoit pas de fonds du budget r~gulier de I'ONU ni du Depar-
tement des affaires de dsarmement de l'Organisation des Nations Unies et que toutes ses
activit~s sont financ~es par des contributions volontaires. En outre, ni le D~partement des
affaires de d~sarmement ni I'ONU n'alloue de fonds de stabilisation suppl~mentaires A
lUN-LiREC et ce dernier n'a que les fonds qui ont t& requs au Fonds d'affectation spciale
A sa disposition. Ainsi, recevant une avance de seulement 80% voudrait dire que I'UN-
LiREC ne peut mettre en oeuvre des activit~s qu'avec ces fonds comme ils nont pas de
reserves de fonds ni d'exc~dents desquels emprunter.
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Article 5 - Adresses pour communications

Toute communication faite dans le cadre de la pr~sente Convention doit rev~tir la
forme 6crite, pr~ciser le numro et i'intitul de l'Action et Etre envoy~e aux adresses men-
tionn~es ci-apr~s.

Pour rAdministration contractante

Les demandes de paiement et rapports y aff~rents, ainsi que les demandes de change-
ment de compte bancaire doivent &re adress~s A:

Commission europ~enne

A l'attention de l'unit& gestionnaire ER/A/2

Bureau CHAR 12/158

Direction g~nrale des relations ext&rieures

Rue de la Loi 200

B- 1049 Bruxelles

(Belgique)

Une copie des documents prcedents ainsi que toute autre correspondance doivent &re
adress~s A:

Commission europ~enne

Direction g~n~rale des relations extrieures

A 'attention de l'unit6 gestionnaire ER/A/3

Bureau CHAR 12e &tage

Rue de la Loi 200

B-1049 Bruxelles

(Belgique)

Pour l'Organisation:

Centro regional de intercambio de informaci6n

Centro Regional de las Naciones Unidas para la Paz, el Desarme y el Desarrollo en
America Latina y el Caribe

Departamento de Asuntos de Desarme

Francisco Tamayo 280

San Isidro 17

Lima

(P&rou)
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Domiciliation bancaire :

J. P. Morgan Chase Bank

International Agencies Banking

1166 Avenue of the Americas

New York, NY 10036
(t~tats-Unis)

No SWIFT: CHASUS33

No ABA: 021000021

United Nations General Trust Fund Account

No de compte : 485001969

au credit de : Trust Fund DBA (United Nations Regional Centre for Peace and Disar-
mament and Development in Latin America and the Caribbean).

Article 6 - Annexes

6(1) Sont annexes aux pr~sentes Conditions Particuli~res et font partie int~grante de
la pr~sente convention les documents suivants:

Annexe I: Description de l'Action

Annexe II: Conditions G~n~rales applicables aux conventions de contribution de la
Communaut6 europ~enne sign~es avec des organisations internationales

Annexe III: Budget de l'Action

Annexe IV: Fiche " signaltique financier "

Annexe V : Modle de demande de paiement

6(2) En cas de conflit entre les dispositions des annexes et celles des Conditions Par-
ticuli~res, ces derni~res prevalent. En cas de conflit entre les dispositions de I'annexe II et
celles des autres annexes, les premieres prevalent.

Article 7 - Autres conditions sp~cifiques applicables di l'Action

Les Conditions Grnrales sont complrtres par les dispositions suivantes

7(1) L'Organisation nomme un fonctionnaire des finances charg6 d'assurer la bonne
comptabilit& de la contribution de l'Union europrenne et en particulier les rapports dont il
est question di l'article 4(1).

7(2) Aux termes des dispositions de l'article 6 de l'annexe II, l'Organisation assure la
visibilit6 de la contribution de l'Union europrenne sous tous ses aspects, notamment par les
moyens et dans les cas suivants :

- Mention dans les matrriels didactiques, brochures et autres documents produits dans
le cadre de l'Action et la concernant;

- Declarations liminaires des stages de formation, reunions et srminaires organisrs
sous l'6gide de I'UN LiREC et intrressant l'Action;
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- Rapports d'activit~s de UN LiREC et des ses partenaires int~ressant rAction;

- Communiques de presse intressant I'Action.

7(3) Par derogation A Particle 10.3 de rannexe 11, l'origine des foumitures et la nation-
alit6 des soci~t~s et experts s~lectionn~s pour r~aliser des activit~s de 'Action sont deter-
min~es en tous cas conform~ment aux r~gles applicables de l'Organisation.

Fait d New York et A Bruxelles en trois exemplaires en langue anglaise, dont deux re-
mis A 'Administration contractante et un A l'Organisation.

Pour l'Organisation

M. JEAN-PIERRE HALBWACHS

Contr6leur
Organisation des Nations Unies

Date : 30 octobre 2003

Pour rAdministration Contractante

MME FLORIKA FINK-HOOIJER

Chef de l'unit6 ER/A/2
Date : 16 octobre 2003
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ANNEXE I

DESCRIPTION DE L'OPERATION

CENTRE REtGIONAL DINFORMATION SUR LES ARMES A FEU, LES MUNITIONS ET LES EX-
PLOSIFS EN AMtRIQUE LATINE ET DANS LES CARAIBES : UNE APPROCHE COORDONNtE

1. Objectifs

Objectif g6n6ral : Foumir aux tats de la r6gion une assistance pour a) mettre en oeu-
vre les accords et r~glements r6gionaux et b) 6laborer une approche coordonn6e visant A
emp~cher le trafic d'armes A feu et A am61iorer les comptences et les capacit6s dans la r6-
gion.

Objectif du projet : a) Former des formateurs (instructeurs) dans les acad6mies de po-
lice et de douane en 61aborant de stages sp6cifiques et des exercices de simulation; b) mettre
au point des mat6riels en vue de faciliter les efforts visant A am6liorer le contr61e du com-
merce licite des armes A feu et d pr6venir et combattre leur trafic illicite en Am6rique latine
et dans les Cara'bes; c) faciliter la destruction des armes exc6dentaires et am6liorer la ges-
tion des arsenaux; et d) aider les parlementaires A am61iorer, harmoniser et normaliser les
m6canismes 16gislatifs et de contr6le concemant les lois relatives aux armes A feu, les mu-
nitions, les explosifs et les objets connexes.

2. Composantes du programme

2.1 Formation de formateurs et bases de donn6es

Le projet vise A former des instructeurs des services comp6tents A la r6pression du traf-
ic illicite des armes A feu et des munitions en Am6rique latine et dans les Carat'bes. I1 met
aussi A la disposition des services de r6pression criminelle de la r6gion des mat6riels et des
instruments plus int~gr6s en vue d'am6liorer leurs communications et le contr6le du com-
merce licite des armes A feu, de leurs pices et de leurs munitions, comme mesure pratique
visant A mettre en oeuvre les accords r6gionaux concernant ces armes.

Le projet comprend deux grandes composantes :

1) La formation de formateurs (instructeurs) dans les acad6mies de police et de douane
par l'61aboration de stages sp~cifiques et d'exercices de simulation, en :

- Dispensant une connaissance fondamentale des questions relatives aux armes A feu A
l'intention des recrues et autres personnes qui n'ont eu aucune formation pr6alable, notam-
ment des agents qui ne sont pas affect6s A des fonctions particulires concernant le contr6le
des armes A feu et de leurs pi&ces et munitions;

- Exposant des agents qualifi6s A un stage d'enqu~teurs : A iintention d'agents dont le
r6le premier est la lutte contre les drogues, la criminalit6 organis&e, la d6linquance urbaine
et la gu6rilla;

- Formant des responsables exp6riment6s en vue d'un stage d'instruction avanc6e :A
l'intention d'agents de rang sup6rieur charg6s de la direction d'op~rations et/ou d'unit~s sp&-
cialis6es.
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2) La mise au point de mat&riel de soutien pour les services de repression criminelle,
les parlementaires, etc. en vue de faciliter les efforts visant A am6liorer le contr6le du com-
merce licite des armes A feu, A pr6venir et combattre le trafic illicite en 6laborant :

- Une base de donn~es informatis~e sur les importations, les exportations et le transit
des armes A feu et de leurs pi&ces et munitions;

- Une base de donn~es informatis~e sur les legislations nationales et les instruments ju-
ridiques internationaux;

- Une base de donn~es informatis~e sur les points de contact nationaux;

- Une page d'accueil sur le Web permettant d'acc~der facilement A ces bases de don-
nees.

Le public cible est essentiellement form& d'agents officiels charges de la lutte contre le
problme des armes A feu. Le projet vise un public precis en ce qui concerne les stages de
formation et il est destin6 aux formateurs des academies de police et de douane. Le materiel
de soutien en cours d'6laboration permettra aussi A d'autres utilisateurs de b~n~ficier du pro-
jet; ainsi, la base de donn~es sur les legislations nationales sera ouverte A l'6valuation du
grand public pour consultation.

Crit~res de r~alisation du projet

- Rendement accru des services de repression criminelle et de douane grace A ia diffu-
sion aux agents responsables d'une meilleure connaissance des lois et 1gislations nation-
ales et des trait~s et projets de trait~s r~gionaux; de la classification, de la nomenclature et
de lidentification des armes A feu; des techniques de perquisition et de saisie; du manie-
ment des armes A feu; du soin et de la garde des 6lments de preuves et pieces A conviction;
des mouvements et tendances concernant les armes A feu illicites (drogues, criminalit6 or-
ganis~e); des techniques d'enqu~te (6tablissement de rapports, remont~e des fili~res d'ap-
provisionnement des armes recouvr~es, mises en commun des renseignements au plan
regional, coordination du renseignement, etc.);

- Manuels de formation, programmes d'6tudes et mat~riaux didactiques associ~s, A Pus-
age ult~rieur des academies nationales de police;

- Equipement auxiliaire (bases de donn~es) A usage national et r6gional.

La m~thodologie du projet se fonde sur un grand nombre d'activit~s couvrant l'6labo-
ration de la recherche, les stages de formation, les exercices de simulation sur le terrain et
les visites d'anciens stagiaires un an apr~s leur participation au stages de base. Les instruc-
teurs sont des membres de services de repression criminelle, des parlementaires, des uni-
versitaires et des membres de la soci~t6 civile afin d'offrir un 6ventail de perspectives qui
reflte les int&r~ts de tous les secteurs intervenant sur la question des armes A feu.

Les fonds de IUE contribueront au financement de stages de formation pendant la p~ri-
ode du I er aofit 2003 au 31 juillet 2004, aux frais de d~placement des participants, y com-
pris indemnit~s de subsistance, aux frais de bureau et d'6quipement, A la publication de
manuels de formation et annexes, et A lachat de deux v~hicules (pour les tablissements de
formation en Uruguay et au Costa Rica). Ces fonds contribueront aussi A l'6laboration des
bases de donn~es et des s~minaires de formation y affrents, y compris les frais de d~place-
ment et indemnit~s de subsistance des participants et du personnel, le materiel informatique
et les transports.
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Des travaux de construction devront 8tre entrepris afin d'am~liorer les installations de
formation A l'Universit6 pour ia Paix au Costa Rica et A tcole de police en Uruguay, et des
frais devront 8tre engages pour la renovation et l'achat de materiel informatique. Cela
devrait permettre d'6liminer des cofits renouvelables de logistique pour les futurs cycles de
stage (h~bergement des stagiaires et location de materiel). Les travaux de construction ne
devraient pas concerner les bureaux mais se limiter aux exigences op~rationnelles.

2.2 Destruction des armes et gestion des stocks d'armes

Le D~fi de Lima 2006 sur ]a destruction des armes A feu et des munitions et sur la ges-
tion des stocks est une initiative visant A r~pondre aux requites d'assistance 6manant d'tats
d'Am~rique latine et des Cara'bes en vue de la mise en oeuvre de ]a Convention inter-
am~ricaine contre la fabrication et le trafic illicites d'armes A feu, de munitions, d'explosifs
et d'autres materiels connexes et du Programme d'action en vue de pr~venir, combattre et
6liminer le commerce illicite des armes l~g~res sous tous ses aspects, adopt& en 2001 par
les Nations Unies.

Cette initiative est un d~fi fond6 sur l'existence de stocks exc~dentaires d'armes retirees
du service et visant A amliorer la destruction des munitions et la gestion des stocks d'armes
A feu. L'UN LiREC et ses partenaires aident les tats A proc~der A la destruction de ces
armes et A amliorer leurs moyens de stockage.

Le projet comprend trois grandes composantes:

1) Missions de planification : L'UN LiREC envoie des fonctionnaires charges de faire
le point sur la situation en mati~re d'armes A feu et de munitions afin de determiner les be-
soins ainsi que les solutions A apporter aux problmes, et d'6laborer des recommandations
concernant les m~thodes, les moyens et les calendriers pour les mesures de suivi, les be-
soins de financement et les procedures administratives.

2) Operation de destruction: I1 est cr6 une Commission de contrrle et de vrification,
form~e de sp~cialistes des armes A feu et des munitions, qui se rend sur les lieux ofi il est
proc~d6 A la destruction, afin de diriger, de contrrler et de vrifier celle ci, et d'assurer le
respect des prescriptions connexes en matifre de s~curit6 et d'environnement. L'op~ration
se termine par une manifestation officielle A laquelle le grand public est invit&

3) Gestion des stocks : 11 importe en particulier d'apporter des ameliorations aux locaux
d'entreposage des armes A feu saisies ou retirees du service afin de r~duire la diffusion il-
licite des armes A feu. L'am~lioration des locaux exige habituellement de plus longs d~lais
que les deux volets precedents en raison de la n~cessit& de r~aliser des 6tudes structurales,
d'acqu~rir des dispositifs de scurit6 et d'autres materiels, ainsi que de pr~voir et d'&laborer
diverses activit~s d'ordre administratif et des stages de formation.

Pendant la p~riode 2003 2004, I'UN LiREC r~pondra A cinq requ~tes pr~sent~es par
l'Argentine (Buenos Aires et Mendoza), le Br~sil (Rio de Janeiro), le Paraguay (Assomp-
tion) et le PHrou (Lima) en vue de r~duire lincidence des armes A feu dans ces pays,
d'am~liorer l'efficience, la transparence et la sfiret& des processus et activit~s de destruction,
de former du personnel charg6 de la repression criminelle et d'aider A la mise en place d'in-
stallations et de pratiques perfectionn~es pour la gestion des stocks. L'UN LiREC fournir
aussi une assistance du meme ordre aux autres pays d'Amrique latine et des Cara'bes qui
formulent des requites analogues. La formation aux activitrs et outils pour la destruction
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des armes A feu et la gestion des stocks se d6roulera dans le cadre du projet de formation de
formateurs.

Crit~res de r~alisation du projet:

- Mise en oeuvre progressive du Programme d'action 2001 des Nations Unies sur le
commerce illicite des armes l~g~res ainsi que des propositions d'actions concretes
pr~sent~es et adopt~es en reunions r~gionales et sous r~gionales;

- Reduction du volume d'armes A feu exc6dentaires et retirees du service et de leur dif-
fusion illicite dans la region;

- Pr6vention de la diffusion illicite des armes A feu exc6dentaires et retir6es du service;

- 1tlaboration de modules de formation sur les armes A feu en mise en oeuvre de ces
modules dans les academies de police et de douane de toute la region;

- Production d'un syst~me d'enregistrement des armes A feu depuis leur collectejusqu'A
leur destruction, y compris la s~curit6 et la gestion des arsenaux,

Le financement foumi par I'UE servira A d6frayer les missions de planification, y com-
pris les cofits de d~placement et de subsistance du personnel, ainsi que les destructions
d'armes pendant la p~riode en question (pr~vues dans au moins trois pays). Le coat des de-
structions d'armes comprend les frais de d~placement de 25 personnes pour chaque destruc-
tion (personnel et sp~cialistes de la Commission de contr6le et de verification), le coft de
lachat de dispositifs de s~curit& et les manifestations visant A sensibiliser l'opinion publique
A la destruction. Le financement contribuera en outre A d6frayer la construction et I'am~lio-
ration de locaux d'entreposage, y compris le cofit du chauffage, des d~tecteurs de fum&e et
de mouvement, des cam6ras, des murs, cl6tures, portes et fenetres blinds, de la serrutique
et des mcanismes d'enregistrement &lectronique.

2.3 Initiative d'6changes parlementaires

L'Initiative d'&hanges parlementaires est un projet destin& A pr&venir la violence
arm~e et A renforcer la s~curit& des personnes en Am&rique latine et dans les Cara'ibes en
portant l'accent sur les aspects politiques et lgislatifs de la question des armes A feu. L'Ini-
tiative a aid& A la cr&ation d'un forum interr~gional permanent o6 les parlementaires et les
repr~sentants des gouvernements, des organisations intemationales et de la sociWt civile
peuvent d~battre, &laborer et approfondir leur connaissance de questions sp~cifiques et
complexes comme la legislation relative aux armes A feu et la s~curit6 intemationale.

L'Initiative comprend quatre composantes diff~rentes :
1) tlaboration d'6tudes et de tableaux comparatifs sur les r~gles et les instruments ju-

ridiques, par les moyens suivants :
- Examen et d6veloppement des travaux de recherche r~alis~s par les organisations lo-

cales;

- Cr&ation d'un Comit6 permanent de coordination;

- Definition g~n~rale des principales caractristiques A soumettre A l'examen des mem-
bres du forum permanent.

2) Organisation de rencontres, conferences et ateliers interparlementaires, par
exemple :
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- Rencontres et conf6rences interparlementaires des repr~sentants des diff~rentes com-
missions de s6curit6 publique travaillant sur les questions relatives aux armes A feu;

- Conf6rences internationales visant A tenir les parlementaires au courant de la situation
en mati~re d'armes A feu, d6bats avec des organisations internationales et non gouverne-
mentales, etc.;

- Ateliers et s6minaires visant A examiner les aspects techniques etjuridiques li6s aux
probl~mes relatifs aux armes A feu;

- Consultations officieuses avec les gouvernements et les parlements.

3) Organisation de groupes de suivi et d'6valuations annuelles, par exemple:

- R6unions pr~sid&es part les coordinateurs du Comit6 permanent (UN LiREC et Swe-
FOR), rassemblant des repr6sentants des parlements et de la soci6t6 civile, afin d'6valuer le
d6veloppement des diff6rents domaines et activit6s du projet.

4) Diffusion de renseignements:

- Publications;

- Mat6riaux audiovisuels/communications de grande diffusion;

- Base de donn6es/page Web.

Les principales activit6s sont orient6es sur les parlements et les institutions, en parti-
culier les repr6sentants des commissions qui s'int6ressent directement au probl~me des
armes A feu, notamment les commissions charg6es des Minist~res des affaires 6trang~res,
de la d6fense, de l'int~rieur et de la sfiret6 publique. D'autres institutions parlementaires
telles que le Parlement centram6ricain et le Forum des Pr6sidents des pouvoirs 16gislatifs
de l'Am6rique centrale (FOPREL) prennent aussi part A l'Initiative. Les repr6sentants d'in-
stitutions publiques et de recherche, ainsi que des moyens de grande communication, des
experts et des institutions de la soci6t6 civile, sont invit6s dans la mesure du possible.

Crit~res de r6alisation :

- Meilleure circulation de l'information et une grande transparence sur les questions
concernant les armes A feu;

- Ratification universelle de la Convention interam6ricaine contre la fabrication et le
trafic illicites d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres mat6riels connexes (CIF-
TA);

- Syst~mes l6gislatifs flexibles et modemes adapt6s aux besoins d'un meilleur contr6le
du commerce licite des armes A feu et de la lutte contre le trafic illicite;

- Syst~mes 16gislatifs adapt6s aux normes et conventions ainsi qu'aux trait6s r6gionaux,
sous r6gionaux et mondiaux;

- Mise en oeuvre progressive du Programme d'action en vue de pr6venir, combattre et
61iminer le commerce illicite des armes 16g~res sous tous ses aspects, adopt& en 2001 par
les Nations Unies, ainsi que propositions d'actions concretes pr6sent~es et adopt6es dans
des r6unions r6gionales et sous r6gionales;

- tchanges dynamiques et constants entre parlementaires de la r6gion, ainsi qu'entre
parlementaires extrar6gionaux;
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- Cr6ation d'une plate forme pour la promotion et rl1aboration de possibilit6 et formes
nouvelles de coop6ration internationale.

Le financement foumi par 'UE servira A d6frayer les cofits de d6placement du person-
nel, des r6unions, des missions d'appel de fonds et d'un atelier restreint avec des parlemen-
taires, comme mentionn6 dans le plan d'action.

3. Analyse politique

La Convention interam6ricaine contre ]a fabrication et le trafic illicites d'armes A feu,
de munitions, d'explosifs et d'autres mat6riels connexes (CIFTA), le R~glement type du
contr6le des mouvements internationaux des armes A feu et de leurs pieces d6tach6es et
composants ainsi que des munitions (le " R~glement type ") et le Programme d'action de la
Conf6rence des Nations Unies sur le commerce illicite des armes 16g~res sous tous ses as-
pects (le " Programme d'action ") sont trois instruments juridiques auxquels la plupart des

tats de I'Am6rique latine et des Cara'bes ont souscrit et dans lesquels ils ont exprim6 leur
engagement r6solu et leur claire vision politique de mettre en oeuvre les diff6rentes
mesures qui y sont prescrites, auxquelles le projet envisag& est directement li6.

La mise en oeuvre de la CIFTA et du R~glement type a W ralentie essentiellement
pour les raisons suivantes :

1. Sensibilisation insuffisante dans la r6gion A la n6cessit6 de ratifier et de mettre en
oeuvre ces instruments;

2. Manque de ressources humaines qualifi6es et de ressources mat6rielles pour la mise
en oeuvre de la maitrise des armes A feu;

3. Lenteur de '6volution des 6v6nements entre les agents des services de r6pression
criminelle et autres int6ress6s en raison du faible niveau de la cooperation transnationale;

4. N6cessit6 d'adapter/am6liorer les 16gislations nationales en mati~re d'armes a feu.

Ce projet visera A rem6dier A la situation en aidant les pays A mieux appr6hender et
mettre en oeuvre les diff6rentes prescriptions des accords. It visera aussi A rem6dier A des
probl~mes tr~s sp6cifiques : comment cr~er pour la r6gion une instance de cooperation qui
puisse a) fournir un espace commun pour la coop6ration et la coordination conjointe des
activit6s relatives aux accords et politiques de I'OEA et des I'ONU; b) stimuler la volont6
politique tout en donnant aux praticiens une possibilit6 de dialoguer, de coop6rer et de
mettre en oeuvre les accords r6gionaux; et c) assurer un leadership et une impulsion initiale
pour la mise en oeuvre des accords r6gionaux.

Les tats, les services de police et les douanes ont exprim6 la n6cessit6 de telles formes
d'activit6s, notamment en ce qui conceme lassistance pour a) la mise en oeuvre des ac-
cords et r~glements r6gionaux; et b) ]a mise au point d'une approche coordonn6e visant A
emp~cher le trafic illicite d'armes A feu et A appuyer l'am6lioration des potentiels et des ca-
pacit6s dans la r6gion.

A noter qu'il sera tr~s difficile de commencer A mettre en oeuvre la CIFTA et le R&
glement type si ce projet nest pas ex6cut6. Ni la Commission interam6ricaine de lutte con-
tre l'abus des drogues (CICAD) nile Comit6 consultatif de la CIFTA ne semble avoir eu la
force n6cessaire pour motiver les pays A progresser dans ce sens, ce qui nest pas le cas non
plus de 'UN LiREC A lui seul. II est donc n6cessaire de faire cause commune et de mettre
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au point une approche de coopfration coordonn6e pour travailler A la mise en oeuvre de
ces accords.

4. Liens entre le projet et les strat6gies globales de d~veloppement et de s6curit6

I1 est d~sormais de plus en plus reconnu que la prolif6ration des armes A feu a des r&.
percussions directes sur les perspectives de relance sociale et 6conomique et de d6veloppe-
ment durable en Am~rique latine et aux Caraibes. On signale quelque 500 millions d'armes
A feu en circulation - soit une arme A feu pour 12 personnes dans le monde - et cette dis-
ponibilit6 g~n6rale des armes A feu peut exacerber les questions de s6curit6 sociale, famil-
iale et individuelle et de criminalit6, causer des graves pertes humaines et menacer les
moyens de subsistance dans la r6gion.

Les pays en situation 6conomique pr~caire ou pr6dispos6s aux conflits de la region
Am~rique latine Caraibes sont particuli~rement vuln6rables A la violence resultant de la
prolif6ration des armes A feu. En outre, nombre de pays en d6veloppement ayant souffert
excessivement de rusage g6n6ralis6 des armes A feu, il est essentiel d'enrayer la prolif~ra-
tion de celles ci pour ouvrir la voie au d6veloppement. Tant que ces armes resteront en cir-
culation, le d6clenchement ou la reprise des conflits demeurera une r6elle possibilit&.

Les pays d'Am6rique latine et des Caraibes ont reconnu que ce ph6nom~ne repr6sente
une menace pour la paix et la s6curit6 ainsi que pour les perspectives de d6veloppement du-
rable et ils ont exprim6, au moyen d'accords r6gionaux, la volont6 politique de rem6dier A
I'accumulation et A la diffusion excessives et incontr616es des armes A feu. Des d6fis excep-
tionnels devront cependant tre relev6s pour rem6dier A ce probl&me car les conflits en
cours et les menaces qui se manifestent chaque jour alimentent la demande d'armes A feu et
de munitions. De nombreux gouvernements ne poss dent pas non plus la capacit6 de s'at-
taquer aux voies illicites d'approvisionnement, ni meme de maitriser ou de cr6er des
syst~mes d'enregistrement pour les armes qui se trouvent d6jA dans les pays.

4. L'approche du projet

4.1 R6partition des r6les

Les activit6s constituant le projet seront entreprises par l'UN LiREC et par l'Organisa-
tion des tats am6ricains en coop6ration avec d'autres institutions comme l'Universit6 pour
la Paix affili6e d rOrganisation des Nations Unies, l'Organisation internationale de police
criminelle (INTERPOL) et les organes nationaux de r6pression criminelle.

Le projet s'adresse en premier lieu aux personnels de r6pression criminelle charg6s de
la maitrise du problme des armes A feu. Les autorit6s nationales y participeront comme
suit :

- Stages de formation : agents des services de police et des douanes;

- Base de donn6es informatique : agents des services de police et des douanes, organ-
ismes publics et n6gociants en armes A feu;

- Base de donn6es de documents 16gaux et Livre blanc sur la 16gislation relative aux
armes A feu : agents des services de police et des douanes, organismes publics, 61us parle-
mentaires, n6gociants en armes A feu, milieux de la recherche, grand public;

- Base de donn6es sur les points de contacts nationaux : agents des services de police
et des douanes, organismes publics, 6lus parlementaires;
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- Page d'accueil Internet : agents des services de police et des douanes, organismes
publics, 6lus parlementaires, nrgociants en armes A feu, milieux de la recherche, grand pub-
lic;

- Destruction des armes d feu et gestion des stocks: agents des services de police et des
douanes, organismes publics.

Plusieurs pays de la region ont indiqu6 leur intrr& d'offrir leurs services comme pays
hrte pour des stages de formation. Les pays h6te impliqurs devraient contribuer en partie
en fournissant par exemple des locaux pour les stages, des moyens de transport et d'assis-
tance locales ainsi que de couvrir d'autres services de nature logistique et financi~re y rela-
tifs.

4.2 Cohrrence avec les activitrs passres, prrsentes et futures

Le projet se fonde sur la cooperation entre IN LiREC, ]a Commission interamrric-
aine de lutte contre l'abus des drogues (CICAD) de l'Organisation des Etats amrricains
(OEA) et le Comit6 consultatif de ia Convention interamrricaine contre la fabrication et le
trafic illicites d'armes A feu, de munitions, d'explosifs et d'autres matrriels connexes (CIF-
TA) et il est donc coherent avec les activitrs passres et prrsentes de ces organisations r&-
gionales et d'autres organisations. Le programme de formation et le matriel auxiliaire pour
les services de repression criminelle (police et douanes) mis au point par ces organisations
sont aujourd'hui consid~rs comme la pierre angulaire des efforts drployrs dans la region
en vue de faire progresser la mise en oeuvre des instruments internationaux.

L'Organisation des Nations Unies et l'Organisation des tats amrricains ont organis6
ces trois demi~res annres des exercices de sensibilisation A la nrcessit6 de mettre en oeuvre
ces accords. Des organisations non gouvernementales comme Viva Rio et la Fondation
Arias ont 6t6 tr~s actives dans ce domaine. Les instructeurs charges des stages proviennent
des services de repression criminelle, des Parlements, des universitrs et de la soci&6t civile
afin de reflrter les int~rts de tous les secteurs participant A l'action concernant les armes
feu. Des reprrsentants de l'industrie des armes A feu participent 6galement.

4.3 Durabilit6 du projet

Le projet a requ rappui des principales parties prenantes, lesquelles ont manifest6 une
ferme volont6 de participer d'une faqon ou d'une autre A certaines des activitrs du projet ou
A lui apporter un appui financier. A l'&chelon regional, divers pays ont exprim6 le voeu d'ac-
cueillir des stages de formation. Au niveau des bailleurs de fonds, plusieurs pays europrens
et le Canada ont contribu6 au projet. Au niveau politique, la durabilit6 du projet est assurre
par 'adaptation des programmes d'enseignement nationaux des academies de police et de
douane au programme des stages de formation CICAD/UN LiREC. Cela devrait permettre
de presenter la teneur des stages A un nombre croissant d'agents de repression criminelle
pendant la durre du projet et au delA.

5. Relation avec les politiques de rUE

5.1 L'Action commune de UE

Depuis le debut du Programme r6gional d'information, 'UE a 6t l'un des plus impor-
tants bailleurs de fonds (aux c6trs des Pays Bas et du Royaume-Uni). Une 6ventuelle con-
tribution de 700 000 euros constituerait un important apport au financement du Centre et
renforcerait encore les politiques europrennes de srcurit6 et de drveloppement envers
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I'Am6rique latine et les Caraibes. L'initiative assure A I'UE un niveau O1ev6 de visibilit6
dans ia r6gion 6tant donn6 que les travaux de UN LiREC b6n6ficient de la participation de
33 pays et de la cooperation avec un certain nombre d'importantes organisations r~gionales.
Un niveau 6lev6 de visibilit6 est assur6 en particulier en ce qui concerne les destructions
d'armes A feu et l'am~lioration des locaux d'entreposage des stocks.

Le projet favorisera le progr~s des efforts pour consolider le consensus dans les in-
stances r6gionales comp~tentes en vue d'emp~cher une accumulation accrue et d~stabilisa-
trice des armes A feu et de r6duire les accumulations existantes. Les mesures de confiance
et les 16gislations nationales en mati~re d'armes A feu seront renforc6es par la promotion de
la transparence et des &changes r~guliers de renseignements. Le Projet devrait aussi contri-
buer directement A la r6alisation des objectifs de rUE consistant A appuyer ]a mise en oeu-
vre des accords r6gionaux et mondiaux.

Le projet concerne donc directement les buts de l'Action commune de IUE sur les
armes l6g~res ainsi que ses principes et mesures 6nonc~s A l'article 2-4

- Combattre l'accumulation et la diffusion d6stabilisatrices d'armes de petit calibre,
ainsi qu'aider A y mettre un terme : Le projet favorisera la poursuite des objectifs de I'UE
en r~duisant le nombre d'armes A feu circulant ou aboutissant dans la region grice A la mise
en oeuvre de contr6les effectifs au niveau national, tels que des dispositifs efficaces aux
frontires et au niveau des douanes, par une cooperation r6gionale et internationale et par
des 6changes d'informations renforc6s, ce qui influencera favorablement les autres efforts
visant A r6duire la violence et les conflits. Le projet favorisera aussi la poursuite des objec-
tifs de IUE par le contr6le et l'limination des armes A feu exc6dentaires dans la r6gion, y
compris leur destruction et leur stockage en toute s6curit&.

- Aider A r~duire les stocks existants de ces armes pour les ramener A des niveaux con-
formes aux besoins l6gitimes des pays en mati~re de scurit6 : La mise en conformit6 avec
les accords internationaux et r6gionaux sera encourag6e, de m~me que la r6vision des 16g-
islations nationales, notamment 'engagement A n'importer que les armes n6cessaires pour
r6pondre A leurs besoins 16gitimes de s6curit6, A un niveau conforme A leurs besoins 16gi-
times d'autod~fense.

- Aider A r6soudre les probl6mes pos6s par l'accumulation de ces stocks : Le projet a
un rapport direct avec les politiques et initiatives de l'UE en Am6rique latine et dans les
Cara'bes car le trafic d'armes A feu est intimement li6 au trafic de drogues et toute r6duction
de l'un exerce un effet sur 'autre l o6i I'UE a investi considrablement et r6gulirement
dans les initiatives d'6radication du trafic de drogue et de d6veloppement de cultures de
substitution. Un cas concret serait lincidence que l'am61ioration des contr6les pourrait ex-
ercer sur l'entr6e d'armes A feu en Colombie, en El Salvador et dans la zone tri frontali~re
Argentine Br~sil Paraguay, r6gions d'Am6rique latine oit le trafic des armes A feu et des mu-
nitions alimente la violence quotidienne.

5.2 Coop6ration entre IUE et les efforts nationaux des tats membres

Les travaux men6s dans le cadre du projet, qui sont conformes aux politiques des tats
membres de I'UE, ont d&jA b~n~fici6 de contributions apport6es par les Gouvernements bri-
tanniques, n6erlandais et su~dois. Le projet appuie aussi les plans et politiques d'autres do-
nateurs dans ia r6gion, notamment le Canada, la Norvbge et les Pays Bas, qui se sont
6galement associ6s au Centre pour la mise au point du projet en cours.
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6. Expos6 du projet

La requite visant A poursuivre le financement du projet se fonde sur les enseignements
tires de la premiere p~riode de mise en oeuvre :

- Une augmentation du nombre de demandes de participation 6manant des ttats de la
region exige implicitement une plus grande stabilit6 des effectifs et donc une plus grande
pr~visibilit6 du financement;

- L'efficacit6 accrue des contr6les nationaux doit 8tre soutenue par des revisions des
16gislations nationales, ce qui rend n6cessaire l'implication des parlementaires;

- Le niveau effectif de d6sarmement doit etre relev6 en introduisant la planification et
l'ex6cution des actions de destructions dans le cadre des stages de formation.

Les rep~res suivants serviront aux 6valuations et aux analyses:

- Conformit6 avec le Plan d'action en g6n6ral;

- 200 participants au stage de formation sur la base de donn~es relative aux armes A feu;

- 80 participants aux cycles de formation en Am6rique centrale;

- 80 participants aux cycles de formation en Am6rique du Sud;

- Au moins 3 destructions d'armes A feu dans Ta r6gion;

- Au moins 2 r6unions de consultation avec des parlementaires.

Le projet sera 6valu6 en conformit6 avec les proc6dures normales des Communaut6s
europ6ennes. Les mesures visant A r6aliser une analyse et une 6valuation minutieuses com-
prennent:

- La mise en oeuvre des projets en conformit6 avec les principes de saine gestion fi-
nancire;

- La pr6sentation A l'ach~vement du projet d'un rapport final r6sumant les r6sultats ob-
tenus;

- R6alisation d'une analyse visant A 6valuer si les objectifs ont 6t6 atteints et si une suite
doit leur &re donn6e. Cette analyse sera r6alis6e vers la fin du projet.

L'6ch6ancier figure dans le Plan d'action ci-joint.
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Plan d'action 1' aoit 2003 - 31 juillet 2004

Activit: Dibut: Fin: Lieu: Part.

Premier stage de formation A la base de donnes sur 19/08/03 20/08/03 i a Paix
les armes i feu : Mission de planification 9/80 _00/ Costa Rica
Premier stage de formation A la base de donn~es sur 1/09/03 3/09/03 Univ. pour la Paix, 10
les armes i feu (Am~rique centrale) Costa Rica
Initiative 6changes parlementaires : Consultations 16/09/03 25/09/03 Brisil, Chili 2
Formation de formateurs, troisiime cycle de 1/10/03 31/10/03 Univ. pour la Paix, 25
formation: Amrique centrale 1/10/03 Costa Rica
Deuxi&me stage de formation A la base de donn&s 21/10/03 22/10/03 Nicaragua
sur les armes A feu: Mission de planification
Formation de formateurs, deuxi~me cycle de 3/11/03 28/11/03 Univ. pour la Paix, 25
formation : AmOrique du Sud 3/11/03 Uruguay
DMfi de Lima 2006 : Destruction d'armes/ gestion 6/11/03 7/11/03 Bahia, Brasilia, 3
des stocks au Br~sil : Mission de planification Rio de Janeiro
DMfi de Lima 2006 : Destruction d'armes, Amerique 10/11/03 28/11/03 Amirique centrale 100
centrale (3 ou 4 pays) 0
Deuxi me stage de formation A la base de donn~es 10/11/03 28/11/03 Nicaragua 10
sur les armes A feu : Am rique centrale
Troisi~me stage de formation A la base de donn6es 24/11/03 27/11/03 Univ. pour la Paix, 10
sur les armes A feu: Amrique centrale Costa Rica
Initiative 6changes parlementaires : Reunion 1/12/03 5/12/03 Brasilia 25
CICADIUN-LiREC/SweFOR
S&minaire installation et formation informatique: 6/12/03 7/12/03 Lima 12
Groupe andin
Quatri~me stage de formation A la base de donnes i a Paix
sur les armes A feu : Am&ique centrale Costa Rica
Dfi de Lima 2006: Destruction d'armes/ gestion 14/12/03 20/12/03 Bahia, Brasilia, 100
des stocks au Br~sil Rio de Janeiro 0
Cinqui~me stage de formation A la base de donnes 2/02/04 5/02/04 Univ. pour la Paix, 10
sur les armes A feu : Amrique centrale Costa Rica
Initiative 6changes parlementaires : Consultations 12/02/04 15/02/04 Colombie, 4

Venezuela
Formation de formateurs, quatriime cycle de 2/02/04 5/03/04 Univ. pour la Paix, 25
formation : Am ique centrale Costa Rica
Difi de Lima 2006 : Destruction d'armes en
Amdrique centrale : Mission de planification

Initiative changes parlementaires : Livre blanc 13/03/04 17/03/04 Washington, 2
________________________ ____ ____Stockholm

Formation de formateurs, troisi~me cycle de 1/03/04 31/03/04 Univ. pour la Paix, 25
formation: Am&ique du Sud Uruguay_
Dfi de Lima 2006 : Destruction d'armes, Am6rique 14/03/04 20/03/04 Amrique centrale 100
centrale (3 ou 4 pays) 0
Sixi~me stage de formation A a base de donn~es sur 4/04/04 7/05/04 Univ. pour la Paix, 0
les armes i feu : Am&rique centrale Costa Rica 0
Initiative 6changes parlementaires : Appel de fonds 8/05/04 12/05/04 Europe 2



Volume 2229, 11-1264

ANNEXE II

CONDITIONS GENERALES APPLICABLES AUX CONVENTIONS DE CONTRIBUTION DE LA COM-
MUNAUTt EUROPEENNE SIGN1tES AVEC DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

Dispositions g~nrales et administratives

Article premier - Obligations g6n6rales

Article 2 - Obligations d'information et pr6sentation des rapports descriptifs et finan-
ciers

Article 3 - Responsabilit&

Article 4 - Conflit d'int6r&ts

Article 5 - Confidentialit6

Article 6 - Visibilit&

Article 7 - Propri6t6 et utilisation des r6sultats et des 6quipements

Article 8 - Evaluation de l'Action

Article 9 - Modification de la Convention

Article 10 - Sous traitance et passation de march6s

Article 11 - Priode de mise en oeuvre de la Convention, suspension et force majeure

Article 12 - R6siliation de la Convention

Article 13 - R~glement des diff6rends

Dispositions financikres

Article 14 - Cofits admissibles

Article 15 - Paiements

Article 16 - Comptabilit& et contr6le technique et financier

Article 17 - Montant final du financement de l'Administration contractante

Article 18 - Recouvrement
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DISPOSITIONS GINtRALES ET ADMINISTRATIVES

Article premier - Obligations g~nrales

1.1 L'Organisation assure la mise en oeuvre de l'Action en conformit& avec la Descrip-
tion de l'Action qui figure A lannexe I, et veille A atteindre les objectifs qui y sont fix6s.
L'Organisation rend compte de l'6volution des indicateurs de performance fix6s dans la De-
scription de l'Action.

1.2 L'Organisation ex6cute l'Action avec tout le soin, l'efficacit6, la transparence et la
diligence requis, selon les meilleures pratiques dans le domaine concern6 et en conformit6
avec la pr6sente Convention.

L'Organisation fait tout ce qui est en son pouvoir pour mobiliser la totalit6 des ressou-
rces financi~res, humaines et mat6rielles n6cessaires A la compl&e r6alisation de l'Action,
telles que sp6cifi6es dans la Description de l'Action.

1.3 L'Organisation agit soit par ses propres moyens soit en partenariat avec une ou plu-
sieurs institutions mentionn6es dans la Description de l'Action. Elle peut aussi sous-traiter
des parties de l'Action, conform6ment aux dispositions de rarticle 10 de la pr6sente An-
nexe.

L'Organisation assume l'enti&e responsabilit& de la coordination et de l'ex6cution de
lensemble des activit6s sous-trait6es. L'Administration contractante ne reconnait aucun
lien contractuel entre elle et le ou les partenaires de lOrganisation ni entre elle et un con-
tractant.

1.4 L'Organisation s'engage A ce que les conditions qui lui sont applicables au titre des
articles 1, 3, 4, 5, 6, 7, 14, 16 et 17 de la pr6sente Convention soient 6galement applicables
A ses partenaires et contractants.

Si lun des partenaires, contractants ou mandataires de l'Organisation s'engage dans
une activit6 quelconque de corruption en relation avec l'Action ou avec toute autre action
financ6e par la Communaut& europ6enne ou l'Administration contractante, cette demi~re
peut suspendre ou r6silier la Convention conform6ment 6 larticle 12.2.

1.5 Sans pr6judice des articles 1.3 et 10, la Convention et les paiements qui en d~cou-
lent ne peuvent etre transf6r~s ou c6d6s Ai un tiers de quelque manire que ce soit sans lac-
cord pr6alable par 6crit de l'Administration contractante.

1.6 Lorsque la r6alisation de l'Action impose une mise en commun des ressources de
plusieurs donateurs sans que l'affectation de la contribution de chaque donateur i chaque
type de d6pense soit raisonnablement possible ou opportune, les dispositions des pr~sentes
Conditions G6n6rales relatives aux " Actions financ6es conjointement par plusieurs do-
nateurs " s'appliquent. En outre, lorsque le financement final de l'Action nest pas connu au
moment de la signature de la Convention, larticle 3(2) des Conditions Particuli~res ne fait
pas apparaitre le pourcentage du cofit total admissible estim& que l'Administration contrac-
tante s'engage A financer.

1.7. Lorsque la Communaut6 europ6enne nest pas l'Administration contractante, elle
nest pas Partie A la pr6sente Convention, qui ne lui conf~re que les droits et obligations ex-
plicitement mentionn6s. Elle endosse n6anmoins la Convention pour assurer le finance-
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ment de ]a contribution de l'Administration contractante par le budget des Communaut6s
europ6ennes I , et les dispositions de la pr6sente Convention en mati~re de visibilit6 s'appli-
quent en cons6quence.

Article 2 - Obligations d'information etpr sentation des rapports descriptifs etfinanciers

2.1. L'Organisation foumit A l'Administration contractante toutes les informations rel-
atives A la mise en oeuvre de I'Action. A cet effet, l'Organisation 6tablit des rapports inter-
m6diaires ainsi qu'un rapport final. Ces rapports sont constitu6s d'une partie descriptive et
d'une partie financi~re. Les rapports descriptifs et financiers couvrent la totalit6 de rAction,
que l'Action soit financ6e int6gralement ou partiellement par 'Administration contractante.

2.2. L'Administration contractante peut demander A tout moment des informations
compl6mentaires, qui sont foumies dans un d61ai de 30 jours A compter de la demande.

2.3. L'Organisation transmet A l'Administration contractante des rapports interm6di-
aires selon les modalit6s indiqu6es ci-apr~s. Chaque rapport donne un compte rendu com-
plet de tous les aspects de la mise en oeuvre de l'Action pendant la p6riode sur laquelle il
porte.

I1 est structur6 de faron A permettre une comparaison entre le ou les objectifs, les moy-
ens envisag6s ou mis en oeuvre (notamment lensemble des d6penses effectivement encou-
rues par l'Organisation), les r6sultats pr6vus et ceux obtenus et les 616ments du budget de
l'Action.

2.4. Lorsque la p6riode de mise en oeuvre de la pr6sente Convention est sup6rieure A
12 mois, l'Organisation pr6sente au moins un rapport descriptif et financier interm6diaire
par an. Le rapport descriptif doit se rapporter directement A la pr6sente Convention et con-
tenir au minimum les 616ments suivants:

- R6sum6 et contexte de l'Action;

- Activit6s r6alis6es au cours de la p6riode de r6f6rence (directement li6es A la descrip-
tion de l'Action et aux activit6s pr6vues dans la pr6sente Convention);

- Difficult~s rencontr6es et mesures prises pour surmonter les problmes;

- Modifications apport6es A la mise en oeuvre;

- R6alisations/r6sultats obtenus en utilisant les indicateurs pr6vus dans la pr6sente
Convention;

- Programme de travail pour la p~riode suivante contenant une d6finition des objectifs
et des indicateurs de performance correspondants. Si le rapport est transmis apr~s la fin de
la p~riode couverte par le programme de travail pr6c6dant, un nouveau programme de tra-
vail, meme provisoire, doit toujours 8tre 6tabli avant cette date.

2.5. Le rapport final comporte les 616ments susmentionn6s (A l'exception de celui fig-
urant au demier tiret) couvrant la totalit6 de la p~riode de mise en oeuvre de la pr6sente
Convention, des informations sur les mesures prises pour assurer la visibilit6 du finance-
ment de l'Union europ6enne, un relev6 d6tailI6 des transferts de propri&6t mentionn6s A lar-

1. Dans le cas oii la contribution est financ~e du Fonds europ6en de dveloppement les r~f~rences au
financement par la Conmunaut6 europienne devront se lire comme r6f~rences au financernent du
Fonds europ6en de d6veloppement.



Volume 2229, 11-1264

ticle 7.3, le cas 6ch~ant, ainsi qu'un 6tat r~capitulatif complet des recettes et des d~penses
de rAction et des paiements requs.

2.6. Les rapports sont r~dig~s dans la langue de ia Convention. Ils sont remis aux

6ch~ances suivantes :

A. Si les paiements s'effectuent selon l'option 1 vis~e AI 'article 15.1 : un rapport unique
et final est transmis A l'Administration contractante au plus tard six mois apr~s la fin de la
p~riode de mise en oeuvre de la pr~sente Convention d~finie A larticle 2 des Conditions
Particuli~res;

B. Si les paiements s'effectuent selon l'option 2 vis~e A Particle 15.1

- un rapport interm~diaire accompagne chaque demande de paiement interm~diaire;

- le rapport final est transmis d l'Administration contractante au plus tard six mois apr~s

la fin de la priode de mise en oeuvre de la pr~sente Convention d~finie A Particle 2 des

Conditions Particulibres.

2.7. Les rapports sont pr~sent~s en euros et peuvent tre 6tablis A partir d'6tats finan-

ciers libell~s dans d'autres monnaies conform~ment aux exigences l6gislatives propres A
l'Organisation. Le cas &ch~ant, les d~penses r~elles sont converties en euros en utilisant le
taux de change auquel la contribution de l'Administration contractante a 6t6 inscrite dans
les comptes de l'Organisation.

2.8. Les Conditions Particuli~res peuvent pr~voir la transmission par l'Organisation
d'un exemplaire suppl~mentaire de ses rapports A la D6lgation de la Commission eu-
rop~enne charg~e du suivi de 'Action.

2.9. Si d la date pr~vue par larticle 2.6 pour la presentation du rapport final, l'Organi-
sation ne s'est pas acquitt~e de cette obligation et n'a pas fourni une explication 6crite ac-

ceptable et suffisante sur les raisons qui l'en ont emp&ch, l'Administration contractante
peut refuser de verser les montants restant d payer et proc~der au recouvrement de tout
montant indfiment vers6.

En outre, lorsque les paiements s'effectuent selon l'option 2 vis~e article 15.1 et que,

A la fin de chaque p~riode de 12 mois apr~s la date vis~e A l'article 2(2) des Conditions Par-
ticulires, lOrganisation n'a pas pr~sent6 un rapport intermdiaire et une demande de pai-
ement, il en signale les raisons A 'Administration contractante et indique bri~vement l'tat

d'avancement de l'Action. Si l'Organisation ne s'acquitte pas de cette obligation, l'Admin-
istration contractante peut r~silier la Convention en conformit6 avec 'article 12.2, premier

tiret, refuser de verser les montants restant i payer et proc~der au recouvrement de tout

montant indfiment vers&

2.10. Outre les rapports susmentionn~s, l'Organisation veillera A ce que les rapports
lavancement, rapports de situation, publications, communiques de presse et mises au point
relatifs A la pr~sente Convention soient communiques A l'Administration contractante aus-
sit6t qu'ils sont publi~s.

Les Parties s'efforcent en outre de promouvoir une 6troite collaboration et un 6change
d'informations au sujet de l'Action. L'Organisation invite la Commission europ~enne A par-
ticiper A tout comit6 de donateurs mis en place dans le cadre d'actions financ~es conjointe-
ment par plusieurs donateurs.
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2.11. Dans tous les cas, l'Organisation informe imm~diatement l'Administration con-
tractante de toute situation qui pourrait entraver ou retarder la mise en oeuvre de l'Action.

Article 3 - Responsabilitg

3.1. L'Organisation assume seule la responsabilit& de toute obligation l6gale qui lui in-
combe.

3.2. L'Administration contractante ne peut en aucun cas ni A quelque titre que ce soit
8tre tenue pour responsable des dommages causes au personnel ou aux biens de l'Organi-
sation lors de la mise en oeuvre de l'Action. En consequence, aucune demande d'indemnit6
ou d'augmentation des r6mun~rations n'est admise pour ces motifs par l'Administration
contractante.

3.3. Sous reserve du regime des privileges et immunit~s de l'Organisation, celle-ci est
seule responsable d l'gard des tiers, y compris pour les dommages de toute nature qui se-
raient caus6s A ceux-ci lors de la mise en oeuvre de l'Action. L'Organisation d~gage l'Ad-
ministration contractante de toute responsabilit& li~e A toute r6clamation ou poursuite
resultant d'une infraction A des lois ou r~glements commise par elle-m~me, par ses em-
ploy~s ou par les personnes A leur charge, ou d'une violation des droits des tiers.

Article 4 - Conflit d'intr6ts

L'Organisation s'engage A prendre toutes les precautions ncessaires afin de pr~venir
tout risque de conflit d'int ts et fait connaitre d l'Administration contractante, sans d~lai,
toute situation constitutive d'un conflit d'int~rdts ou susceptible de conduire A un conflit
d'int~rts.

I1 y a conflit d'int~rets lorsque l'exercice impartial et objectifdes fonctions de toute per-
sonne au titre de la pr~sente Convention est compromis pour des motifs familiaux, affectifs,
d'affinit& politique ou nationale, d'intrt 6conomique ou pour tout autre motif de commu-
naut6 d'int&rt avec une autre personne.

Article 5 - Confidentialit6

Sous reserve de Particle 16, l'Administration contractante et l'Organisation s'engagent
A preserver la confidentialit6 de tout document, information ou autre materiel en rapport di-
rect avec la Convention et dfiment class6 comme confidentiel, au moins jusqu'au terme
d'une p~riode de 5 ans apr~s la date d'ach~vement sp~cifi~e A larticle 12.5. Lorsque la Com-
mission europ~enne nest pas l'Administration contractante, elle a n~anmoins accs A tous
les documents communiques A celle-ci, dont elle assure la mme confidentialit6.

Article 6- Visibilit

6.1. Sauf demande ou accord contraire de la Commission europ~enne, l'Organisation
prend toutes les mesures n~cessaires pour assurer la visibilit6 du financement d'une action
par l'Union europ~enne. Les informations communiqu~es A la presse et aux b~n~ficiaires
d'une Action, de mame que lensemble des supports publicitaires, avis officiels, rapports et
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publications doivent mentionner le fait que i'Action a 6 r6alis~e "avec la participation fi-
nanci~re de l'Union europ6enne " et faire apparaitre l'embl~me de l'Union europ6enne
(douze 6toiles jaunes sur un fond bleu) de faqon appropri~e.

Il est entendu que l'embl~me de 'Organisation peut figurer normalement de mani~re
visible sur ses 6quipements et v6hicules de mme que toute indication mentionnant que ces
6quipements ou v~hicules lui appartiennent. Lorsque des 6quipements ou des v6hicules et
du mat6riel important ont 6t& achet~s grace aux fonds octroy6s par la Communaut6 eu-
rop6enne, l'Organisation est tenue de l'indiquer clairement sur ces v6hicules, ces &quipe-
ments et ce mat6riel important, notamment en y faisant figurer l'embl~me europ6en (douze

toiles jaunes sur un fond bleu), A condition que de telles actions n'aient pas pour effet de
menacer les privileges et immunit6s de l'Organisation ou ]a s6curit6 de son personnel.

6.2. La taille et Ia disposition de la mention du financement et de 'emblkme de l'Union
europ6enne doivent re choisis de faqon A en assurer dfiment la visibilit6 tout en veillant A
ne pas cr6er de confusion quant au fait que l'Action relve des activit6s de l'Organisation,
que les &quipements et le mat~riel lui appartiennent et que ses privilges et immunit~s s'y
appliquent.

6.3. Toutes les publications de l'Organisation relatives A des Actions ayant b6n6fici6
d'un financement de la Communaut6 europ6enne, quels que soient la forme et le support
utilis6s, y compris l'Internet, doivent contenir la clause de non-responsabilit& suivante ou
une mention analogue : " Le pr6sent document a 6t6 r6alis& avec la participation financifre
de rUnion europ6enne. Les opinions qui y sont exprim~es ne peuvent en aucun cas tre con-
sid6r6es comme refl~tant la position officielle de l'Union europ6enne. "

6.4. Si les 6quipements achet6s grace A une contribution financibre de la Communaut6
europ6enne ne sont pas transf6r6s aux partenaires locaux de l'Organisation ou au b6n~fici-
aire final de l'Action au terme de la p6riode de mise en oeuvre de la pr6sente Convention,
les exigences en mati~re de visibilit6 applicables A ces &quipements (notamment l'affichage
de l'embl~me europ6en) restent en vigueur entre la fin de la p6riode de mise en oeuvre de
la pr6sente Convention et la date d'ach~vement de i'Action dans son ensemble, si cette dem-
i~re a une dur6e plus importante.

6.5. Les mentions relatives aux contributions de la Communaut6 europ~enne doivent
indiquer le montant de ces contributions en euros, entre parenthbses si n6cessaire. La
pr6sente disposition ne s'applique pas aux publications et rapports de l'Organisation 6tablis
en vertu de ses propres exigences l6gislatives et conform6ment A ces derni~res.

6.6. L'Organisation accepte que l'Administration contractante et la Commission eu-
rop6enne publient, sous toute forme et tout support, y compris sur leurs sites Internet, son
nom et son adresse, l'objet et le montant de la contribution, ainsi que, le cas 6ch6ant, le
pourcentage du cofinancement accord6.

A la demande dfiment motiv6e de l'Organisation, la Commission europ~enne peut ac-
cepter de renoncer A cette publicit& si la communication des informations susmentionn6es
risque de porter atteinte A la s~curit& de l'Organisation ou de porter prejudice A ses int6r~ts.
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Article 7 - Proprit et utilisation des rsultats et des 6quipements

7.1. La propri6t6, les titres et les droits de proprit6 industrielle et intellectuelle des r6-
sultats de l'Action et des rapports et autres documents concemant celle-ci sont d6volus A
rOrganisation, 6ventuellement en association avec des tiers.

7.2. Par d6rogation aux stipulations de larticle 7.1 et sous r6serve de Particle 5, l'Or-
ganisation octroie A l'Administration contractante (et A la Commission europ6enne quand
cette demi~re nest pas t'Administration contractante) le droit d'utiliser gratuitement et com-
me elle le juge bon tous documents, sous quelque forme que ce soit, d6riv6s de l'Action,
dans le respect des droits de propri&6 industrielle et intellectuelle pr6existants.

7.3. Sauf mention contraire dans les Conditions Particuli~res, les 6quipements, v6hi-
cules et mat6riel finances par l'Administration contractante sont, au plus tard A la fin de la
mise en oeuvre de P'Action, transf6r6s aux autorit6s ou partenaires locaux de lOrganisation
(A l'exception des contractants commerciaux) ou aux b6n6ficiaires finaux de l'Action. Les
preuves documentaires de ces transferts de propri6t6 sont conserv6es pour v6rification avec
les documents mentionn6s A Particle 16.3.

Article 8 - Evaluation de lAction

8.1. Des repr6sentants de la Commission europ6enne sont invit6s A participer aux prin-
cipales missions de suivi et aux missions d'6valuation relatives A la mise en oeuvre de l'Ac-
tion. Les conclusions de ces missions sont communiqu~es A la Commission europ6enne.

8.2. Cette disposition s'applique sans pr6judice de toute mission d'6valuation que la
Commission europ6enne souhaiterait effectuer en tant que donateur. Les missions d'6valu-
ation des repr6sentants de la Commission europ6enne doivent &tre planifi6es et r6alis~es
dans un esprit de collaboration entre le personnel de l'Organisation et les repr6sentants de
la Commission europ6enne, en gardant A Iesprit l'engagement pris par les Parties d'assurer
une mise en oeuvre efficace et efficiente de la pr6sente Convention. Ces missions doivent
8tre planifi6es A lavance et les questions de proc6dure doivent re r~gl~es conjointement
par la Commission europ&enne et rOrganisation avant leur r6alisation. A lissue d'une mis-
sion, un projet de rapport sera soumis pour observations A l'Organisation avant publication
du rapport final.

Article 9 - Modification de la Convention

9.1. Toute modification de la Convention, y compris de ses annexes, doit etre 6tablie
par 6crit et faire l'objet d'un avenant.

Lorsque la demande de modification 6mane de lOrganisation, celle-ci doit radresser
l'Administration contractante un mois avant la date A laquelle ]a modification doit prendre
effet, sauf dans des cas particuliers dfimentjustifi6s par P'Organisation et accept6s par l'Ad-
ministration contractante. Toute demande de prorogation de la p6riode de mise en oeuvre
de la pr&sente Convention doit &re dfiment justifi6e et pr6sent6e au plus tard un mois avant
la fin de cette p~riode.
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9.2. Lorsque la modification n'affecte pas le but essentiel de l'Action et que son inci-
dence financi~re se limite A un transfert A l'intrrieur d'une mrme rubrique du budget, ou A
un transfert entre rubriques du budget impliquant une variation (le cas &chant, cumulke)
infrrieure ou 6gale d 15 % du montant initial d'une rubrique de coots admissibles, l'Organ-
isation applique cette modification et en informe l'Administration contractante par 6crit.
Les rubriques " frais administratifs " et " provision pour imprrvus " ne peuvent tre modi-
fires de la sorte.

Les changements d'adresses font 6galement lobjet d'une simple notification, de mrme
que les changements de compte bancaire. Les changements de compte bancaire doivent 8tre
prrcisrs dans la demande de paiement au moyen de la fiche " signalrtique financier "jointe
comme annexe IV.

Article 10 - Sous traitance et passation de march~s

10.1. Lorsque des parties de l'Action sont sous-traitres, les modalitrs de la sous-
traitance et les partenaires concems sont prrcisrs dans la Description de l'Action. Lorsque
ces informations ne sont pas indiqures dans la Description de l'Action, l'Organisation les
prrsente A l'Administration contractante d~s qu'elles sont disponibles. L'Organisation in-
forme i'Administration contractante le plus t6t possible de son intention de modifier ces
modalitrs. L'Organisation foumit des informations drtaillres concemant les modalitrs de
la sous-traitance dans le rapport final.

10.2. Sauf dispositions contraires convenues par 6crit entre les Parties, toute passation
de march6 de foumitures, de travaux ou de services par lOrganisation dans le cadre de l'Ac-
tion est r~alis~e conformment aux r~gles et procedures applicables adopt~es par l'Organi-
sation.

Cette disposition s'applique pour autant que les r~gles et procedures de l'Organisation
soient conformes aux normes intemationalement reconnues, ce qui signifie notamment que
le march6 doit 8tre attribu6 A l'offre 6conomiquement la plus avantageuse, dans le respect
des principes de transparence, d'6galit6 de traitement des contractants potentiels et en veil-
lant A l'absence de conflit d'intr&s.

10.3. Pour les Actions financ~es conjointement par plusieurs donateurs, et lorsque les
dispositions r~glementaires applicables de la Communaut6 europ~enne le permettent,
l'origine des foumitures et la nationalit6 des soci~t~s et experts s~lectionn~s pour r~aliser
des activit~s de l'Action sont d~termin~es conform~ment aux r~gles applicables de l'Organ-
isation.

Dans tous les autres cas, les partenaires, les contractants, les experts et les foumitures
dont le coot est financ6 par la contribution de l'Administration contractante, doivent 8tre
originaires de la Communaut6 europ~enne ou du/des pays admissible(s) au programme au
titre duquel I'Action est financ~e. Toute derogation aux r~gles d'origine d~finies ci-dessus
est subordonn~e I'approbation &crite pr~alable de l'Administration contractante, qui traite
avec diligence toute demande accompagne d'une justification approprie.

10.4. En cas de non-respect des conditions 6nonc~es ci-dessus, les coots correspon-
dants ne seront pas admissibles au financement de l'Administration contractante.
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Article 11 - Piriode de mise en oeuvre de la Convention, suspension etforce majeure

11.1. La p6riode de mise en oeuvre de la pr6sente Convention est d6finie A l'article 2
des Conditions Particuli~res ind6pendamment de la date de d6but de l'Action et de sa p&ri-
ode de mise en oeuvre.

11.2. L'Organisation peut suspendre la mise en oeuvre de tout ou partie de l'Action si
les circonstances (principalement de force majeure) rendent cette mise en oeuvre trop dif-
ficile ou dangereuse. Elle en informe sans d6lai l'Administration contractante, en incluant
toutes les pr6cisions n6cessaires. La pr6sente Convention peut 8tre r6sili6e conform6ment

Al'article 12.1.

En l'absence de r6siliation, lOrganisation s'efforce de limiter la p6riode de suspension
et peut reprendre la mise en oeuvre d~s que les conditions en sont r6unies et en informe
l'Administration contractante.

11.3. L'Administration contractante peut demander A rOrganisation de suspendre la
mise en oeuvre de tout ou partie de l'Action si les circonstances (principalement de force
majeure) rendent cette mise en oeuvre trop difficile ou dangereuse. La pr6sente Convention
peut 8tre r6sili6e conform6ment A larticle 12.1. En labsence de r6siliation, l'Organisation
s'efforce de limiter la p6riode de suspension et peut reprendre la mise en oeuvre d~s que
les conditions en sont r6unies, apr~s avoir obtenu l'accord 6crit de lAdministration contrac-
tante.

11.4. La p6riode de mise en oeuvre de la pr6sente Convention est automatiquement
prorog~e d'une dur6e &quivalente A celle de la suspension. Cette disposition s'applique sans
pr6judice de toute modification de la Convention qui pourrait &tre n6cessaire pour adapter
l'Action aux nouvelles conditions de mis en oeuvre.

1 1.5. On entend par force majeure toute situation ou 6v6nement impr6visible et excep-
tionnel, ind6pendant de la volont& des Parties et non imputable A une faute ou une n6gli-
gence de lune d'elles (ou d'un de ses contractants, mandataires ou employ6s), qui emp&he
lune des Parties d'ex6cuter lune de ses obligations d6coulant de la pr6sente Convention et
qui n'a pu 8tre surmont6 en d6pit de toute la diligence d6ploy6e. Les n6gligences ou actions
intentionnelles des contractants, mandataires ou employ6s d'une Partie, d6fauts ou d6lais de
mise A disposition d'&quipement ou de materiel, conflits du travail, graves ou difficult~s fi-
nanci~res ne peuvent 6tre invoqu6s comme cas de force majeure. Une Partie ne sera pas
considr6e comme ayant manqu6 A ses obligations d6coulant de la pr~sente Convention si
elle est empch6e par un cas de force majeure. Sans pr6judice des articles 11.2 et 11.3 ci-
dessus, la Partie invoquant un cas de force majeure en avertit sans d6lai lautre Partie, en en
pr&cisant la nature, la dur6e probable et les effets pr6visibles, et prend les mesures n~ces-
saires pour minimiser les dommages.

Article 12 - Rsiliation de la Convention

12.1. Si d un quelconque moment, l'Administration contractante ou lOrganisation (les
Parties ") estime que les objectifs de la pr6sente Convention ne peuvent plus etre r6alis~s

de faqon effective ou appropri6e, elle consulte lautre Partie. A d6faut d'accord sur une so-
lution, chaque Partie peut r6silier la Convention moyennant un pr6avis 6crit de deux mois.
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Dans un tel cas, rOrganisation n'a droit qu'A la partie de la contribution correspondant A
l'ex6cution partielle de 'Action, ainsi qu'au remboursement des engagements qu'elle a con-
tract6s pour les besoins de la mise en oeuvre de l'Action et auxquels, pour des motifs ju-
ridiques, elle ne peut raisonnablement pas mettre fin.

12.2. D~s lors que l'Organisation :

- n'ex6cute pas une des obligations qui lui incombent, ds lors que cette inex6cution
n'est pas justifi6e et que l'Organisation, mise en demeure par lettre de respecter ses obliga-
tions, ne s'est toujours pas acquitt6e de celles-ci ou n'a pas fourni d'explication valable A
l'expiration d'un dM1ai de 30 jours compter de l'envoi de cette lettre;

- ne respecte pas les dispositions des articles 1.4, 1.5 ou 4;

- fait des d6clarations fausses ou incompltes pour obtenir la contribution pr6vue dans
la Convention ou fournit des rapports non conformes A la r6alit&;

- commet des irr6gularit6s financieres ou une faute grave en mati~re professionnelle;

- connait une modification juridique, financire, technique ou organisationnelle sus-
ceptible d'affecter la pr~sente Convention de faqon substantielle ou de remettre en question
la d6cision d'attribution;

l'Administration contractante engage des discussions avec l'Organisation et, A d6faut
de solution appropri6e trouv~e dans le mois qui suit, peut r6silier la pr6sente Convention,
sans pr6avis ni indemnit6 quelconque de sa part. Dans un tel cas, l'Administration contrac-
tante peut exiger le remboursement total ou partiel de tout montant indfiment vers6, apr~s
avoir mis l'Organisation en mesure de presenter ses observations.

12.3. Pralablement ou alternativement A la r6siliation de la Convention pr~vue A 'ar-
ticle 12.2, l'Administration contractante peut suspendre les paiements ou (A titre exception-
nel) l'admissibilit& des d6penses, A titre conservatoire et sans pr6avis.

12.4. La pr6sente Convention est automatiquement r6sili~e si elle n'a donn6 lieu A au-
cun paiement dans les trois ans suivant sa signature.

12.5. Les obligations de paiement de la Communaut6 europ~enne au titre de la pr6sente
Convention prennent fin 18 mois apr~s la fin de la p6riode de mise en oeuvre d6finie A l'ar-
ticle 2 des Conditions Particulires, sauf en cas de r6siliation ant6rieure conform6ment au
present article 12.

L'Administration contractante notifie A rOrganisation tout report de la date d'achve-
ment.

Article 13 - Rglement des difftrends

13.1. Les Parties mettent tout en oeuvre pour r6gler A l'amiable tout diff6rend ou r6cla-
mation d6coulant de ou se rapportant A l'interpr~tation, l'application ou l'ex6cution de la
pr6sente Convention, y compris son existence, sa validit6 ou sa r6siliation. En cas d'6chec
du r~glement A l'amiable, Pune ou lautre Partie peut soumettre le diff6rend A un arbitrage,
conform6ment au R~glement facultatif de la Cour Permanente d'Arbitrage pour l'arbitrage
des diff6rends entre les organisations internationales et les Etats qui est en vigueur A la date
de signature de la pr6sente Convention.
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13.2. La langue de la procedure arbitrale sera le frangais. L'autorit6 de nomination sera
le Secr~taire grnrral de la Cour Permanente d'Arbitrage, A la demande 6crite de l'une ou
l'autre Partie.

L'arbitrage est drfinitif et obligatoire pour toutes les Parties.

13.3. Aucune disposition de la prrsente Convention ne peut &re interprte comme
une derogation aux privilges et immunitrs accordrs A Fune ou l'autre des Parties A la
prrsente Convention par ses statuts ou par le droit international.

DISPOSITIONS FINANCItRES

Article 14 - Coats admissibles

14.1. Sont consid~rs comme coots directs admissibles au titre de la prrsente Conven-
tion, les cofits rrpondant aux crit~res suivants :

- etre nrcessaires pour la mise en oeuvre de l'Action, 8tre sprcifiquement prrvus dans
la prrsente Convention et rrpondre aux principes de bonne gestion financi~re et notamment
d'6conomie et de rapport cofit/efficacit6;

- avoir W effectivement encourus au cours de la prriode de mise en oeuvre de l'Action
telle que drfinie A rarticle 2 des Conditions Particuli~res, quel que soit le moment auquel
les fonds correspondants ont W effectivement drboursrs par l'Organisation;

- etre enregistrrs dans la comptabilit6 de l'Organisation ou de ses partenaires, 8tre iden-
tifiables, Etre attestrs par des pi~ces justificatives originales et 8tre contr6lables en vertu des
dispositions de rarticle 16.4.

14.2. Sous reserve du paragraphe prrcrdent et sans prejudice de larticle 10.4, peuvent
8tre admissibles notamment les coits directs suivants :

- les coots du personnel affect& A rAction, correspondant aux salaires reels augmentrs
des charges sociales et des autres coits entrant dans la rrmunrration. Les coots de person-
nel supportrs au siege qu'il est possible d'identifier comme drcoulant directement de l'Ac-
tion peuvent &tre inclus. Les salaires et coots ne doivent pas excrder ceux normalement
supportrs par rOrganisation;

- les frais de voyage et de srjour du personnel participant A r'Action, pour autant qu'ils
n'exc~dent pas ceux normalement supportrs par l'Organisation;

- les cofits d'achat d'6quipements (neufs ou d'occasion) imputables A l'Action;

- les cofits d'achat de biens et de services (transport, stockage et distribution, location
de matrriel, etc.) qui sont directement imputables A rAction;

- coots drcoulant directement de/lirs A l'acceptation ou A la distribution d'apports en na-
ture;

- cofits de matrriels consommables et de foumitures directement imputables A l'Action;

- drpenses de sous-traitance ou drpenses supportres par les partenaires de l'Organisa-
tion directement imputables A l'Action;

- le pourcentage de coots des bureaux extrrieurs qui correspond A l'activit6 directement
imputable A rAction ou au pourcentage financ6 par rAdministration contractante; et
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- les cofits d6coulant directement d'exigences pos6es par la pr6sente Convention (dif-
fusion d'informations, 6valuation sp6cifique A rAction, 6tablissement de rapports sp6ci-
fiques aux besoins de l'Administration contractante, traduction, reproduction, assurances,
formation cibl6e A l'intention des acteurs qui participent A l'Action, etc.) y compris les coots
li6s aux services financiers (notamment les frais de virements bancaires).

14.3. Sont consid6r6s comme non admissibles les cofits suivants:

- les dettes et provisions pour pertes ou dettes 6ventuelles;

- les intrr&s dus par l'Organisation A un tiers quelconque;

- les cofits drjA finances sur d'autres sources;

- les achats de terrains ou d'immeubles;

- les pertes de change; et

- les taxes, droits et charges (except6 lorsque l'Organisation n'est pas en mesure de les
rrcup~rer et que la rrglementation applicable autorise leur prise en charge).

14.4. Un pourcentage forfaitaire de coots directs admissibles, plafonn6 A 7 %, est ad-
missible au titre des coots indirects.

Pour des Actions comparables et des Actions pour lesquelles il existe plus d'un do-
nateur, le montant r6cup&r6 ne peut 8tre suprrieur ou inf~rieur, en pourcentage, A celui r6-
cup&r6 pour d'autres contributions comparables.

Les coots indirects sont admissibles pour autant qu'ils n'incluent pas des cofits port6s
en compte sur une autre rubrique du budget de la prrsente Convention.

Des cofits indirects peuvent 6galement tre facturrs pour la valeur des apports en na-
ture effecturs par rAdministration contractante, y compris pour les frais connexes.

Lorsque le pourcentage appliqu6 conformrment aux decisions des organes de direction
de l'Organisation exc~de 7 %, l'Organisation peut rrcuprrer le solde au titre des cofits di-
rects admissibles, sous rrserve du respect des dispositions du present article 14 applicables
aux coots directs admissibles.

Les cofits indirects ne sont pas admissibles lorsque la Convention porte sur le finance-
ment d'une Action menre par un organisme brnrficiant drja d'une subvention de fonction-
nement de la part de Communaut6 europrenne au cours de la prriode concemre.

14.5. Une provision pour imprrvus peut etre inscrite au budget de l'Action pour couvrir
toute adaptation rendue nrcessaire par une modification de la situation sur le terrain. Cette
provision ne peut drpasser 5 % des cofits admissibles et ne peut 8tre utilise qu'avec l'au-
torisation prralable 6crite (envoyre par courrier) de l'Administration contractante, obtenue
sur demande ddment motivre de l'Organisation.

14.6. Dans le cas d'un cofinancement, les apports en nature effecturs par l'Organisation
ne peuvent pas 8tre consid~rs comme un cofinancement ni comme des coats admissibles.

Article 15 - Paiements

15.1. Les modalitrs de paiement sont prrcisres A larticle 4 des Conditions Particuli~res
selon lune des deux options suivantes :



Volume 2229, 11-1264

Option 1 : p~riode de mise en oeuvre de la Convention ne d~passant pas 12 mois ou
contribution infirieure A 100 000 euros

L'Administration contractante verse un pr~financement d'un montant repr~sentant
80 % A 95 % du montant mentionn6 A I'article 3(2) des Conditions Particuli~res diminu& des
impr~vus, dans les 45 jours suivant la reception de la Convention sign~e par les deux Parties
et accompagn~e d'une demande de paiement conforme au mod~le joint en annexe V.

L'Administration contractante verse le solde dans les 45 jours suivant I'approbation du
rapport final.

Option 2 : p~riode de mise en oeuvre de la Convention d~passant 12 mois et contribu-
tion 6gale ou sup~rieure A 100 000 euros

L'Administration contractante verse un pr~financement d'un montant repr~sentant 80
% A 95 % de la part du budget pr~visionnel des 12 premiers mois de l'Action qu'elle finance
(hors impr~vus) dans les 45 jours suivant la rception de la Convention sign~e par les deux
Parties et accompagn~e d'une demande de paiement conforne au modble joint en annexe V.

Chaque paiement annuel suppl~mentaire couvre le solde de la partie du budget financ6
par l'Administration contractante pour la p~iode pr~c~dente (impr~vus approuv~s inclus)
auquel s'ajoute un pr~financement d'un montant repr~sentant 80 % A 95 % de la part du bud-
get pr~visionnel des 12 mois suivants (ou de la p~riode restante si celle-ci est plus courte,
pour le demier paiement annuel supplkmentaire) de l'Action qu'elle finance (hors impr6-
vus), et est effectu6 par l'Administration contractante dans les 45 jours suivant l'approba-
tion d'un rapport interm~diaire, A condition que les d~penses r~ellement encourues
repr~sentent au moins 70 % du montant du paiement le pr~c~dant imm~diatement (et 100
% des paiements antrieurs, le cas 6ch~ant), comme attest6 par le rapport intermdiaire cor-
respondant.

L'Administration contractante verse le solde dans les 45 jours suivant 'approbation du
rapport final.

15.2. Tout rapport est r~put: approuv& en l'absence de reaction de l'Administration
contractante ans les 45 jours suivant sa reception accompagn6 d'une demande de paiement
conforme au mod&le joint en annexe V.

Si l'Administration contractante n'a pas lintention d'approuver un rapport qui lui est
soumis, elle adresse A l'Organisation, au cours de la premiere p~riode de 45 jours, une de-
mande dans laquelle elle precise les informations compl~mentaires qu'il convient de lui
fournir. Le d~lai d'approbation du rapport est suspendu jusqu'A la reception des informa-
tions demand~es. Si I'Administration contractante estime qu'une demande de paiement ne
peut 6tre honoree, elle adresse A rOrganisation, au cours de la deuxi~me p~riode de 45
jours, une demande dans laquelle elle precise les informations compl~mentaires qu'il con-
vient de iui fournir. Le d~lai de paiement est suspendu jusqu'A l'enregistrement d'une de-
mande de paiement deiment formule.

Les rapports sont pr~sent~s conform~ment aux prescriptions de l'article 2.

L'approbation d'un rapport n'emporte reconnaissance ni de la r~gularit6, ni du caract~re
authentique, complet et correct des d~clarations et informations qui y sont contenues.

15.3. A l'expiration du dlai de paiement pr~vu A larticle 15.1, l'Organisation peut, au
plus tard deux mois apr~s la r~ception du paiement tardif, demander A b~n~ficier d'un intr&
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au taux appliqu6 par la Banque centrale europ6enne A ses op6rations principales de refi-
nancement, tel que publi6 au Journal officiel de l'Union europeenne, serie C, le premier jour
du mois pendant lequel ce d6lai a expir&, major& de trois points et demi.

L'int6r6t de retard porte sur la p6riode comprise entre le jour suivant ]a date d'expira-
tion du d6lai de paiement et le jour du paiement. Tout paiement partiel est imput6 d'abord
sur les int6rts de retard.

L'int~r~t n'est pas consid6r6 comme une recette pour la d6termination du montant final
du financement communautaire au sens de I'article 17. La suspension de paiement par l'Ad-
ministration contractante ne peut 6tre consid6r6e comme un retard de paiement.

15.4. Le pr6financement mentionn6 A P'article 15.1 ci-dessus est fix6 A un niveau com-
pris entre 80 % et 95 % par incr6ments de 5 %, en fonction des r6sultats obtenus pr6c6dem-
ment par lOrganisation, en particulier en ce qui conceme le respect du dM1ai fix6 pour la
pr6sentation du rapport final.

15.5. Les paiements sont effectu6s par l'Administration contractante en euros sur le
compte bancaire mentionn6 dans la fiche "signal6tique financier" jointe en annexe IV.

15.6. Si possible, les fonds vers6s par l'Administration contractante sont conserves sur
des comptes bancaires libell6s en euros. Ils peuvent 8tre mis en commun avec des contri-
butions provenant d'autres donateurs. Ils peuvent 6tre convertis dans d'autres monnaies en
vue d'un d6boursement plus ais6.

15.7. Pour les Actions financ6es conjointement par plusieurs donateurs, les r~gles et
proc6dures de rOrganisation concernant les int6r~ts bancaires sont applicables et l'galit6
de traitement entre les donateurs est garantie. Cette disposition s'applique pour autant que
ces r~gles et procedures soient conformes aux normes internationalement reconnues.

Dans tous les autres cas, les int6rts pergus par l'Organisation sont mentionn6s en tant
que tels et comptabilis6s dans les rapports pr6sent6s A l'Administration contractante. Ces
int6rts sont rembours6s A l'Administration contractante.

Article 16 - Comptabiliti et contr6le technique etfinancier

16.1. L'Organisation tient des relev6s et des comptes pr6cis et syst6matiques relatifs A
la mise en oeuvre de l'Action. Une comptabilit& s6par6e est tenue pour chaque Action, fai-
sant ressortir lensemble des d~penses et des recettes.

Pour les Actions financ~es conjointement par plusieurs donateurs, les r~gles compta-
bles de l'Organisation sont applicables, pour autant qu'elles soient conformes aux normes
internationalement reconnues.

Dans tous les autres cas, l'Organisation utilise une comptabilit6 sp~cifique A double en-
tr&e, dans le cadre ou en complement de son propre syst~me de comptabilit& Cette compt-
abilit6 sp~cifique est tenue selon les modalit~s prescrites par les usages professionnels et
indique pr~cis~ment les intr~ts pergus sur les fonds verses par l'Administration contracta-
nte.

16.2. Les transactions financi~res et les 6tats financiers sont soumis aux procedures de
contr6le interne et externe d6finies par les r~glements financiers, les r~gles et les directives
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de l'Organisation. Celle-ci transmet une copie des 6tats financiers contr61 s A la Commis-
sion europ~enne.

16.3. Pendant une dur~e de cinq ans au moins apr~s la date d'ach~vement pr~cis~e A
larticle 12.5, l'Organisation est tenue de :

- conserver les documents financiers et comptables relatifs aux activit~s financ~es par
la contribution; et

- mettre A la disposition des organes comp&ents des Communaut~s europ~ennes, sur
leur demande, toutes les informations financi~res pertinentes, y compris les 6tats financiers
relatifs A l'Action, qu'elle soit ex~cut~e par l'Organisation, par ses partenaires charges de la
mise en oeuvre ou par ses contractants.

16.4. Conform~ment A leurs r6glements financiers, les Communaut~s europ~ennes
peuvent, y compris sur place, proc~der A des v6rifications portant sur les operations fi-
nanc~es par l'Administration contractante.

16.5. Ces dispositions sont appliqu~es conform~ment A tout accord sp6cifique 6ventu-
ellement conclu en la mati~re entre ]'Organisation et la Communaut6 europ~enne.

Article 17 - Montant final dufinancement de l'Administration contractante

17.1. Le montant total A verser par l'Administration contractante A l'Organisation ne
peut exc~der le montant maximal de la contribution fix& A l'article 3(2) des Conditions Par-
ticuli~res, m~me si les d~penses relles totales exc~dent le budget total estim6 d~fini A l'an-
nexe III.

17.2. Dans le cas o6 l'article 3(2) des Conditions Particuli~res fixe le montant du fi-
nancement de l'Administration contractante A un pourcentage maximal du cofit total admis-
sible estim& et o6i les cofts admissibles A la fin de l'Action sont inf6rieurs au coft total
estim6 mentionn& A l'article 3(1) des Conditions Particuli~res, la contribution de lAdmin-
istration contractante peut tre limit6e au montant r6sultant de la multiplication du montant
des d6penses r6elles par le pourcentage fix& A l'article 3(2) des Conditions Particuli~res.

17.3. L'Organisation accepte que la contribution de l'Administration contractante soit
limit6e au montant n6cessaire pour 6quilibrer les recettes et les d6penses de l'Action et
qu'elle ne puisse en aucun cas lui procurer un exc6dent.

17.4. Dans les cas oii l'Action est suspendue ou nest pas achev6e au cours de la p6riode
de mise en oeuvre de la pr6sente Convention, les reliquats constat6s une fois honor6es l'en-
semble des dettes contract6es au cours de cette p~riode, y compris les int&r&ts pergus, seront
rembours6s A l'Administration contractante.

17.5. En cas de non-ex6cution, de mauvaise ex6cution ou d'ex6cution partielle ou tar-
dive de rAction et sans pr6judice de son droit de r6silier la pr6sente Convention en vertu
de l'article 12.2, l'Administration contractante peut, apr~s avoir mis l'Organisation en
mesure de pr6senter ses observations, r6duire la contribution A due concurrence de la r6al-
isation effective de l'Action dans les conditions pr6vues par la pr6sente Convention.
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Article 18 - Recouvrement

18.1. Lorsqu'un recouvrement estjustifi6, l'Organisation s'engage A rembourser A l'Ad-
ministration contractante, au plus tard 45 jours apr~s la date de r6ception de la demande de
cette derni~re, les montants qui lui auraient W vers6s en surplus par rapport au montant fi-
nal dfi.

18.2. En cas de non-remboursement par rOrganisation dans les d6lais fix6s, la somme
due par cette demi~re portera int6rt au taux indiqu6 A P'article 15.3. Les int6r~ts sont dus
pour la p6riode comprise entre le jour suivant la date d'expiration du d6lai de paiement et
la date de paiement.

Tout paiement partiel est imput6 d'abord sur les int6r~ts de retard.

18.3. L'Administration contractante peut proc6der au remboursement des sommes qui
lui sont dues par compensation avec des sommes dues A I'Organisation A quelque titre que
ce soit, apr~s en avoir dfiment inform6 cette dernire et sans que son accord pr6alable ne
soit n6cessaire. Cette disposition est applicable sans pr6judice d'un 6chelonnement 6ventuel
des paiements convenu entre les Parties.

18.4. Les frais bancaires occasionn6s par le remboursement des sommes dues A rAd-
ministration contractante sont A la charge exclusive de l'Organisation.
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Annexe III
Budget de 'Action

A. Budget-projet Stage de formation 12 mois
Taux de change 0,931 Mars 2003

Nombre Taux unitaire Cofits
d'unitds (en euros) (en euros)

1. Ressources humaines
1.1 Traitements (msontants bruts, personnel

local)
1.1.1 Personnel technique par mois 12 2423 29081
1.1.2 Personnel administratif/souten par mois 12 1397 16758
1.1.3 Personnel assistance adrninistrative par mois 12 1 210 14524
1.1.4 Chauffeurs (2 personnes) par mois 24 745 17 880
1.2 Traitements (montarts bruts, personnel
expatridAnternational)
1.2. 1 Personnel international (cartographe par mois 3 6 207 18620
conseil)
Total partiel Ressources humaines 96862
2. D 6placements
2.1 Ddplacements des participants
2.2.1 Billets d'avion par vol 50 800 40000
2.2.2 Allocation de subsistance (a) parjour 50 1 792 89600
2.2 D 6placernents du personnel
2.2.1 Billets d'avion par vol 12 800 9600
2.2.2 Allocation de subsistance (a) parjour 12 1 792 21504
Total pastiel Dplacements 160704
3. Matiel et foumitures (*)
3.1 Achat de vdhicules
3.1.1 V&hicule au Costa Rica piece 1 13 965 13965
3.1.2 V 6hicule en Uruguay piece 1 13965 13965
Total partiel Matdriel et fournitures 27 930
4. C ofits locaux bureau/proj et
4. 1 C onsomptibles - bureau + mdical par mois 12 110 1320
4.2 Services divers (ttl.fax, 6lectricitk/
chauffage, etretien), Costa Rica, Uruguay et par mois 12 477 5720
P6rou
Total partiel Cofits locaux bureau/projet 7 040
5. Cofits divers, services

par 2 1 915 3830
5.1 Publications (**) publication
5.2 Traductions, interpr tes par cycle 2 1 490 2980
5.3 Cofits des confdrences/sbninaires par cycle 2 7 898 15796
Total patiel Cofits divers, serices 22606
Total partiel Cofits directs de proj et (( F ormation de formteurs 1 -5) 315 142

(*) C oft approximtif en dollars des ttats-Unis, assurance comprise.
(**) Ce poste contribueraA financer la traduction etl'impression
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(a) Letaux de l'allocation de subsistance est calcul conme suit pour les stages au Costa Rica:
Allocation: 27,37 euros x 20 jours = 547 euros
Hdtel : 42,87 euros x 20 jours = 856 euros
D jeuner et diner: 18,62 euros x 20 jours= 372 euros
Transport local = 17 euros
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Annexe III
Budget de FAction

B. Budget-projet ((Bases de donnees

Nombre Taux unitaire Cofitsd'unit~s (en euros) (en euros)

7. D 6placements
7.1 D placements des partidpants
7. 1.1 Billets d'avion par vol 9 800 7 200
7.1.2 Allocation de subsistance (a) parjour 9 1782 16 128
7.2 D 6placenents du personnel
7.2.1 Billets d'avion(b) par vol 10 788 7880
7.2.2.Allocation de subsistance (c) par jour 10 727 7270
Total partiel DNplacements 38 478
8. Mat&-iel et fournitures (***)
8.1 Mobilier, xnatriel informatique
8.1.1 Mat~iel informatique piece 20 1 862 37240
8.1.2 Photocopieurs piece 2 1 100 2200
Total partiel Mat&iel et fournitures 39440
9. Coflts locaux bireau/projet
9.1 Consomptibles-bureau+m6dical par mois 12 110 1320
9. 2 Services divers (tl./fax, 6lectricit/
chauffage, entreien), Costa Rica, Uruguay et par mois 12 1 000 12000
P~rou
Total partiel Cofits locaux bureau/projet 13320
10. Cofits divers, services
10.1 Publications(**) manuel 2 1 595 3 190
10.2 Traduction, interpraes par base 2 850 1 700
10.3 Coflts des conf~rences/s ninaires par runion 2 4 500 9000
Total partiel Coflts divers, services 13890
11. Construction(***) 46000
Total partiel Construction
12. Total partiel Projet (( Bases de donn~es ) (7-11)

46000
151 128

(***) Le materiel sera employ6 pour les stages d l'Universit6 pour la Paix au Costa Rica et l 'Acadenie
de police en Uruguay.
(****) Des travaux de construction devront re entrepris afin d'amiorer les installations de fornmti on A
l' Umversit6 p our la Paix au C o sta Ri ca et A 1'Academie de polic e en Uruguay et 1' ameublement deva etre
renouvel .
(a) Le taux de l'allo cation de subsistance est calcul6 coanine suit pour les stages au Costa Rica:
Allocation: 27,37 euros x 20 jours = 547 euros
H6tel : 42,87 euros x 20 jours = 856 euros
D euner et diner: 18,62 euros x 20 jours= 372 euros
Transport local = 17 euros
(b) Billets d'avions pour le personnel
6 billets pourle Costa Rica: 5027
2 billets pourLima : 1560
2 billets pourleNicaragua: 1300
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(c) Aflocation de subs istarre i ur le peis oamel :
36 allocatiorts de subs istasre aa tanx uxitaire de 106 euros an CostaRica: 3800
3 allocatians de sub sistance ax tax uritaire de 198,3 enu A2 Lina : 595
20 allocatiorts de subs istasre ax tan unitain de 120 euros au Nicaragua: 2 402
Faux frais au depart et A1'aniv e (4 peis ormes A 119,17 euns) : 477
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Annexe III
Budget de 'Action

C. Destructions d'anmes

Nombre Taux unitaire Cofits
d'unitds (en euros) (en euros)

13. Ressources humaines
13.1 Traitements (montants bruts, personnel
local)
13.1.1 Coordinateuraudioisuel par mois 12 1 216 14591
13.1.2 Progammeur/Webmaster par mois 12 1 216 14591
13.1.3 Progarnmeur par mois 12 1 216 14591
Total partiel Ressources humaines 43 772
14. Dplacements
14.1 D~placements desparticipants
14.2.1 Billets d'avion par vol 30 867 26010
14.2.2 Allocation de subsistance (d) par jour 30 264 7920
14.2 D placements du personnel
14.2.1 Billets d'avion (e) par vol 27 731 19749
14.2.2 Allocation de subsisance (f) parjour 27 408 11012
Total partiel D placements 64 691
15. Coflts locaux bureau/pmj et
15.1 Services divers (tl./fax, &ectncitW par mois 12 250 3000
chauffage, entretien) dans 4 pays
Total partiel Cofits locaux bureau/projet 3 000
16. Matxiel (*****)
16.1 Gestion des stocks 4000
Total partiel Construction 4000
17. Cofits divers, services
17.1 Mat&iaux securit6 par piece 70 65 4550
17.2 Participation sociad par 2 2 216 4433

manifestation
Total partiel Cofits divers, services 8983
Total partiel (( Destructions d'anmes > (13-17) 124 446

(*****) Les fonds contribueront financer le cofit de la construction et de l'arclioration des locaux
d'entreposage dans les pays, y comxpns les cofis du chauffage, des datecteurs de fum-16e et de
mouvements, les camraas, les mum, cld6tures, fenates et portes blind~es, la sernitique et les amcanismes
d' enregistrment dlectronique.
(d) Allocation de subsistance pour les participants en Am6ique centrale:
Allocation au taux unitaire spaial : 27,37 euros x 3 jours = 82,11 euros
H6tel : 42,87 euros x 3 jours = 129 euros
D@ euner et diner : 18 euros x 3j ours = 54 euros
(e) Billets d'avions pour le personnel
10 billets pour Rio de Janeiro: 8 670 euros
17 billets pour l'Am&ique centrale: 11 079 euros
(fAllocationde subsistance pour le personnel:
4 allocations de subsistanceautauxunitaire de88 euros enAm6rique centrale: 352 euros
Faux firais au d6part et A 'arve : 56 euros
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Annexe III
Budget de l'Action

D. Parlenintaires

Nonbre Tauxurataire Co~its
D~pees Unite d'uzitis (en euros) Cen eiros)

19. Diplacemerds
19.1 Diplacenunts des paticipants
19.2.1 Billets d'avion par vol 22 1 150 25300
19.22 Allocation de subs istarce (g) parjour 22 650 14 300
19.2 Diplacenents dh personnl
192.1 Billets d'avion(h) par vol 11 888 8 $968
1922Allonde subsistae (i) parjow 1 11 1 1R3 13012
Total par1iel Diplacernens 62380
Total partiel coits directs de prqjet 4 Parlentaires :1 62380

(g) Allocationde subsistane pourles participart entAtiique ce rale:
Allocation an taux unitaire de 80,07 ewts x 6 jours = 480 euros
Faux ais ai dpntet I 'arivfe: 119euios
Taxes d'ahoport: 50 euros

(h) Billets d'avio poarle persomel
2billets poure Bzsilet e Chili: 2 560 euros
3billets pour le Bisil: 2 402 euros
4 b ilets pour la Colontb ie et le Vezemela: 2 150 euros
2 b ilets pour Wa sint n et Stockholm: 2 650 euros

(i) Allocaticnde subsistance poure persoml :
46 allocatiors de subsistane an taux unitaie de 80 eus au Bsil: 370D euros
12 allocations de subs istame an taux unitaie de 172,24 eurw au Cili: 2 070 euw
16 allocation de subsistane au tax unitaim de 114,51 euros en Colontie: 1832 eur
6 allocations de subsis tance taxmuntaire de 218,79 eurw i Washirgton: 1313 euros
4 allocaticas de subsis tance ai taix uitaire de 24Z70 eurcs 1 Stockhohn: 968 eus
Total Faux fiais an dpait et 11'anive (119,1 euros): 2026 eurs
Taxes d'airoport: 1 106 euros

21. Totalpatiel cts de pwjetdirets 653 096
32.Cfits admirisatifs (jusqu'O % 7,00% 45717
de 21. Totalpatiel coits de pwjet directs 0 4
23. Totalcoqts de piojet adniisslles 698 813
24. Povisionpoarimpr ws (nuxi. (0,18%) 1 187
de 21.Totalpatiel coilb de pyojet directs
25.TotalCots____

La provision pour impr vus ne peut &re utilis~e qu'avec I'appmbation cnrte de la Commission.
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ANNEXE V

SIGNALETIQUE FINANCIER

TITULAIR DlU COMPTE RANCAIRE

NOM

AC RESS E

III~IIIIII
-IIIIIIII

CoINRAIINEIL II CODE POSTAL IIIIIIIII
PAYS NUMEROTVA II

CONTACT II II II IIIII II I

TELEPHONE1 TELEFAXI

E- WAIL

BANOUE

NOM CE LA EANMUE

ADRES S E( LOECE

CCMMUNEIMLLE I T CODE POSTAL LZLL
PAYS

NUMERO CE COMPTE

RE:MA RQUFSA

'ATF +SI1GNATURF fUTTUIJIRF Di IOMPTF :.CHFT ! S lO .U=E+ SIdNATUREdu REPRES ENTANT
DE L.A RAN.N IF (Lem decls olbllgitdri)
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ANNEXE V

DEMANDE DE PAIEMENT POUR UNE CONVENTION DE CONTRIBUTION SIGNE AVEC UNE OR-

GANISATION INTERNATIONALE

Date de la demande de paiement [ ..........

A lattention de

[Adresse de l'Administration Contractante]

[Unit6 financi~re indiqu6e dans la Convention] 1

Num6ro de r6f6rence de la Convention:

Titre de la Convention : ...

D6nomination et adresse de rOrganisation:

Num6ro de la demande de paiement : ...

P6riode couverte par la demande de paiement:

Madame, Monsieur,

J'ai l'honneur de vous demander le paiement du premier pr6financement/paiement an-
nuel suppl6mentaire/solde2 au titre de la Convention mentionn6e ci-dessus.

Le montant demand6 est [tel qu'indiqu6 A Particle 4.2 des Conditions Particulires de
la Convention/le suivant : ...]3

Les pieces justificatives jointes sont les suivantes

- Convention sign6e (pour le paiement du premier pr6financement);
- Rapport interm6diaire descriptif et financier (pour le paiement annuel
suppl6mentaire);

- Rapport final d'ex6cution (pour le paiement du solde);4

Le paiement doit &re effectu6 au compte bancaire suivant: ... 5

Veuillez agr6er, Madame, Monsieur, l'expression de mes sinc6res salutations,

[signature]

1 Ne pas oublier d'adresser en outre copie de cette lettre A l'unit6 gestionnaire et, le cas
6ch6ant, A la d616gation de la Commission mentionn6es A l'article 5.1 des Conditions Parti-
culi~res de la convention.

2 Supprimer les deux mentions inutiles.

3 Supprimer la mention inutile.

4 Supprimer les mentions inutiles.
5 Reporter le num6ro de compte figurant sur la fiche" signal6tique financier " annex6e A la con-

vention. En cas de changement de compte bancaire, remplir et annexer un nouveau signal6tique fin-
ancier suivant le module pr6vu A cet effet.

N. B. : Pour m6moire, les paiements interm6diaires et finaux sont subordonn6s A rapprobation
du rapport correspondant (voir l'article 15.1 des Conditions G6n~rales de la convention).




